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Prolog

	[image: Image]oktor Owen Barrowman si už zoufal, že dlouhý kus rozbité cesty plné děr snad nikdy neskončí. Připadalo mu, že uplynula celá věčnost od chvíle, kdy sjel z hlavní silnice, přičemž skoro přehlédl malou, sotva čitelnou směrovku na Moorlock Hall. Teď ho ze všech stran obklopovaly pusté mokřady. Ještě před chvílí silně pršelo a neměl šanci odhadnout, jak hluboké jsou zaplavené výmoly v silnici, dokud do nich nesjelo některé z kol jeho vozu. Déšť už sice ustal, ale po cestě se válely chuchvalce mlhy, tu hustší, tu řidší, a to ho ponoukalo k úvahám, jak mohlo někoho napadnout postavit nemocnici tady, uprostřed ničeho. On ale důvod znal. Postavili ji v době, kdy na trůně seděla královna Viktorie, po ulicích dlážděných kočičími hlavami hrkotaly dvoukolové drožky a ulice osvětlovaly plynové lampy, tedy za časů, kdy slušná společnost dávala přednost tomu, aby se existence nepříjemných věcí prostě nebrala na vědomí. Moorlock Hall postavili jako zařízení, do kterého zavírali šílené zločince – sejde z očí, sejde z mysli.

	Společnost se pozměnila, Moorlock Hall však nikoli. Živořilo tam čtrnáct mužů, kteří v nepříčetnosti spáchali téměř nepředstavitelně odporné zločiny, a měli tam zůstat, dokud nezemřou. Dostali cejch nenapravitelných vrahů, který jim přiřkla nejen veřejnost rozlícená jejich obludnými činy, ale také psychiatři; ti ovšem udělali sotva víc, než že stav vězňů popsali poměrně vágními termíny, a ani se nepokusili o jejich vyléčení.

	Barrowman, který se po doktorandském studiu věnoval výzkumu jako vědecký pracovník londýnské univerzity Capital, se sem vypravil, aby dokončil studii o psychopatických vrazích; napřed však musel získat zvláštní povolení správy ústavu Moorlock Hall, že tamní pacienti smějí asistovat při jeho výzkumu. Než se dozvěděl o existenci Moorlock Hallu, stačil už získat vzorky od pacientů vězeňských nemocnic v Broadmooru, Ramptonu a Ashworthu, pokud šlo o Anglii, a také ze Státní psychiatrické nemocnice ve skotském Carstairsu.

	V čele výzkumného týmu, k němuž se Barrowman připojil poté, co v Edinburghu obhájil titul Ph.D., stála profesorka Dorothy Lindstromová, jež se nedlouho předtím vrátila z americké Yaleovy univerzity. Se svou vědeckou skupinkou mohla jako start-up existovat jen díky omezeným zdrojům od jedné farmaceutické firmy a prostory jim dočasně zapůjčila univerzita. Rozšíření v personálním i materiálním smyslu záviselo na tom, zda v nadcházejícím kole žádostí o udělení grantů získají podporu od britské vlády.

	Barrowman o Moorlock Hallu nikdy neslyšel, ale na jakési vědecké konferenci jednomu vládnímu úředníkovi uklouzla neopatrná poznámka, která na existenci tohoto zařízení upozornila Barrowmanova někdejšího školitele v Edinburghu a ten tuto informaci bývalému studentovi postoupil jako možný zdroj dalších dobrovolníků pro jeho studii. Podle onoho úředníka byl Moorlock Hall určen pro „ty opravdu hodně zlé“.

	Profesorku Lindstromovou příliš nenadchlo, že podal tuhle žádost, protože vycítila možné problémy plynoucí z faktu, že o tomto ústavu vlastně nikdo neměl vědět. Barrowman však argumentoval tím, že právě vězňové držení v těchto podmínkách jsou to, co hledá, a navíc rozhovory s několika dalšími studijními subjekty, jimž také odebere vzorky, nebudou vyžadovat žádné zvláštní finanční výdaje. Pak teprve získal její neochotný souhlas, aby pokračoval. Po původním zájmu ze strany moorlockých vězňů však nakonec jediný z nich souhlasil, že s ním bude spolupracovat. Ostatní přestala celá věc zajímat ve chvíli, kdy zjistili, že tím nezískají žádné „quid pro quo“, tedy „něco za něco“. Nenabízel jim ani ta nejdrobnější privilegia a možnost podmíněného propuštění, jakkoli mlhavá, vůbec nepřipadala v úvahu.

	Barrowman vyjel na vrcholek malého návrší a naskytl se mu pohled na budovu ústavu. Očekával, že se stará nemocnice bude poněkud vymykat moderní době, ale rozhodně nebyl připravený na něco, co posune výraz „zapomenutý“ na novou kvalitativní úroveň. Možná ho překvapila samotná velikost budovy, protože při její stavbě se nepochybně počítalo s mnohem vyšším počtem ubytovaných, než kolik jich hostila nyní – stavba měla tři podlaží a po obou stranách průčelí se tyčily věže. Kamenné stěny zčernaly po více než století, kdy byly vystavené větru a dešti.

	Zastavil auto kousek před budovou, protože měl pocit, že se musí na další dění připravit a sebrat myšlenky. Neviděl žádné standardní nemocniční ukazatele ke klinikám a oddělením, chybělo stanoviště sanitek a nebylo tu ani frekventované parkoviště – všechno působilo dojmem, že je budova opuštěná, což pochopitelně nebyla. Barrowman jako by vnímal nepopiratelnou přítomnost neviditelných obyvatel.

	Po levé i pravé straně hlavní budovy se táhly řádky chalup, o nichž Barrowman předpokládal, že slouží k ubytování personálu. U jedné z nich si všiml natažených prádelních šňůr, z nichž v nehybném vzduchu zvadle viselo prádlo. Tenhle obrázek mu nabídl vítané ujištění, že se tu přece jen dá najít nějaký projev normálnosti, protože jinak jen máloco vyvracelo dojem, že se ocitl v nějakém gotickém hororovém filmu. Před hlavní budovou parkovala pouhá čtyři auta. Rozmnožil jejich počet na pět.

	Stiskl knoflík zvonku u dveří, načež mřížka na zdi ožila elektronickým sykotem.

	„Ano?“

	„Tady doktor Barrowman. Doktor Groves mě očekává.“ Barrowman zamrkal, když se ve dveřích s hlasitým bouchnutím odsunula železná špehýrka, z níž ho ostře prozkoumala dvojice očí, a teprve pak se otevřela dvířka vsazená do mohutné brány. Vpustili ho dovnitř, ale jen k vrátnici o dva metry dál, kde musel čekat, dokud se za ním vchod zase bezpečně neuzavře.

	„Omlouvám se,“ pravil muž středního věku v zeleném nemocničním úboru. „Máme zde předepsaný postup.“ Barrowman odložil kufřík a rozpřáhl ruce, aby ho muž mohl prohmatat.

	„Obávám se, že vás musím požádat, abyste otevřel aktovku, pane.“

	Barrowmana to přivedlo trochu do rozpaků. Černý kufřík se zlatými kombinačními zámečky a jeho monogramem – vánoční dárek od jeho ženy Lucy – neobsahoval nic než výtisk novin The Guardian a plastovou schránku s pozůstatky toho, co měl zabalené k obědu: omáčkou potřísněný obal od sendviče, ohryzek jablka a zmačkanou plechovku od koly.

	„Díky, pane,“ řekl muž, aniž by sebeméně změnil výraz obličeje, ovšem Barrowman nepochyboval, že o téhle prohlídce bude vyprávět u večeře. Luxusní kufřík, celý z kůže a se zámečky. A víte, co měl uvnitř?

	„Ještě otisky prstů, pane…“

	Barrowman se bez poznámek podrobil i této manipulaci a následovala procedura se skenem oční duhovky. Konečně ho muž v zeleném odvedl k dalším zamčeným dveřím, jimiž se vcházelo do přízemí hlavní budovy. Tam ho doprovodil po chodbě až k bytelným dveřím se zámkem na číselný kód, kde se zastavili a on byl uveden do místnosti označené na dveřích cedulkou „Lékařský ředitel“. Místnost ležící po pravé straně chodby zela prázdnotou.

	„Doktor Groves se omlouvá. Za chvilku za vámi přijde, pane. Prosím, udělejte si pohodlí.“

	Pohodlí patřilo mezi to poslední, co tu Barrowmana očekávalo. Tvrdnul v místnosti vybavené stolem, počítačem, otočným křeslem pro toho, komu kancelář patřila, a dalším obyčejným křesílkem pro návštěvníky. Jednu stěnu lemovaly police s lékařskými časopisy, na druhé visely malby jachet pod plnými plachtami a kalendář na téma zvířat v divočině. Věc, která na něho působila nejtísnivěji, vedle celkové strohosti a ústavně zelené malby stěn, spočívala v chybějícím okně. Vysoko nad ním se táhl strop ozdobený pavučinami, podle jejichž vzhledu se jich už dlouho nedotklo nic jiného než samotní pavouci. Zřetelně zde scházel jakýkoli zvuk – žádné hučení přístrojů, žádná klimatizace ani vzdálené projevy nějaké činnosti. Ticho trvalo až do chvíle, kdy se otevřely dveře a vešel doktor Groves, který se hned omlouval, že se zdržel.

	Barrowman vstal a potřásl si s příchozím rukou. Doktor Groves byl hubený, měřil něco přes sto osmdesát centimetrů, měl nažloutlou pokožku se spoustou vrásek a na hlavě „přehazovačku“ – vlasy přečesané přes pleš z jedné strany na druhou. Na sobě měl hnědý oblek, který pamatoval lepší časy, a vyrudlou kolejní vázanku, jež jistila jinak příliš volný límeček košile na vychrtlém krku. Barrowmanovi neušlo, že Grovesovi poklesává levý koutek úst a levou ruku měl jakoby bezvládnou. Tipoval to na mrtvici nepříliš starého data.

	„Dneska je hotový svátek,“ řekl Groves. „Nechodí nám sem mnoho návštěvníků,“ dodal a pokusil se o úsměv. „Někdy si myslím, že na tohle místo se dočista zapomnělo.“

	Barrowman upadl do rozpaků. Domníval se, že ve slovech doktora Grovese zaslechl trpký podtón. „Rozhodně stojíte mimo prošlapané cesty,“ odpověděl.

	Groves zvládl pokřivený úsměv a pokračoval: „Pokud vím, už jste zjistil, že s vaší žádostí souhlasí jen jeden z našich pacientů, že?“

	„Ano, slyšel jsem o tom.“

	„Obávám se, že když ostatní zjistili, že jim z toho nic nekyne, nebyli naklonění účasti na nějakém medicínském výzkumu.“

	„A co ten jeden, který souhlasil?“

	„Malcolm Lawler? Podle mého je jenom zvědavý.“ Barrowman přikývl.

	„Domnívám se, že jste tady jen na předběžné návštěvě, abyste Lawlerovi vysvětlil, co je váš projekt zač a co od něho budete chtít, že?“

	„Ano,“ přisvědčil Barrowman. „Vlastně jsem také doufal, že byste mi o něm mohl poskytnout nějaké informace.“

	„Informace?“ opakoval Groves a Barrowman si všiml, že se tón jeho slov pozměnil v určité znechucení. „Copak nevíte, kvůli čemu tady je?“

	„No, četl jsem samozřejmě soudní spis a taky novinové zprávy z té doby. Ale spíš jsem doufal, že mi můžete naznačit nějaká osobnější hlediska. Musíte ho znát líp než kdokoli jiný.“

	Groves dlouho na Barrowmana tiše zíral a pokleslý koutek jen zdůrazňoval jeho otrávený výraz. „Soudní protokoly vám prozradí, že podle znaleckého posudku z té doby byl Lawler paranoidní schizofrenik, zcela neschopný pocitu viny nebo lítosti. Mučil, znásilnil a zavraždil pět osob, a kdybychom ho propustili, udělá to znovu. Nemyslím, že je potřeba k tomu dodávat něco víc.“

	„No, pak tedy můžeme být podle mého názoru vděční, že mu nediagnostikovali jen poruchu osobnosti,“ utrousil Barrowman.

	Následovala chvilka nejistoty, protože ho napadlo, že zašel příliš daleko a Groves by to mohl vzít jako urážku, ale jeho poznámka prošla, dokonce se k jeho překvapení zdálo, že se hubený doktor poněkud uvolnil.

	„Jestli to správně chápu, tak stejně jako já nemáte o praktikujících psychiatrech valné mínění, což?“

	Barrowman se nedokázal ubránit výrazu překvapení ve tváři. Výraz „jako já“ ho docela zaskočil.

	Groves si toho všiml. „Ano, jsem psychiatr, ale chápu, ba dokonce sympatizuji s tím, proč spousta lidí na naši specializaci kouká skrz prsty. V mnoha ohledech zůstává psychiatrie pořád na stejné úrovni, na jaké byla medicína před sto lety. Dopustil jsem se té nepředloženosti, že jsem svůj názor pronesl před svými kolegy, zvláště těmi, kteří jsou požehnaní větší sebedůvěrou, než odpovídá zdravému rozumu.“

	Groves se poněkud teatrálně rozhlédl kolem sebe. „A tady vidíte, kam jsem se díky tomu dostal.“

	„Omlouvám se,“ zahuhlal Barrowman, ale připadalo mu to až bolestně nedostatečné. „Trošku mě zaskočilo, že něco podobného slyším z úst psychiatra.“

	Groves přikývl, ale nijak to nekomentoval.

	„Ti lidé, které tady máte…“ nakousl Barrowman.

	„Klíče od jejich cel jsme obrazně řečeno zahodili.“

	„To je to s nimi tak zlé?“

	Groves přikývl. „Je mi jasné, že kdyby právníci vrtající se v lidských právech dostali šanci, vyždímali by z téhle dojné krávy spoustu peněz, ale k tomu nedojde. Tito lidé už nikam jinam nepůjdou.“

	„Co Lawler?“

	„Ten je z nich nejhorší.“

	Barrowman polkl naprázdno a Groves si toho opět všiml. „Myslel jsem, že by vám to mělo udělat radost. Něco přesně takového jste hledal, nebo ne?“

	Barrowman se chabě usmál a odpověděl: „No samozřejmě… v akademickém slova smyslu, jenže…“

	„V opravdovém životě je to jinak, že?“

	„Tak nějak,“ připustil Barrowman. „Jestli tomu rozumím, Lawlerovi se nepovedlo přesvědčit kolegy, o kterých jste se zmiňoval, že by měl být jako vyléčený propuštěn.“

	„Nepochybuji, že by to za jiných okolností dokázal,“ odpověděl Groves s bolestným výrazem ve tváři, který naznačoval, že se znovu otevírají jeho staré rány. „Ale bohudík tuhle příležitost nedostal. V tomhle směru ho překonal jeho tehdejší spoluvězeň z Broadmooru, jistý Clifford Sutton – tohle jméno si možná vybavíte. Vrátil se zpět do lidské společnosti, podle mých někdejších kolegů jako převychovaný a kajícný muž… a vzápětí se znovu pustil do znásilňování a vraždění. Ironií osudu se jeho poslední obětí stala žena z komise, která ho propouštěla. Když se ho ptali, proč ona, odpověděl: ‚Protože hlasovala proti.‘“

	Barrowman se zašklebil. „A v této fázi děje se na scéně objevuje Moorlock Hall?“

	„Ano, tohle byl případ, který mě donutil promluvit. Víceméně veřejně jsem kolegům oznámil, že se něco podobného může opakovat, pokud lidem jako Sutton nebo Lawler a řadě jiných, kteří jsou schopni manipulovat se systémem, bude umožněno absolvovat pravidelné přezkumy prováděné lidmi, kteří nejsou zdaleka tak chytří jako zločinci, jejichž případy přezkoumávají. Daily Mail pak kvůli tomu pěkně rozjitřil veřejnost. Kolegové to sice nepřijali moc dobře, ale doufám, že oceníte ironii faktu, že jsme tu zavření oba, jak Lawler, tak já.“

	„To je mi líto.“

	„Jak jste vůbec přišel na to, že existuje nějaký Moorlock Hall? Tohle místo by mělo být tajné.“

	„Jistý vysoký úředník si užíval pohostinnosti farmaceutické firmy na vědecké konferenci a to jméno mu uklouzlo. Můj bývalý školitel si ho zapamatoval. Napadlo ho, že by mohlo jít o zajímavý závěrečný zdroj dobrovolníků pro můj projekt. Tak jsem po té šanci skočil.“

	„Povězte mi něco o tom vašem projektu,“ vyzval ho Groves. „Pokroky v genetice vedly k odhalení několika genů, které jsou zřejmě spojené s extrémními psychickými stavy. Já jsem biochemik. Pracuji ve skupině, která by chtěla zkoumáním sekvencí DNA o těchto genech zjistit víc a ověřit, jak jsou řízeny, a taky objasnit rozdíly v enzymech obsažených v krvi velmi rozdílných typů lidí.“

	„Lawler je docela určitě odchylný.“

	Barrowman přikývl. „Protože tahle práce zatím probíhá ve velmi raném stadiu, musíme vyhledávat lidi se sklony k extrémnímu chování. Jedince, kteří se jeví absurdně šťastní a optimističtí, porovnávat s těmi, kteří všechno vidí jen černě. Někteří spolupracovníci například pozorují subjekty oddané náboženskému životu a modlitbám za spásu ostatních, ale já se naopak zajímám o osoby, jež zjevně bez nejmenších skrupulí zabíjejí jiné lidi.“

	„Takže byste se chtěli zabydlet v končině zvané epigenetika?“ pronesl Groves zamyšleně.

	Barrowman se usmál. „Vidím, že jste obeznámený s odborným žargonem. Očividně čtete vědecké časopisy.“

	„Času mám dost.“

	Barrowman přikývl.

	„Vzpomínám si, že jsem četl článek, podle kterého skutečné geny tvoří méně než dvacet procent naší DNA. A co ten zbytek?“

	„Roky se to označovalo jako odpadní DNA,“ řekl Barrowman, „protože jsme k ní prostě nedokázali přiřadit žádnou funkci. Ale v poslední době se alespoň u její části uznává biochemická aktivita. Existuje spousta rozdílných názorů, jak velká je tato část, takže si myslím, že poctivá odpověď na vaši otázku v této chvíli zní: nevíme.“

	„Něco takového člověk od akademiků neslýchá zrovna často,“ poznamenal Groves. Mrkl na hodinky. „Možná je vhodná chvíle, abyste se seznámil s panem Lawlerem.“

	Z Barrowmanovy tváře vymizel úsměv a bez valného nadšení přikývl.

	„Všichni se tady zdržujeme v přízemí,“ vysvětloval Groves, když odcházeli z kanceláře. „V nitru téhle viktoriánské skořápky se skrývá moderní vězeňské zařízení. Zbytek budovy je zapečetěný a obývají ho jen potkani a převalující se koule laskavce jako upomínka na minulé časy.“

	Groves namačkal na číselníku na stěně několik čísel a ocelové dveře se otevřely do jasně osvětlené chodby.

	„Požádal jsem, aby vám Lawlera odvedli do výslechové místnosti. Je zvyklý mít ve své cele neustále puštěnou televizi a taky by vás obtěžoval hluk z okolních cel. Ve výslechovce vás nikdo rušit nebude. Je tam soukromí. Můžete si promluvit z očí do očí.“

	Barrowman cítil, jak se mu v žaludku otevřela jakási studna. Na předních místech jeho seznamu přání rozhodně nefigurovalo zůstat sám se sériovým vrahem.

	Groves jako by mu četl myšlenky. „Místnost je pod trvalým kamerovým dozorem. Lawler bude zajištěný.“ Barrowman předstíral, že s ničím jiným ani nepočítal. Zůstali stát a Groves promluvil do mřížky interkomu na stěně. „Groves s doktorem Barrowmanem.“

	„Heslo číslo tři, prosím.“

	„Borovice.“

	Dveře se otevřely a dovnitř je pustil vysoký, mohutný chlapík v zeleném nemocničním stejnokroji, ovšem s fyzickými dispozicemi vyhazovače z nočního klubu.

	Groves přešel k muži něco po padesátce, který seděl na židli. „Tohle je Malcolm Lawler.“ Barrowman si hned všiml, že židle je přišroubovaná k podlaze a muž na ní má zápěstí i kotníky spoutané popruhy, jimiž je fixovaný ke kostře židle.

	Kdyby se s ním Barrowman setkal za jiných okolností, možná by Lawlera považoval za nějakého příslušníka inteligence. Jako by z něho vyzařovala jakási aura tichého sebevědomí, jaké se britské veřejné školy tak vehementně snaží vpravit do svých žáků. Zdálo se, že tento dojem vědomě potlačuje, ale očividně zde byl – určitý druh sebejistoty, díky níž získáte místo, i když výsledky přijímacích zkoušek mohou naznačovat něco jiného.

	Propast v Barrowmanově žaludku jako by se prohlubovala, když si uvědomil, že co nevidět usedne tváří v tvář netvorovi. Okamžik, kdy se setkají jejich pohledy, bude mít zásadní význam. Nevěděl docela určitě proč, ale mělo to cosi společného s vystoupením z anonymity. Přestane být jednou z tváří v davu. Lawler ho bude znát. Ve vrahově hlavě se přesune do okruhu známých osob.

	Podíval se mu na ruce volně svěšené přes konce područek. Tyto ruce vykonaly takové činy, že se mu svíralo hrdlo hrůzou, i když o nich jenom četl v soudním spise, když však zvedl pohled, vězňova tvář nic z toho nenaznačovala.

	„Děkuji, že jste svolil k tomuto setkání, pane Lawlere.“

	Lawler přejel po Barrowmanovi zkoumavým pohledem. Nakonec příjemně modulovaným hlasem odpověděl: „Musíte mi prominout, že teď nevstanu.“

	Barrowman se tomu žertu chabě usmál. „Smím vás tedy vyrušit ze sledování televize?“

	Lawlerovi se v úsměvu zvlnily rty. „Já se na televizi nedívám. Mám ji jen puštěnou. Ty idioty v televizních soutěžích, vyfintěné moderátory, nekonečné hádky v seriálech… To všechno mi připomíná, co mi na naší společnosti tak hrozně chybí…“

	„Chápu,“ přikývl Barrowman, jehož až zamrazilo ze zlého úsměvu, který se nakrátko ukázal v Lawlerově tváři.

	„Ano? Opravdu chápete?“

	„Vlastně asi ne,“ připustil Barrowman, který se rozhodl otevřeně čelit této provokaci. „Totiž… ani není možné, abych chápal.“

	Lawler nepatrně přikývl, jako by souhlasil a ocenil jeho přiznání.

	„Myslím, že vás teď nechám o samotě,“ zabručel Groves a otočil se ke dveřím. Spolu s ošetřovatelem opustil výslechovou místnost.

	Barrowman si až příliš uvědomil, jak hlasitě za nimi zapadly dveře.

	„Jestli to správně chápu, jste vědec,“ řekl Lawler. „Jaké specializace? Grovese nenapadlo, aby mi to řekl.“

	„Mám Ph.D. v oboru biochemie.“

	„Aha, Ph.D.,“ zavměl Lawler. „Takže specialista. Poznáváte stále víc a víc o stále užším a užším problému, až nakonec budete vědět všechno o něčem, co je míň než prd.“

	„Ano, i takhle se na to myslím dá dívat,“ řekl Barrowman, který si začínal připadat, že sedí u nějaké zkoušky, při níž je Lawler zkoušejícím.

	„A co přesně by ode mě mohl chtít biochemik?“

	„Rád bych vám odebral několik vzorků, ale nic příliš zásadního – občas několik mililitrů krve a nějaké stěry ze sliznice úst.“

	„A co s nimi bude dál?“

	„Budu je analyzovat.“

	„Koho by to napadlo?“

	Barrowman se kousl do jazyka a vydechl, než pokračoval: „Lékařská věda se stále blíží k poznání, co vlastně každého z nás dělá individuem, pane Lawlere, identifikuje geny odpovědné za určité povahové rysy a zkoumá, jak jsou řízeny a usměrňovány.“

	Lawler pohrdavě zafrkal. „Jedna věc je pochopit, které geny vyvolávají jaké projevy, ale nějak to využít, to je věc docela jiná,“ prohlásil. „Žádnému člověku nemůžete pozměnit DNA.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Barrowman a nebylo mu příjemné, že Lawler očividně má přehled o nedostatcích postihujících genovou terapii. „Ale pořád se na tom pracuje.“

	„Takže vy si myslíte, že třeba odhalíte, proč jsem – jak to nazvat? – alternativním požehnáním pro ty dobré lidičky, co vystupují v reality show Jeremyho Kylea?“

	Barrowman si umínil, že se při odpovědi bude dívat Lawlerovi do očí, ale nenalezl v nich ani náznak možnosti, že by s tímto mužem navázal nějaké spojení. Jako by koukal do nehybných louží. „Ano, něco takového,“ řekl.

	„To zní legračně.“

	Barrowman se v duchu otřásl při pomyšlení, jakou „legraci“ může mít na mysli člověk jako Lawler, ale také si uvědomil, proč se pořád cítí tak nepříjemně. Nešlo o to, že mluvil s násilníkem a vrahem, nýbrž o fakt, že se Lawler snažil zaujmout postavení intelektuálně nadřazené osoby.

	„Krev a stěry, nic víc ode mě nechcete?“

	Barrowman maličko zaváhal, než zariskoval: „Mohlo by být přínosné, kdybyste uvážil možnost občasného rozhovoru, prostě si se mnou popovídat, říct mi něco o sobě… o čemkoli, rozumíte? Prostě o tom, jaké máte na co názory…“

	„Moje naděje, mé sny a ambice…“ skočil mu Lawler do řeči a významně se rozhlédl po stěnách pod stropem a pak sklopil zrak k popruhům, jež mu poutaly ruce k židli. „Co přesně byste ode mě chtěl slyšet? Co byste se chtěl dozvědět? Co potřebujete pro svůj výzkum? Jen mi to povězte a já tu hru budu hrát s vámi. Psychopat? Schizofrenik? Paranoidní schizofrenik? Můžu vám předvést cokoli. Lítost? Zkroušenost? Znovuzrozeného křesťana? Toho mám obzvlášť v oblibě. Stačí říct.“

	„Nemám zájem dávat někomu nějaké nálepky,“ namítl Barrowman. „Já hledám data.“

	„Samozřejmě,“ uznal Lawler. „Zapomněl jsem. Nejste psychiatr, nýbrž vědec – chladný, všímavý, bez emocí – a neúnavně pátráte po vědecké pravdě, kterou nikdy nedokážete pochopit.“

	Barrowman se na něho zkoumavě zahleděl.

	„Tak teď ta velká otázka, doktore. O čem to všechno je?“ Lawler pohybem očí vykroužil jakýsi oblouk směřující nad jeho hlavu. „Ta otázka, která čeká na všechny vás vědce na konci řádku, otázka, na kterou nikdy nedokážete odpovědět, protože leží mimo oblast vašeho chápání. Všechno pochází z něčeho jiného. To je zákon zachování hmoty. Hmotu nemůžete vytvořit ani zničit. Je to tak správně? A přece vědci kmitají jako křeček v kole, pečlivě zkoumají povrch ubíhající pod nimi do nejdrobnějších detailů a ubírají se neustále ke konci cesty, který nikdy nepřijde. Jak mohla vzniknout první molekula, když nebylo nic, s čím by se dalo začít? A co velký třesk? Co vlastně vybuchlo, když nebylo nic, co by mohlo vybuchnout? Možná tohle nebyl začátek našeho vesmíru, doktore. Třeba to byl konec jiného vesmíru… a odkud se vzal ten? Pořád stejný problém.“

	Lawlera jako by těšilo, že ho Barrowman pozorně poslouchá. „Nebo to má všechno na svědomí ten starý muž s dlouhým bílým plnovousem, co sedí na nebesích? No jo, tak to bude. Přece ti chlapi v naparáděných hábitech a špičatých čepicích na nás tlačí, abychom tomu věřili, tak proč ne? A máme to. Problém je vyřešený. Chcete mluvit ještě o něčem?“

	„Určitě by se toho našla spousta,“ odpověděl Barrowman, ne tak zcela přesvědčený o pravdivosti svých slov, ale jakoby maličko hypnotizovaný.

	„Možná příště,“ řekl Lawler. „Za chvíli začíná v televizi soutěž Ber nebo neber a o tu bych strašně nerad přišel.“
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	[image: Image]oktor Steven Dunbar vešel do budovy ministerstva vnitra a vystoupal po schodech ke své kanceláři, která spolu s několika dalšími náležela Vědecko-lékařskému inspektorátu. Přivítala ho Jean Robertsová, sekretářka Inspektorátu a tisková mluvčí jeho šéfa, sira Johna Macmillana. Usmívala se, když vešel, pak se ale zamračila a prohlédla si jej od hlavy k patě, načež prohlásila: „Vypadáte jako nějaký televizní reportér.“

	Steven se usmál, protože pochopil narážku směřující k bundě Berghaus, kterou měl na sobě. „Máte pravdu. Měl bych se postavit před Downing Street číslo 10 a vykládat lidem, že během těch šesti hodin, které tam čekám, se vůbec nic nestalo.“

	„Nebo se po kolena brodit zaplavenou vesnicí někde v Devonu a ukazovat nám, tupcům, jak vypadá voda,“ dodala Jean.

	„Dnes ráno prostě bylo hodně chladno,“ řekl Steven, svlékl si bundu a zakroužil rameny skrytými v saku, které měl pod bundou. „Letos ta zima snad nikdy neskončí. John už je tady?“

	Jean zavrtěla hlavou. „Ještě má čas. Schůze začíná až v jedenáct.“

	Mluvila o schůzi vládního výboru, jíž se měli účastnit i Macmillan a Steven, aby vyslechli rozhodnutí o vládním financování výzkumu v nadcházejícím roce. Vědecko-lékařského inspektorátu se už nějaký čas týkala otázka možného nasazení biologických zbraní proti Spojenému království; Macmillan stále vybízel vládu k dalšímu kroku v produkci vakcín určených k ochraně obyvatelstva. Tahle nevítaná a záměrně přehlížená agenda se už hodně dlouho neřešila a pořád se nenašlo dost ochoty k tomu, aby se jí vláda zabývala.

	Ne snad proto, že by se podceňovala míra možných škod, které takové zbraně dovedou napáchat, ba naopak, tahle noční můra děsila úplně všechny. Problém představovaly spíš všeobecné průvodní rozpaky, protože nikdo nevěděl, jak si poradit s událostí, kterou nebylo možné dopředu vymezit. Člověk chápe následky výbuchů – dokonce i jaderných – a dokáže předem koordinovat činnost záchranných složek, do úmoru ji nacvičovat a cizelovat nutná opatření ještě před samotným incidentem, ale dostat se pod útok neviditelného nepřítele, bakterií či virů, a navíc bez varování, to je docela jiná písnička. Nebyl vyloučen ani takový scénář, kdy záchranné složky narazí na vážná omezení v tom, jak vlastně mohou prakticky zasahovat. Lidé pobíhající v biologických ochranných oblecích a rozstřikující kolem sebe dezinfekci by přinesli sotva větší efekt než cvičení ve vztazích k veřejnosti. Nevěděli by, co mají hledat ani odkud to přišlo. Mezi obyvatelstvem, kterému by bylo odepřeno privilegium nosit biologické ochranné obleky, by se rozšířila panika. Oni ano, my ne. To je vždycky špatné.

	Do určení druhu a charakteristiky nakažlivého činidla stejně nebylo možné na útok nijak rozumně reagovat a dalo se předvídat, že by bylo příliš pozdě. Úřady by se proti čekání na výsledky analýz stavěly na zadní a pak už by časovou ztrátu nikdy nedohonily. Nebylo od věci předpokládat, že občané žijící ve městech a velkoměstech v jednadvacátém století by neměli větší naději na účinnou pomoc a ochranu než lidé žijící ve stejných městech někdy ve čtrnáctém století, když udeřila černá smrt.

	John Macmillan se ukázal ve chvíli, kdy si Steven naléval kávu u kávovaru. „Mně taky, prosím,“ ozval se a temperamentně si promnul dlaně, než se šel podívat na schůzky plánované na ten den, jak je měla Jean zapsané ve svém stolním kalendáři. Jean kalendář otočila a přistrčila ho směrem k němu.

	Inspektorát byl duchovním dítětem sira Johna Macmillana a tvořila ho skupinka vědeckých a medicínských vyšetřovatelů. Podařilo se mu umluvit vládu, že takový tým měli mít už řadu let, protože byl přesvědčený, že věda a medicína se rozvíjejí tak rychlým tempem, že policie nemá dost zkušeností, aby v těchto oborech mohla úspěšně vyšetřovat.

	Navzdory tomu, že se nakonec politické strany shodly na prospěšnosti navrženého konceptu, rodil se Inspektorát jen s velkými těžkostmi, zejména proto, že Macmillan jasnozřivě trval na zárukách, že jeho útvar bude působit nezávisle a nebude podléhat vměšování ze strany vlády, která je právě u vesla. Předvídal, že zločinci velkého kalibru dokážou velmi úspěšně ovlivňovat lidi na vysokých postech, kteří disponují značnými oprávněními a třímají v rukou až hrozivou míru moci, což se nakonec také potvrdilo. Úspěchy jeho podřízených, kteří v několika případech odhalili chyby v úsudku bohatých a mocných, jim sice nezajistily kdovíjakou popularitu v mocenských orgánech, ale Inspektorát získal respekt a jeho autonomie trvala dál. Macmillan nejednou stroze připomínal, že největším spojencem Vědecko-lékařského inspektorátu je opozice Jejího Veličenstva, a to bez ohledu na to, kdo ji zrovna představoval. Lidé, kteří stáli u moci, dobře věděli, že jakýkoli pokus nasadit Inspektorátu náhubek by okamžitě vyústil v povyk ze strany opozice živený umělým rozhořčením, po němž by následovala nutnost ponižujícího ústupu.

	Steven, sám kvalifikovaný lékař, se vzbouřil proti konvenční profesní dráze doktora a místo toho se přihlásil do armády. Učinil tak poté, co si přiznal, že vystudoval medicínu ze zcela pomýlených důvodů, prostě proto, že si rodiče a učitelé mysleli, že je to dobrý nápad. Náš syn je lékařem. Je to chlouba naší školy.

	Jako atletický typ milující pobyt v přírodě a prahnoucí po dobrodružství shledal sám sebe velice vhodným pro službu v armádě, i když noví uniformovaní zaměstnavatelé zcela přehlíželi jeho medicínské vzdělání. Nakonec dospěli ke kompromisu a on se stal odborníkem na polní medicínu – čili léčebné zákroky na bitevním poli – a navíc získal dovednosti a vlastnosti vojáka zvláštních jednotek. S vyznamenáním sloužil v různých koutech světa počínaje pouštěmi na Středním východě a konče jihoamerickými pralesy.

	Když kolem pětatřicátého roku věku přišla chvíle, aby z armády odešel, protože pro akce speciálních jednotek se hodily spíš mladší ročníky a jeho vlastní tělo mu to začalo názorně připomínat, zjistil, že stojí před depresivně nepočetným výběrem vesměs nepřitažlivých povolání, a nic nepomáhalo, že jako lékař dokázal operovat v poušti nebo v džungli a pod palbou nepřítele a mohl se pyšnit impozantní škálou bojových schopností. Zástupce farmaceutické firmy, doktor na výletní lodi, podnikový lékař ve velké společnosti… Měl náladu skutečně pod psa, když ho v té správné chvíli kontaktoval sir John Macmillan a postaral se, aby čudlík jménem Steven Dunbar zapadl do správné dírky, jíž byla funkce vyšetřovatele Vědecko-lékařského inspektorátu.

	Steven si v nové pozici vydobyl řadu úspěchů a povýšil na hlavního vyšetřovatele Inspektorátu. V osobním životě se mu už tolik nedařilo. Jeho manželka Lisa, zdravotní sestra, s níž se seznámil v počátcích své vyšetřovatelské kariéry při šetření v jedné glasgowské nemocnici, zemřela na mozkový nádor, když jejich dceři Jenny byly teprve dva roky. Zůstal bez naděje a postrádal smysl života, dokud čas nezařídil obvyklé vyhojení, což mu dovolilo vyškrábat se z propasti a znovu se světu postavit čelem. Jenny vyrůstala v rodině Lisiny sestry Sue, která bydlela s manželem Richardem a dvěma dětmi v Glenavane, malé vesničce ve skotském hrabství Dumfriesshire, kde ji vychovávali, jako by do jejich rodiny patřila odjakživa.

	I když do Stevenova života během následujících let vcházely různé partnerky a zase z něho odcházely, nedařilo se mu navázat trvalý vztah, dokud nenarazil na doktorku Natalii Simmonsovou. Tally pracovala jako pediatrička v dětské nemocnici v Leicesteru a se Stevenem se setkala během jednoho vyšetřování, které tam vedl. Vedle vzájemné úcty velmi rychle našli zálibu jeden v druhém, jak se to stává, když jsou přítomny obava a nejistota, jež působí jako katalyzátor. Steven zanedlouho zjistil, že Tally je velmi vzácná žena. Nejevila příliš ochotu vstoupit do vztahu s někým, kdo žije a pracuje v jiném koutě země – možná viděla obtíže, jež z toho vyplývaly, zřetelněji než Steven, který se do ní bezhlavě zamiloval, ale jeho naléhání a nepochybná intenzita jejích citů k němu nevyhnutelně vedly k tomu, že to prostě zkusili.

	Jejich poměr probíhal jako vlnovka, měl skvělé i mizerné chvíle, protože Tally neustále tížilo, že Steven ve své práci býval vystavován nebezpečí, jemuž se nemohl vyhnout – koneckonců byla sama svědkyní takové situace hned po jejich první schůzce –, a trápila ji vzdálenost, která je po většinu týdne oddělovala. Pak se však okolnosti změnily, což vyústilo v Tallyinu žádost o místo v londýnské dětské nemocnici na Great Ormond Street, jež také získala. Potom prodala svůj byt v Leicesteru a přestěhovala se za Stevenem do jeho bytu na Marlborough Courtu v Londýně.

	„Jak se vede doktorce Simmonsové?“ zeptal se Macmillan, když se usadil v křesle.

	Steven se v duchu usmál tvrdošíjnosti, s níž Macmillan trval na formálním titulu, když mluvil o Tally. Říkal si, že to možná bude věkem. „Myslím, že jí to pořád ještě připadá trochu divné.“

	„Jakpak to?“

	„Byla zvyklá den co den o všechno bojovat, takže když přešla na Great Ormond Street, trochu jí to otevřelo oči.“

	Macmillan se usmál. „Jistě to musí být rozdíl, když člověk začne pracovat v instituci s celosvětovou reputací.“

	„Myslím, že podstatnou roli v tom hrají peníze.“

	„Jedno plodí druhé,“ přikývl Macmillan. „Bohatí lidé mají rádi, když se jejich jméno spojuje s pozitivními případy, které zahřejí u srdce. Lidé ze showbyznysu se ženou jeden přes druhého, jen aby na charitativních akcích ve prospěch nemocných dětí stáli v první řadě; pokud jde o podporu kariéry, nic se nevyrovná tomu, když takového člověka nafilmují, jak předává dárky na dětském oddělení.“

	„A to jsem si myslel, že největším cynikem na tomhle Inspektorátu jsem já.“

	„To ano, ale já jsem si čím dál zřetelněji vědom úlohy obrazových záznamů v lékařské péči v naší zemi. Manipulace se týká nás všech a mně se to vůbec nelíbí.“

	Steven přikývl. „Když se chystáte prosadit nějakou léčbu, musíte se ujistit, že to bude vypadat módně, jinak jste v průšvihu. Nikdo nedá tři libry měsíčně na obyčejný boj s artritidou nebo hluchotou.“

	„Přesně tak.“

	„Jaký je plán pro dnešní schůzi?“

	„Povídá se, že naše návrhy zase půjdou k ledu.“

	„No to je ale překvapení!“ zabručel Steven. „Politici se pořád na obranu proti biologickým zbraním dívají jako na pohár plný jedu.“

	„Očkování není sexy a nezajistí vám hlasy. Naplano se žvaní o tom, jak je to potřebné, ale když přijde na lámání chleba, naráz se objeví jiné, přednější zájmy. Chápu, že soupeříme s výzkumem rakoviny, genetickým inženýrstvím, rozvojem kmenových buněk a poslední novinkou, které se myslím říká epigenetika. Někdo mi tuším říkal, že jde o nějaký progresivní obor, že?“

	„Ve vědeckých časopisech se o tom teď dost píše,“ poznamenal Steven. „Epigenetika by měla vysvětlit, proč jsme každý jiný a co stojí za rozdílností jednoho člověka od druhého.“

	Macmillanův výraz naznačoval, že to na něj neudělalo kdovíjaký dojem, ale nahlas to neřekl, a Steven tudíž musel pokračovat. „Některé z konceptů jsou jen obtížně stravitelné,“ připustil. „Ale když se s tím člověk ztotožní, možná získá dojem, že může jít opravdu o obrovskou věc.“

	„Tak si počkám, až konečně procitnu,“ zabručel sir John.

	Stevenovi se nechtělo nechat téma jen tak odeznít. „Podívejte se na to takhle: řekněme, že DNA je náš hardware – nemůžeme ji změnit, máme v těle čtyři biliony buněk a skoro všechny nesou přesnou kopii našeho genomu. Nemůžeme si dělat naděje, že nahradíme vadný gen v každé jednotlivé buňce. Dobrá zpráva je, že taky máme něco, čemu poučení odborníci říkají epigenom. Ten je možné přirovnat k našemu softwaru – jde o nástroj potřebný k přepínání genů mezi aktivním a pasivním režimem. Kdybychom tohle přepínání dokázali ovládat, mohli bychom začít našemu hardwaru říkat, co má dělat nebo s čím má přestat.“

	„A jakpak dospějeme k tomu, abychom něco takového dokázali?“

	„No to je otázka za milion dolarů.“

	„Ta nejnovější?“

	Steven přikývl. „Nedávno demonstrovali výrazné epigenetické ovlivnění mozkových funkcí, zvlášť během přechodu z dětství do dospělosti. Některé geny se zapnou, jiné vypnou a šupy dupy – ošklivé káčátko s problematickým chováním se nám přemění v rozumně uvažující labuť, která odchází na univerzitu studovat dějiny umění.“

	„Vlastně ano,“ zamyšleně prohodil Macmillan a spojil prsty rukou do stříšky. „Mám dojem, že jsem nedávno četl něco o identifikaci rozdílů mozku mezi optimisty a pesimisty.“

	„To všechno patří k tomu,“ přisvědčil Steven.

	„Ať je to jakkoli, nevěřím, že by v boji o fondy měli tihle ‚epigencosi‘ nějakou slušnou naději proti velkým klukům, leda že by se vytasili s nějakou vědeckou superstar, která by to zvrátila.“

	„Myslím, že právě takového člověka mají,“ řekl Steven. Macmillan vykulil oči. „Proboha, jen ať to není další génius, který v televizi vypadá jako náramný krasavec.“

	Steven zavrtěl hlavou. „Podle mého profesorka Dorothy Lindstromová do této kategorie nespadá.“

	„Tedy žena… To jméno je mi povědomé.“

	„Před několika lety se o ní psalo v novinových titulcích, věčně byla vidět v televizi, všeobecně ji považovali za opravdu skvělou vědkyni a taky se nebála říct, co si myslela, jenže svého času načechrala peří několika důležitým lidem. Nejeden si úlevně oddychl, když odešla učit na Yale.“

	„Samozřejmě!“ vykřikl Macmillan a pohodlněji se uložil do křesla. „Teď si vzpomínám. Působila trochu nezvykle, že ano, velký hráč na poli vědy, který nepoklekal k nohám božského Charlese Darwina.“

	„To je ona,“ souhlasil Steven. „Oddaná římskokatolická křesťanka, která si myslí, že darwinisté se odvolávají na až příliš příhodné evoluční zvraty, a taky se to nebojí říct.“

	„Co tedy profesorku Lindstromovou přimělo, že připlula zpátky k těmto břehům?“

	„Tragédie.“

	Macmillan se na něho podíval přes rámeček brýlí. „Copak se stalo?“

	„Nedávno to byl rok, co v její laboratoři vypukl požár. Došlo k tomu v noci, ale i v té době tam bádali dva její spolupracovníci, postdoktorandi, a ti v plamenech zahynuli. Laboratoř požár kompletně zničil.“ Macmillan se stísněně zašklebil.

	„Dorothy to nesla velmi těžce.“

	„To se dá pochopit.“

	„Na Yaleově univerzitě ji velice podporovali, takže jí nabídli, ať si vezme volno, jak dlouho chce, aby se zotavila, a ujišťovali ji, že laboratoř vybudují úplně znovu tak rychle, jak to půjde, ale nakonec z toho sešlo. Dorothy šéfům v Yale řekla, že nebude potřebovat novou laboratoř, a rezignovala na své místo. Dělala, co bylo v jejích silách, aby ostatní lidé z její skupiny přešli na jiná výzkumná oddělení, a sama se rozhodla pro návrat do Spojeného království.“

	„Takže to musela nést opravdu hodně těžce,“ poznamenal Macmillan.

	„Zároveň se rozhodla změnit oblast svého výzkumu – přešla od zkoumání neuronů k epigenetice.“

	„To není zrovna malý skok.“

	„To určitě ne. Většina lidí, kteří to ve své branži dotáhnou tak vysoko jako ona, se spokojí s tím, že plynou s proudem a dělají jen tečky nad ‚i‘ a čárky nad ‚a‘ svých předešlých úspěšných prací.“

	„Profesorka Lindstromová však ne.“

	„Ne, přestěhovala se zpátky přes Atlantik, ale nejdřív přesvědčila jednu farmaceutickou firmu, aby jí financovala úvodní rok výzkumu, a londýnskou univerzitu Capital, aby jí poskytla laboratorní prostory. Jedna z jejích mladých kolegyň, která u ní absolvovala doktorandské studium, se rozhodla přestěhovat spolu s ní a tady pak vyhledávala další lidi do týmu. Všechno se jim celkem dařilo a nedávno jí v kvalitních časopisech vyšlo několik článků.“

	„Co z toho má Capital?“

	„Publicitu. Dorothy je velice populární osobnost. Kdykoli publikuje nějaký článek, objeví se novináři, aby s ní udělali rozhovor. Ona se opravdu vyzná… v maximálním vytěžení potenciálu ze svých objevů.“

	„Takoví jsou dneska všichni,“ zabručel Macmillan.

	„Publicita rovná se granty.“

	„Člověk by řekl, že média stačila od dob každotýdenních průlomových událostí přece jen zmoudřet,“ řekl Macmillan.

	„Je to symbióza,“ odpověděl Steven. „Vědci dostanou granty, novináři další příběh.“

	„No, říkám si, že ještě uvidíme, jak se jí bude dařit při dolování financí od těch starých moudrých sov ve vládním grantovém výboru.“

	
DVĚ

	[image: Image]ir Robert Dalrymple, tajemník vládního výboru pro granty v oboru biologických výzkumů, vstal a rozhlédl se kolem stolu, aby si ověřil, že jsou přítomni všichni, které tu čekal, než je vyzval ke klidu.

	„Dámy a pánové, děkuji vám všem, že jste přišli, i když musím přiznat, že vám nepřináším příliš povzbudivé zprávy. Obávám se, že ministerstvo financí se ukázalo jako ještě méně štědré, než jsme pro tento rok očekávali.“

	Přítomní zasténali a vyměňovali si zoufalé pohledy, ale Steven s Macmillanem zůstávali neteční – neočekávali nic jiného.

	„Ministr financí rozhodl, že je třeba udržet výdaje na uzdě, a financování výzkumu není výjimkou. Dostanete vyrozumění, že hlavní každoroční výdaje přidělené výboru pro výzkum jsou zmrazené na současné úrovni, a domníváme se, že podpůrné zdroje by mohl potkat stejný osud. Naneštěstí nám příděl ještě snížili o deset procent.“

	„Ale pořád máme dost peněz na ponorky Trident a války na Blízkém východě,“ utrousil sir Nigel Carter, uhlazený bělovlasý pán zastupující zájmy výzkumu rakoviny.

	Dalrymple na to nereagoval.

	„Srovnejte si všechny ty veřejné postoje o důležitosti zdravotní péče a realitu, kdy máme fakticky ruce svázané za zády,“ ozval se vědec působící jako mluvčí oboru genetického inženýrství, sir Keith Walman.

	Dalrymple takto inkasoval druhý tvrdý úder, ale opět na to nic neřekl – nepouštěl se do hádky ani nevyjádřil souhlas, což je specialita Whitehallu.

	„Co to bude znamenat v praxi?“ zeptal se profesor Simon Laing z Britské rady pro výzkum kmenových buněk.

	Dalrymple se zhluboka nadechl a uchýlil se k chabému žertíku, aby nestříleli na poslíčka, a pak se významně odmlčel, jako by se chystal vyhlásit, kdo získal Oscara.

	„Výbor se rozhodl, že požadavek Vědecko-lékařského inspektorátu, aby vláda aktivně vstoupila dojednání s farmaceutickými společnostmi s cílem formulovat program očkování pro veřejnost, jímž by se poskytovala ochrana proti prostředkům, které by pravděpodobně byly použity k útoku biologickými zbraněmi, se zamítá.“

	Macmillan přikývl a vyměnil si pohled se Stevenem, jenž se odvážil nepatrně se pousmát.

	„Žádost profesorky Dorothy Lindstromové o financování dalšího pokračování a rozvoje její práce na výzkumu epigenetických řídicích mechanismů byla rovněž zamítnuta.“

	„Úplně?“ vykřikla Lindstromová, kterou rozhodnutí očividně zaskočilo.

	„Obávám se, že ano.“

	„Ryzí ukázka krátkozraké blbosti. Neuvěřitelné.“

	Dalrymple jako by se v první chvíli vylekal, ale rozhodl se výbuch Lindstromové ignorovat a pokračoval dál: „Dodatečný grant pro výzkum rakoviny zůstává na současné úrovni.“

	Sir Nigel Carter přikývl a přijal rozhodnutí bez poznámky, ale Dorothy Lindstromová nehodlala ze šarvátky jen tak vycouvat. „Ale proč?“ dotázala se.

	Dalrymple se z nelíčeného překvapení rychle vzpamatoval. „Zřejmě vám musím připomenout, profesorko, že rakovina je v naší zemi hlavní příčinou úmrtí.“

	„Ta je hlavní příčinou úmrtí ve všech zemích,“ opáčila Lindstromová. „A tohle platí už velice dlouho.“

	„Kam tím míříte, profesorko?“

	„Není načase, abychom ji začali léčit, a ne jen kvůli ní pořád dokola natahovat ruku po penězích?“

	„Ale no tak, Dorothy, dobře víte, že to není tak snadné,“ protestoval Carter. „Už jsme přece udělali skutečné pokroky.“

	„To jste tedy neudělali,“ opáčila Lindstromová a několik lidí kolem stolu po jejím prohlášení zadrželo dech.

	Carter se začal rozčilovat: „Čísla mluví o rakovině zřetelně. Lidé žijí déle a déle. O tom přece nikdo nepochybuje.“

	„Lidé žijí déle a déle s rakovinou,“ prohlásila Lindstromová. „Udržujete lidi déle naživu, takže přežívají, ale s rakovinu. Kvalita jejich života spadne do příšerné mizérie, ale to se ve vašich číslech neobjeví, nebo snad ano? Kvalitu života nikdo nikde neuvádí. Převážná část vašeho výzkumu se soustředí na diagnostiku nemoci, takže víme, co ji vyvolává, dokážeme ji odhalovat, všechno možné… ale léčit ji nedovedeme! Získáváte peníze pramenící z kluzké reklamy, která stojí balík a vyvolává v lidech výčitky svědomí, pokud každý měsíc nevysolí nějaké peníze, nebo alespoň neuběhnou maratón pozpátku v idiotském převleku za klokana, ale pořád chcete víc!“

	„Profesorko Lindstromová, chápu vaše zklamání, ale skutečně vás musím požádat, abyste s tím přestala,“ skočil jí Dalrymple do řeči.

	„Nejsem zklamaná, já prostě zuřím a doufám, že mi dovolíte, abych vyjádřila své stanovisko,“ opáčila Lindstromová. „To už jste právě učinila, profesorko. Musíme pokračovat.“ Dalrymple se zbytečně přehraboval v papírech, které měl rozložené před sebou na stole, protože se ještě nevzpamatoval z toho, k čemu došlo. „Výbor rozhodl, že financování terapeutického genetického inženýrství zůstane na současné úrovni.“

	„Proč?“ vybafla Lindstromová.

	„Prosím vás, profesorko. Tohle je něco neslýchaného. Výbor nemá povinnost vysvětlovat někomu své rozhodnutí. Mohu vám ale říct, že předpokládané léčebné postupy pomocí technik genetického inženýrství budou i nadále považovány za prioritu.“

	„Takže priorita,“ opakovala Lindstromová klidně. Na chvilku se odmlčela a potom se záměrným sebeovládáním prohlásila: „Věda objevila gen cystické fibrózy v roce 1979. Do genetické léčby se nalila už spousta peněz, dnes píšeme rok 2014, a nepokročilo se nikam, vyjma toho, že na výplatní listině lidí zabývajících se cystickou fibrózou máme regiment vědců.“

	„To je příšerně nespravedlivé,“ ohradil se Walman. „Problémy spojené s vkládáním náhradního genu jsou obrovské.“

	„To je omluva selhání, nikoli tvrzení o úspěchu,“ opáčila Lindstromová. „Příhodný vektor možná neobjevíte nikdy.“

	„To přece není důvod, abychom se o to přestali snažit,“ namítl očividně otřesený Walman.

	„Ne, to není,“ souhlasila Lindstromová. „Ale určitě je to důvod k novému zvážení priorit, než se z nich stane tradice,“ dodala a podívala se na Cartera.

	„Pokud dovolíte, abych pokračoval…“ ozval se očividně rozrušený Dalrymple zvýšeným hlasem, aby přehlušil chaos kolem stolu, „výbor odsouhlasil desetiprocentní navýšení rozpočtu výzkumu kmenových buněk.“

	„Ano, to je docela správné,“ poznamenala Lindstromová na Dalrymplovu adresu. „V tom je naše největší naděje.“

	„Jsem rád, že se s tím ztotožňujete, profesorko,“ pravil Dalrymple.

	Simon Laing spokojeně přikývl. „Není to tolik, kolik jsme doufali, ale za daných okolností to velmi vítáme.“

	Carter, který se stále ještě vzpamatovával z útoku Lindstromové, poznamenal: „Možná by byla paní profesorka tak hodná a pověděla nám, proč považuje svou práci za důležitější než výzkum rakoviny a genetické inženýrství.“

	Walman se k jeho názoru přidal uznalým přikývnutím.

	„Protože je to nový směr a já vím, kam se výzkum naší skupiny ubírá. Vaši lidé se plouží vedlejšími pěšinami, pochodují v kruhu a provádějí stále dokola tytéž věci, protože jim chybí vize. Vy nepotřebujete víc peněz, ale víc nových myšlenek.“

	„Zatímco piplat se s něčím, co nás dělá šťastné nebo naopak smutné, je opravdu tak důležité?“ odsekl Walman zlostně.

	„Jsme na počátku,“ odvětila klidně Lindstromová. „Moje výzkumná skupina se už ale přece jen dostala o něco dál. Přijímáme fakt, že nemůžeme změnit lidský genom, když jsou jeho kopie obsažené téměř ve všech buňkách našeho těla, ale začíná být jasné, že nad ním můžeme převzít kontrolu, a stále se blížíme tomu, abychom se naučili geny zapínat a vypínat. Jsme si naprosto jistí, že víme, proč funguje placebo. Nejde o žádné kouzlo, působí totiž jako epigenom, účinný přepínač. Když dáte jednomu pacientovi lék a druhému cukrovou pilulku a oba budou věřit tomu, že dostali přiměřený medikament, vyvolá to odezvu i u pacienta, který dostal placebo. Nejedná se v podstatě o to, že by samotný pozitivní postoj pomáhal pacientovi vypořádat se s nemocí a překonat ji, ale jakmile si jej pacient vybuduje, dojde k přehození genetických přepínačů. Existuje genetický důvod, proč mají někteří lidé fotografickou paměť a jiní ne. Existuje genetický důvod, proč někteří autističtí učenci dokážou zvládnout nejúžasnější výpočty a jiní lidé si jedinkrát poslechnou Beethovenovu sonátu, sednou ke klavíru a celou ji přehrají. Všechno je to o přepínačích – a právě na ty my cílíme. Není vyloučeno, že tyto možnosti v sobě nosí každý z nás; možná bychom se dokázali naučit, jak použít přepínačů v tom správném pořadí.“

	„Nebo taky ne,“ ozval se Carter kysele.

	„Vítězství ducha nad hmotou,“ poznamenal Walman a nevěřícně pokrčil rameny.

	„Máte pravdu, jde o vítězství ducha nad hmotou,“ přisvědčila Lindstromová. „Jenže my musíme zvládnout poznání, jak převést rozmary naší mysli do reálných chemických reakcí, identifikovat je a pak je simulovat.“

	„Zní to jako opravdu vzrušující vyhlídka, profesorko,“ řekl Dalrymple v pokusu si ji udobřit. „Mně osobně je skutečně moc líto, že výbor nenašel způsob, jak vás v této fázi podpořit.“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděla Lindstromová a vstala k odchodu. „Věřím, že ne všechny orgány poskytující granty budou stejně krátkozraké.“

	„Ouvej!“ šeptl Steven. Odchod profesorky Lindstromové zapůsobil jako signál k ukončení schůze.

	„No, co si o tom myslíte?“ zeptal se Steven, když s Macmillanem přecházeli do salonku, kde se podávala káva.

	„Je to impozantní žena… ale diplomatický sbor nemusí moc litovat, že k nim nepatří.“

	„Myslíte, že se jí podaří najít nějaké alternativní financování?“

	„Obávám se, že by se její výzkum musel dostat o něco blíž těm chemickým přepínačům, než by začaly projevovat zájem farmaceutické firmy, a byl by skutečný zázrak, kdyby to některá udělala v současné fázi,“ mínil Macmillan. „Představte si možnost léčit oslabený organismus jen tím, že přehodíte přepínač.“

	„Začínám cítit ve vzduchu, že ji nikdo nepodpoří,“ řekl Steven.

	„Neříkal jste, že nějakou podporu má?“

	„Ta farmaceutická firma, která jí zaplatila přestěhování ze Států, dala nějaké peníze na první rok výzkumů, ale samozřejmě počítala s tím, že se přisypou nějaké peníze od vlády. Obávám se, že už nebudou o moc déle platit účty profesorky Lindstromové, pokud se jejím lidem nepodaří udělat nějakou velkou ránu.“

	„Co kdyby jí pomohla univerzita?“

	„To ani náhodou. Univerzity jsou jako houba. I univerzita Capital čeká na peníze z jejího grantu, aby z nich odkousla pořádný žvanec za to, že Lindstromové poskytuje prostory a základní služby. Ale teď, když nejspíš žádné peníze nedostane… kdo ví?“

	„Život je jako bohatá tapiserie,“ vzdychl Macmillan. „Co kdybyste se poohlédl, jaké nálady panují ve skupině profesorky Lindstromové? Všiml jsem si, že Dorothy dnes dopoledne nepřišla sama.“

	„Dobrý nápad,“ přisvědčil Steven a rozhlédl se po salonku, aby zjistil, kde se Dorothy pilně snaží, aby odsud nikdo neodešel, aniž by znal její názor na věc. Zahlédl mladého muže, který předtím seděl vedle ní, jak se od profesorky oddělil a zamířil ke stolu se sendviči. Vydal se tam taky, aby získal možnost se s ním seznámit.

	„Já jsem Steven Dunbar,“ řekl s úsměvem.

	„Owen Barrowman.“

	Potřásli si rukama.

	„Dneska jste měli smůlu,“ prohodil Steven.

	„Však vy taky,“ odpověděl Barrowman, zatímco si nakládal pochutiny na talíř. „Všiml jsem si, že i vy odcházíte s prázdnýma rukama.“

	„Jsme na to zvyklí,“ pokrčil Steven rameny. „Možná už brzy přijde den, kdy si koupím kopí a začnu hledat větrné mlýny.“ Barrowman se usmál a Steven dodal: „Naštěstí se nemusíme pídit po grantech, abychom mohli dál existovat. Chceme především přinutit vládu, aby začala očkování obyvatelstva brát vážně. Vaše situace se zdá poněkud ožehavější.“

	„To máte pravdu,“ přisvědčil Barrowman. „Všichni jsme doufali, že nám vláda poskytne nějaké peníze. Jsme na tom všichni závislí. Práce, kariéra, vědecké hodnosti, platby hypoték… zbytek si můžete domyslet.“

	„Vím, že vám to nepomůže, ale je mi skutečně líto, že jste vyšli s prázdnou. To, co zrovna děláte, se zdá být docela vzrušující.“

	„Kéž by se na to podobně dívali i ti panáci v oblecích! Nikdo z nás ani netušil, že nám ukážou palcem dolů – a nejmíň ze všech Dorothy. Myslel bych, že už její vědecký věhlas dává jakousi záruku, že peníze na výzkum dostane.“

	„Už s ní spolupracujete dlouho?“

	„Přidal jsem se k její skupině, když se vrátila ze Států do Spojeného království. Získal jsem doktorát z epigenetiky na univerzitě v Edinburghu a hledal nějakou pozici ve své kvalifikaci, která by mi umožnila pokračovat ve zkoumání toho, co mě zajímalo. Nějak jsem v tom neměl úspěch, dokud jsem se nedočetl, že se Dorothy přeorientovala zrovna na tuto oblast a hledá lidi, kteří by do toho šli s ní. Zdálo se mi to hodně dobré.“

	„A řekl bych, že vy jste pro ni byl taky dobrá volba,“ řekl Steven. „Lidí s doktorátem z epigenetiky asi nebude zrovna přetlak.“

	Barrowman se usmál. „To máte pravdu, podle mě to mohlo fungovat oběma směry. Říkal jsem si, že jsem se postavil na vlastní nohy – a teď jsem zjistil, že jsem skončil na zadku.“

	„Povídal jste, že jste chtěl pokračovat ve vlastním zkoumání?“

	„Pro postdoktorandy se ponejvíc nabízejí pracovní pozice na specifických projektech, proti čemuž nelze nic namítat, ale já jsem doufal, že najdu takový, kde bych mohl pokračovat v tom, s čím jsem začal v rámci svého doktorandského projektu. Můj tehdejší školitel pro mě sehnal malý grant na půl roku, abych nějak překlepal tu dobu, než se Dorothy vrátí ze Států.“

	„A co jste tedy studoval?“

	„Genetické a biochemické vzorce psychopatických vrahů.“

	„To myslíte vážně?“

	„Naprosto.“

	Stevena to zaskočilo. „A proč jste to proboha dělal?“

	„Přiměl jsem univerzitu, aby požádala věznice s nejvyšším stupněm ostrahy a vězeňské nemocnice po celé zemi, abych si tam mohl promluvit s vybranými vězni, tedy těmi, kteří byli usvědčeni z vraždy, ale zároveň označeni za nepříčetné z důvodu duševní poruchy. Doufal jsem, že bych je mohl získat do svého projektu jako dobrovolníky. Měli mi taky poskytnout vzorky pro laboratorní analýzu.“

	„A oni na to kývli?“

	Barrowman se zasmál. „Nějakou dobu trvalo, než jsme se prodrali všemi těmi zákazy, ale nakonec všechny věznice souhlasily, i když ne všichni vězni. Ale podařilo se mi dát dohromady slušný počet těch, kteří mi poskytli vzorky krve, bukální stěry a podobně.“

	„Tak si myslím, že profesorka Lindstromová neměla námitky, abyste pokračoval v tomhle směru výzkumu, co?“

	„Neřekl bych, že jásala nadšením, ale chtěla mít někoho, kdo by dokázal nové členy jejího týmu rychle obeznámit s nejnovějšími epigenetickými technikami. A fungovalo to docela dobře. Dorothy si umínila pochopit všechno, co je nějak spojeno s chováním lidí.“

	„A vy máte stejný cíl?“

	„Já pracuji ve specifičtější oblasti,“ řekl Barrowman. „Rád bych našel léčebný prostředek na psychotické jednání.“

	„To je taky pěkně vysoko postavená laťka,“ poukázal Steven. „Opravdu působivé. Vážně, tenhle směr výzkumu je příliš důležitý na to, než aby bylo možné ho ignorovat. Třeba je jen otázkou času, kdy vám přijde nějaká podpora.“

	„Doufám, že máte pravdu, ale začínám mít podezření, že lidi, které Dorothy v minulosti naštvala, by mohlo napadnout, že nastala chvíle odplaty. Ona nepatří k těm, s nimiž se dá zrovna snadno vyjít.“

	„Měli bychom zůstat v kontaktu a někdy třeba zajít na pivo, co říkáte?“ navrhl Steven. „Rád bych se o vaší práci dozvěděl víc.“ Pak si vyměnili telefonní čísla.

	Steven s Macmillanem se vraceli pěšky přes Green Park.

	„Zdálo se, že jste si padli do noty,“ poznamenal Macmillan.

	„Je vyděšený, že jejich tým nedostane žádné finance, ačkoli počítal s tím, že by něco dostat měli. Jeho kariéra postoupila do fáze, kdy nutně potřebuje pustit do světa několik dobrých publikací, aby si upevnil postavení výzkumníka a mohl uvažovat o slušném místě, kde by začal vyučovat. Má podle mě obavy, že by se ho mohla dotknout nějaká vendeta vůči Dorothy.“

	„Hmm,“ zahučel Macmillan neutrálně. „Zítra půjdu na oběd s několika ministry. Uvidím, co se mi podaří zjistit.“

	„Tak dobře. S Barrowmanem jsme se dohodli, že zůstaneme v kontaktu.“

	Domů do Marlborough Courtu se Steven dostal chvíli po šesté a zjistil, že Tally se ještě nevrátila. Uvařil si kávu, postavil se k oknu a průhledem mezi domy na protější straně ulice pozoroval plavidla brázdící hladinu Temže. Přitom přemýšlel o všem, co se toho dne odehrálo. Připadal si nějaký otupělý a zrovna dumal, jaký k tomu může mít důvod, když ho zvuky Tallyina příchodu vyburcovaly ze zamyšlení.

	„Tak povídej, jak to šlo?“ zeptala se, odložila kabelku do křesla a setřásla z ramen kabát. „Přijala vláda Jejího Veličenstva vaši výzvu a nabídla konečně ochranu občanstva?“

	Steven zavrtěl hlavou. „Odmítli nás.“

	„To je mi líto,“ řekla Tally, přistoupila k němu a objala ho. „Jaký z toho máš pocit?“

	„Něco podobného jsme čekali.“

	„Na to jsem se neptala.“

	„Neptala,“ přisvědčil Steven. „Ochrana proti biologickým zbraním by měla mít prioritní postavení, a přece teď nejsem naštvaný ani vzteklý, že si v té věci vláda pořád sedí na rukou. Jak je to možné?“

	Tally se mu zahleděla do očí, jako by ji pobavil. „Protože… ty sám nevíš o nic líp než oni, co s tím dělat. Kdybys to věděl, tak bys příšerně zuřil. Ale místo toho se cítíš jen jako ochromený.“

	Steven se usmál, protože ocenil, jak Tally trefila hřebíček na hlavičku. Stiskl jí ruku, kterou mu položila na rameno. „Mám zvláštní pocit, že mi dělá větší starosti někdo jiný, komu také odmítli poskytnout financování.“

	„Opravdu? A kdo?“

	Steven jí pověděl o týmu profesorky Lindstromové a jeho neúspěšném pokusu získat vládní podporu.

	„Dobrá, ale já předpokládám, že je k dispozici jen omezené množství peněz.“

	„Hmm,“ zabručel Steven zamyšleně. „Problém je v tom, že nejsem tak úplně přesvědčený, jestli právě v tom byl pravý důvod.“ Popsal jí svůj rozhovor s Barrowmanem.

	„Myslím, že se ke své škodě až moc zastáváš vlády,“ namítla Tally. „Neříkal jsi, že Dorothy Lindstromová bývala hodně oblíbená u médií?“

	„Jenže to je něco diametrálně jiného než být oblíbený v akademické komunitě,“ nesouhlasil Steven. „Každý, kdo překročí tu neviditelnou hranici a zabrousí do něčeho, co se dá považovat za showbyznys, může mezi kolegy zakusit opravdu krušné časy.“

	„Což si člověk zřejmě neuvědomí, dokud nemá nůž v zádech,“ usmála se Tally.

	Steven jí zopakoval názory na směr, kterým se v současnosti ubírá financování vědy, jak je Dorothy vyslovila na schůzi. „Páni.“

	„Jo, páni, ale jejím námitkám se nedá upřít racionální základ,“ řekl Steven tiše.

	„Možná… ale myslím…“

	„Že nebylo moc moudré s tím vyrukovat?“

	„Přesně, protože člověk přece musí hrát tuhle hru s nimi. Nebo ne?“

	„Možná by taky mělo záležet na tom, jak čistá je ta hra,“ řekl Steven.

	„A ty myslíš, že není?“

	„Lidi jsou lidi. Lidská povaha se projeví, ať jsi v kterékoli společenské vrstvě.“

	„To není zrovna radostná představa, pokud opravdu věříš, že systém přidělování výzkumných grantů je zkorumpovaný. Myslíš si to?“

	Steven zavrtěl hlavou. „Ne,“ připustil. „Tedy aspoň ne na té úrovni, kde se předávají peníze v hnědých papírových pytlících z ruky do ruky. Ale nic se nevyrovná tomu, když máš partu starých kamarádů, kteří jeden druhého škrábou na zádech. Jestli to sahá až tak daleko, že se prvotřídnímu výzkumu budou házet klacky pod nohy, aby se srovnaly staré účty… kdo ví? John se pokusí něco vyčmuchat během oběda s ministry, na které občas chodí.“

	Tally se usmála. „A při kterých vyjde najevo skutečná pravda?“

	Steven přikývl a zeptal se: „Jak ses dneska měla?“

	„Život je příjemný,“ odpověděla Tally. „Zabývám se praktickou medicínou, místo abych marnila čas vyplňováním formulářů a hádkami o nějaké cíle.“

	„Funkce konziliářky se pro tebe hodí.“

	„S tím to nemá nic společného,“ zavrtěla Tally hlavou. „Máme dobré financování a dobré vedení. Pracuji v pořádném špitále, kde se ke mně nechovají jako k vyplňovačce papírů, kancelářské kryse fungující v nějaké hře mizerných manažerů a politiků třetí kategorie. Znáš ty kecy: Cílem toho všeho je zajistit, aby měli pacienti možnost volby. Leda prd. Je to všechno o penězích. Tečka.“

	Steven se usmíval. Byl zvyklý na způsob, jímž Tally mluvila o krácení fondů přidělovaných státní zdravotní péči. Potěšilo ho, že povýšení a změna místa očividně nijak nezastřely její bystrozrak, a pocítil potřebu připomenout, co říkal John Macmillan o zvláštním financování nemocnice na Great Ormond Street.

	„Něco takového jsem si myslela,“ připustila Tally. „Možná bych měla držet jazyk za zuby, sladce se usmívat a v hloubi srdce soucítit se zdravotnickým personálem, který neměl takové štěstí jako já.“

	„No, říkal jsem si, jak dlouho bude trvat, než si na tebe vládní systém posvítí a podrobí tě své vůli. Kooptují tě postupně do všelijakých výborů, až už nebudeš moct říct ani slovo, aniž bys urazila někoho, u koho se to nesmí.“

	„K tomu nedojde.“

	„Hmm, možná bychom se měli najíst ještě dřív, než začneš nosit motýlka a chodit hrát golf,“ prohodil Steven.

	„Možná bychom se měli dát do jídla, než ti vyliju tenhle hrnec na hlavu, ne?“

	Jídlo v čínské restauraci Nefritová zahrada bylo stejně dobré jako vždycky. Steven sem přicházel pravidelně od doby, kdy nastoupil k Inspektorátu; Tally tu zatím byla jen dvakrát se Stevenem, když ho přijela navštívit, ale podnik se teď pro oba stal jedním z nejoblíbenějších.

	„Bude John i dál lobovat za masové očkování?“ zeptala se Tally, když zvládli objednávku.

	„Podle mě určitě,“ přisvědčil Steven, „jenže si myslím, že se oba budeme muset smířit s nezdarem, leda…“

	„Leda co?“

	„Leda by k něčemu doopravdy došlo. Buď k záměrnému útoku, nebo k nějaké příšerné epidemii, která by k nám na ostrovy dorazila – ať už náhodou, nebo v důsledku nějakých zvláštních okolností.“

	Ticho, které následovalo, přerušila Tally. „Chceš slyšet šťastný příběh?“ zeptala se.

	„To si piš. Ty ses k nějakému nachomýtla?“

	„Jedna z mých pacientek, slepá holčička, bude znovu vidět.“

	„Po operaci?“

	Tally zavrtěla hlavou. „Kmenové buňky. Není to skvělé?“

	„To je tedy opravdu šťastný příběh.“

	„Metoda využití kmenových buněk je ohromně vzrušující. Myslím, že bude v medicíně znamenat hotovou revoluci.“

	„I když věda je z toho trošku v rozpacích,“ poznamenal Steven.

	Tally zvídavě pozvedla obočí.

	„Věda vlastně nechápe, jak kmenové buňky dělají to, co dělají.“

	„Jako klinická lékařka musím říct, že je mi to úplně jedno. Mě zajímá konečný výsledek. A s čím vlastně mají problém?“

	„S rozlišováním,“ odpověděl Steven, „což je svatý grál biologie. Jak se mohou buňky, které jsou absolutně identické, pokud jde o jejich DNA, rozčlenit a přeměnit v údy a orgány, které jsou jeden od druhého naprosto odlišné? Vědci to nevědí, ale kmenové buňky ano. Když je dáme na správné místo, tak za nás udělají potřebnou práci.“

	„A mě nic jiného nezajímá,“ souhlasila Tally. „Jestli kmenové buňky udělají ten zázrak, že moje pacientka bude znovu vidět, klidně si mohou svoje tajemství nechat pro sebe.“

	Steven přikývl. „Ovšem ve skutečnosti,“ prohodil zamyšleně, „si možná to tajemství už moc dlouho neuchovají.“ Pověděl Tally o tvrzeních Dorothy Lindstromové, týkajících se epigenetiky. „Očividně to dává smysl. DNA se nemůže změnit, takže ten trik musejí obstarat přepínače.“ Tally v zadumání vykružovala ukazováčkem na ubrousku kolečka. Nakonec zvedla hlavu a řekla: „Víš, bývají chvíle, kdy si myslím, že toho víme strašně moc, a pak mám zas najednou pocit, že nevíme vůbec nic.“

	„Vítej v našem klubu.“

	
TŘI

	[image: Image]plynul celý měsíc, než John Macmillan usoudil, že jeho neoficiální pátrání po důvodu, proč tým profesorky Lindstromové nezískal grant, zřejmě nepřinese žádné ovoce, a oznámil to Stevenovi.

	„Je to opravdu zvláštní,“ řekl. „Obyčejně nemám problémy od lidí z Whitehallu vyčmuchat, co chci vědět, ale nikdo z těch, s nimiž jsem mluvil a kteří stojí níž než ministryně vnitra, zřejmě opravdu vůbec nic neví. Budu to samozřejmě zkoušet dál, ale musím se zamyslet nad nějakým jiným přístupem.“

	„Zeptáte se ministryně vnitra?“

	„Možná ne. Taky by to bylo poněkud obtížné, pokud jsou ve hře nějaké osobní vendety.“

	Steven mu poděkoval, že vynaložil takovou snahu, a oznámil mu, že má v úmyslu brzy domluvit schůzku s Barrowmanem, aby vyzvěděl, jak to s ním vypadá. A měl by mu sdělit špatnou zprávu, že důvod odmítnutí grantu zůstává záhadou.

	Hostinec The Moorings leží kousek od řeky. Zde si Owen Barrowman se Stevenem smluvili schůzku na osmou hodinu. Když vkročil Owen do hostince, už čtvrt hodiny meškal. Zahlédl Stevena usazeného v koutě, jak čte noviny a před sebou má zpola vypitou sklenici piva.

	„Omlouvám se za zpoždění, ale moc rád vás zase vidím,“ řekl Barrowman, vyklouzl ze saka a zeptal se, jestli už má objednat pivo i pro Stevena. Ten odpověděl, že zatím ne, a čekal, dokud si jeho společník nepřinese pití od baru.

	„Velice se omlouvám, strašně nerad chodím někam pozdě, ale úplně jsem zapomněl, že mám domluvenou schůzku s dobrovolníkem v Moorlock Hallu, a trvalo to déle, než jsem čekal.“

	„V Moorlock Hallu?“

	Barrowman si napřed poťukal konečkem prstu na čelo, než řekl: „Omlouvám se, nějak mi to nemyslí, vy přece nemáte žádný důvod, abyste o tom ústavu věděl. Já jsem o něm taky nikdy neslyšel, až teprve před několika měsíci. Je to hrozně tajné zařízení.“

	Barrowman se naklonil nad stůl a tlumeným hlasem vysvětloval, koho to vlastně drží v Moorlock Hallu.

	Steven po té informaci tiše hvízdl. „Docela chápu, že mají zájem udržet takové místo v tajnosti,“ zamumlal. „Tamní režim je nejspíš v rozporu se všemi lidskými právy, jaké právní řád zná. Víte, kdo schválil provoz ústavu?“

	„Neptal jsem se. Na rovinu, je mi to jedno. Jen jsem v tom viděl příležitost získat údaje od některých vůbec nejhorších psychopatických zločinců na planetě.“

	Steven se usmál způsobu, jímž se tenhle kariérní vědec soustředí jen na svůj problém. „A jestlipak se vám ty představy splnily?“

	Barrowman se na okamžik odmlčel, než odpověděl: „Jen jeden z vězňů souhlasil, že se bude podílet na téhle studii, což mě trochu zklamalo. Ovšem na tom chlapovi je něco opravdu hodně zvláštního – podle tamního lékařského ředitele patří k těm nejhorším pachatelům a nepochybně jde o nejzajímavější subjekt, na jaký jsem dosud narazil. Možná jste o něm slyšel – jmenuje se Malcolm Lawler.“

	„Panebože… ano, slyšel jsem o něm,“ opáčil Steven. „Už je to dost dlouho, ale vzpomínám si na něho – absolutní nestvůra. Několik týdnů toho byly plné noviny. Proč souhlasil zrovna takový odsouzenec jako on?“

	„Ředitel si myslí, že je jen zvědavý.“

	„Musím říct, že vám vůbec nezávidím projekt, který jste si vybral,“ poznamenal Steven a zavrtěl hlavou. „Než se s nimi sejdete, musíte zřejmě přečíst spisy o tom, co všechno napáchali, včetně všech podrobností, co?“

	„Ano, to k tomu patří. Potřebuji toho vědět co možná nejvíc, nejlépe všechno, abych mohl propojit některé rysy chování toho člověka s genetickými nebo biochemickými faktory.“

	„Neleze vám to na mozek?“

	„Občas mě to rozhodí.“

	Po slově „rozhodí“ pozvedl Steven zvědavě obočí.

	„Zlé sny, někdy noc beze spánku, určitá ztráta víry v lidskou přirozenost… tak nějak.“ Steven přikývl. „To dokážu pochopit.“ Tentokrát byla řada na Barrowmanovi, aby se zatvářil udiveně.

	„Armáda,“ vysvětlil Steven. „Viděl jsem v určité době řadu zvláštních případů lidské přirozenosti, jak říkáte. To člověku otevře oči, když vidí, co lidské bytosti provádějí jedna druhé, když se domnívají, že k tomu mají nějaký úřední souhlas.“

	„Je přece jen rozdíl mezi tím, čeho jste byl svědkem vy, a hrůzami, jež spáchali lidé, s nimiž já mluvím,“ opáčil Barrowman. „Ti moji od nikoho nepotřebovali žádné svolení.“

	„Odlišná úroveň zla,“ poznamenal Steven. „Měl byste být opatrný.“

	Barrowman ho pohledem požádal o vysvětlení. „Dlouhodobější vystavení zlu může být… problematické. Jsou známy případy lidí, kteří se po takové zátěži změnili.“

	„Něco jako vymývání mozku za studené války?“

	„No spíš jsem měl na mysli ovlivňování lidí, které praktikovali němečtí nacisté před druhou světovou válkou. Obyčejní slušní lidé, které rozčilovalo, co se děje v jejich zemi, chodili na nacistická partajní shromáždění a odcházeli z nich jako oddaní nacisté. Jejich vztek a rozrušení vedly k tomu, že byli zranitelní masivním náporem sugesce. Jako by do nich vtekla nacistická špína a navždycky je změnila.“

	Barrowman přikývl. „Funguje to obojím směrem,“ řekl. „Mnoho lidí v padesátých letech minulého století chodilo na shromáždění pořádaná kazatelem Billym Grahamem jen proto, že byli zvědaví, co se tam odehrává, a odcházeli jako přesvědčení křesťané. Uchvátila je vroucnost, která prodchla všechny ty velké haly, kde se shromáždění konala.“

	Steven se usmál. „Tak se mi nějak zdá, že to všechno padá na účet epigenetiky.“

	„Naprosto. Jde jen o aktivaci správných přepínačů… nebo těch špatných.“

	„Působí to trochu děsivě, ale vy a vaše skupina to snad brzy dokážete vysvětlit, ne?“

	„Řeknu vám to otevřeně: nejsem si jistý, jak dlouho ještě vůbec bude tahle skupina existovat,“ zamumlal Barrowman. „Docházejí nám finance.“

	„Pořád žádná vyhlídka na přísun peněz?“

	„Obávám se, že ne.“

	„To je bizarní,“ zamumlal Steven. „Měl jsem za to, že se Dorothy i dál snaží sehnat peníze, přestože ji vláda odmítla.“

	Barrowman přikývl. „Nikde neuspěla. Pořád se mi zdá, že to nějak postrádá smysl. Má celosvětovou vědeckou reputaci a výzkum epigenetiky je na pořadu dne. Možná o tom veřejnost mnoho neví, ale souhlasí s tím všichni, kdo pracují ve vědě.“

	Steven souhlasil. „Můj šéf se ještě snaží zjistit, proč jste od vlády nedostali žádnou podporu, ale naráží na cihlovou zeď.“

	„Tak mu poděkujte za snahu.“

	„Opravte mě, jestli se pletu, ale nabyl jsem dojmu, že vaše pozice je o něco lepší než ostatních příslušníků vašeho týmu. Je to proto, že jste posháněl spoustu dat ještě předtím, než jste se připojil k Dorothy?“

	„Podařilo se mi sebrat řadu vzorků od vězňů držených pod nejvyšším stupněm ostrahy a provedl jsem nějaké předběžné analýzy, jenže když dojde na screening a sekvenční zpracování, jsme do značné míry závislí na dobré vůli jiných laboratoří.“

	„A nějaké zajímavé výsledky?“

	Steven si u Barrowmana povšiml lehké nechuti, když měl odpovídat na tuhle otázku. Usmál se a dodal: „Nechci žádné podrobnosti, jen všeobecnou informaci.“

	„Našel jsem nějaké významné diference v datech, ale nebylo jich dost, abych mohl mít absolutní jistotu. Je to hrozně frustrující. Moc bych si přál, abych se k Malcolmu Lawlerovi dostal o něco dřív. Začínám věřit, že u něho půjde o něco opravdu mimořádného.“

	„Ale máte snad dost podkladů, abyste je mohl publikovat, kdyby to dopadlo úplně nejhůř a vaše skupina se rozpadla, ne?“ zatápal Steven.

	„Z toho, co mám, bych mohl dát dohromady pár obstojných článků, ale o to mi vlastně nejde.“

	„To zcela chápu,“ přisvědčil Steven. „Buď publikace v Nature, nebo nic.“ Nemohl se ubránit pocitu, že nepokrytá ambicióznost může být někdy poněkud odpudivá. „Co ostatní z týmu?“

	„Totéž: několik slibných vodítek, ale ve skutečnosti jsme všichni na stejné lodi – potřebujeme víc času a víc dat.“

	„A to zase vyžaduje peníze,“ dodal Steven a dopil pivo. „Dáme ještě jedno?“

	„Snad ani ne,“ řekl Barrowman. „Mám za sebou úmorný den.“

	Steven se usmál. „Je to na vás poznat. No, budu se těšit na další zprávy, jak pokračujete, zvlášť s tím doopravdy zlým.“

	„Ozvu se vám,“ slíbil Barrowman. „Chci v nejbližších týdnech navštívit Moorlock Hall tolikrát, kolikrát to jen půjde, čistě pro případ, že by univerzita vytáhla šňůru ze zásuvky. Když budu mít alespoň vzorky, můžu je nechat ležet v mrazáku, dokud nepřijdou lepší časy. Možná byste mi mohl dát vědět, kdyby sir John na něco přišel, ano?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak co ses dozvěděl na té schůzce?“ zeptala se Tally, když se Steven vrátil domů.

	„Skupina profesorky Lindstromové je na tom docela zoufale. Zanedlouho už nebudou moci pokračovat, pokud nedostanou peníze, a její lidé pomalu začínají listovat časopisem New Scientist v inzertní části s nabídkou zaměstnání.“

	„Týká se to i tvého známého, toho Barrowmana?“

	Steven jí vysvětlil, proč má Barrowman poněkud lepší pozici než ostatní. „Podařilo se mu nasbírat pro svou studii celkem dost vzorků ještě dřív, než se sem Dorothy přestěhovala, ale má dojem, že by mohl narazit na něco úplně zvláštního u toho posledního vězně, kterého drží na tajném místě… ale to je zase jiná písnička.“

	„Jestli máš čas, tak já taky,“ pobídla ho Tally.

	Steven jí pověděl o Moorlock Hallu a viděl, že jí údivem spadla brada.

	„Tedy být tam zaměstnaný, to musí být opravdu zábavné. Je to vůbec legální? Myslím držet to takhle v tajnosti.“

	„Nejspíš není,“ řekl Steven a pokrčil rameny. „Mně to ale připadá jako hodně dobrý nápad. Už tak se nechává chodit po ulicích spousta nestvůr a jen se čeká, kdy znovu spáchají nějaké příšernosti.“

	„Doufám, že nezpochybňuješ kompetentnost našich kolegů psychiatrů?“ zeptala se ho Tally ironicky.

	„Ne, kdepak,“ opáčil Steven. „Já si myslím, že císařovy nové šaty jsou ohromně krásné.“

	Tally ztichla a Steven vycítil, že myslí na něco jiného, co řekl předtím. Tenhle její výraz už znal.

	„Přestěhoval se s Dorothy ze Států ještě někdo další?“

	„Myslím, že jen jeden člověk z jejího bývalého týmu – mladá postdoktorandka Jane Lincolnová.“

	„Napadlo mě, jaké důvody ji k tomu mohly vést. Podívej, Dorothy se rozhodne změnit obor, vzdá se místa na Yaleově univerzitě, která patří k nejlepším v Americe, přestěhuje se na druhou stranu Atlantiku bez nejmenší záruky slušné budoucnosti a jedna z jejích mladých asistentek řekne: Počítejte se mnou. Dává ti to nějaký smysl?“

	„Tedy když to bereš z téhle stránky… myslím, že to pro ni muselo znamenat obrovský krok do tmy. Ovšem nezapomínej, že mohla chtít zůstat v partě s významnou vědkyní.“

	„Třeba máš pravdu,“ přikývla Tally, „ale přestěhovat se o tisíce kilometrů jinam a pracovat na anglické univerzitě, o které sotvakdo slyšel, vydržet tam pár měsíců a potom se dozvědět, že jsi bez práce – to mi tedy nepřipadá jako nějaký úžasný kariérní postup.“

	„Ano, při pohledu zpátky se spousta věcí může jevit jinak,“ řekl Steven. „Jenže Dorothy dokáže být nesmírně přesvědčivá a myslím, že ji ani na okamžik nenapadlo, že ji odmítnou financovat.“

	Ministerstvo vnitra

	„Mám na vás jednu otázku,“ oslovil Steven svého nadřízeného. „Co víte o Moorlock Hallu?“

	John Macmillan zvolna zavrtěl hlavou, než připustil: „Nikdy jsem o něm neslyšel. Měl bych?“

	Steven mu vyložil všechny podrobnosti, které se dozvěděl od Barrowmana.

	Macmillan se zamračil. „Kde je to místo, proboha?“

	„Podle Barrowmana uprostřed ničeho. Starý viktoriánský blázinec, kde je teď zavřených čtrnáct osob, které by dříve skončily na popravišti.“

	„Proč je tedy drží tam, místo aby je zavřeli někam jinam, třeba do věznice v Broadmooru?“

	„Rozhodlo se, že mají být drženi zcela mimo systém – nikdo nemá nikdy přezkoumávat jejich případy, a tudíž nemají do konce života šanci na propuštění.“

	„Kdo o tom rozhodl?“

	„To není zcela jasné, ale jak se zdá, rozhodnutí padlo poté, co vraha Clifforda Suttona propustili z Broadmooru, protože prý byl ‚vyléčený‘, a on začal znovu znásilňovat a vraždit. Tisk a veřejnost posedla zuřivost, a tak někdo spunktoval tenhle plán, aby bylo jisté, že se podobné nedopatření nebude opakovat. Vězně – nebo pacienty, podle toho, jak se na ně kdo dívá – z celého Spojeného království, kteří byli odsouzeni bez možnosti pozdějšího propuštění, pěkně v tichosti odlifrovali do Moorlock Hallu, odkud už nikdy nevyjdou, protože se o jejich propuštění nebude nikdy ani uvažovat. Ten ústav oficiálně neexistuje.“

	„Tak jak se o něm sakra Barrowman dozvěděl?“

	Steven mu to pověděl.

	„To jen potvrzuje starou pravdu, že dva udrží tajemství, jen když je jeden z nich mrtvý.“

	„Měli bychom se o to zajímat?“

	Macmillanovi se ve tváři objevila odmítavá grimasa. „Nemyslím, že by šlo o věc v kompetenci Inspektorátu, vy ano?“

	„Podle mě je velká škoda, že tohle šídlo v pytli vůbec vyšlo najevo.“

	„Ano, s tím bych souhlasil: nevadilo by mi ani to, kdyby tyhle bytosti přepravili na planetu Zog, ale starosti mi naopak dělá, že by Inspektorátu mohl někdo vytýkat nedbalost, když víme o téhle situaci, ale nic s tím neuděláme, ba ani se o tom nezmíníme. Co si o tom myslíte?“

	Steven chviličku uvažovat, než odpověděl. „Nějak jsem zapomněl, o čem jsme to mluvili…“

	Macmillan se usmál. „Dobře, nechme to tak, ale může se stát, že se tohle tajemství brzy provalí. Jakmile se o tom začne šuškat ve Whitehallu, najdou se takoví, které bude moc zajímat, jestli by se toho nedalo nějak využít k jejich osobním zájmům.“

	
ČTYŘI

	[image: Image]ak už jsme zase spolu,“ prohlásil Malcolm Lawler, když Owen Barrowman vešel do výslechové místnosti v Moorlock Hallu, kde seděl Lawler připravený a přikurtovaný k židli.

	Barrowman cítil, jak ho ta slova rozčílila, protože v nich vyčetl víc, než se jevilo na povrchu zdvořilého uvítání. Co to bylo? Posměšek? Opovržení? Shovívavé konstatování, že dorazil někdo mírně zábavný?

	„Dobré odpoledne, pane Lawlere.“

	I když šlo o jejich osmé setkání, Barrowman se přísně držel formálních pravidel, čemuž Lawler napomohl samolibými náznaky nadřazenosti. Barrowman toho chlapa neměl rád, přičemž mu na druhou stranu připadal až kouzelně zajímavý. Jako by mluvil s tvorem z jiné planety. Mohl se od něho mnohému naučit.

	„Tak co? Co věda zjistila z mojí krve, doktore? Bude z toho zdrcující článek, který otřese i časopisem British Medical Journal?“

	„Na to je ještě příliš brzy, pane Lawlere, ale zjistili jsme hladiny určitých enzymů, které se zdají být zajímavé. Ještě však bude nutné to blíže prozkoumat.“

	„Ano, takhle to ve vědě chodí vždycky,“ dumal Lawler. „Je třeba dalšího průzkumu. Pokrok vždy leží až za příštím rohem.“

	Barrowman se usmál. Předběžné rozbory Lawlerovy krve jejíž vzorky mu odebral při minulých třech návštěvách, prozradily víc, než o čem se hodlal zmiňovat, a už vůbec ne Lawlerovi, ale nezbytně se musela provést další kontrola – a hodně důkladná. Publikovat závěry, které se později ukázaly jako nesprávné, byla spolehlivá cesta k vědeckému ukřižování. Vědci rádi viděli to, co očekávali, že uvidí, a rádi slyšeli to, co chtěli slyšet. Na to pozor. Prověřovat, prověřovat a znovu prověřovat.

	Barrowman coby výzkumník znal význam opatrnosti – a možná na ničem nezáleželo víc než na ní. V počátečních fázích výzkumu nebylo možné vytušit, co je důležité a co ne. Nejmenší detail mohl představovat klíč k mnohem významnějšímu zjištění. Když se poprvé setkal s lékařským ředitelem Moorlock Hallu, Groves si trpce stěžoval, že Lawler dokázal ošálit znalce psychiatry tím, že jim řekl právě to, co chtěli slyšet, a postaral se, aby viděli přesně to, co hledali. Když se mu později Lawler vychloubal, že dokáže předstírat osobnost s takovou psychiatrickou nálepkou, jakou by chtěl zrovna získat, Barrowman ho podrobil zkoušce. Zavedl pohovor k tomu, jaké obtíže v sobě zahrnuje psychiatrická diagnóza, a Lawler se této výzvy chopil, aby demonstroval své schopnosti předvádět různé psychické stavy.

	Barrowmanovi nešlo jen o to, aby Lawlerovi lichotil pro jeho schopnosti, ale aby mu i bezprostředně poté odebíral vzorky. Měl v plánu porovnat biochemické profily osoby, která předstírala, že trpí určitou psychickou poruchou, se vzorky, které už získal od osob z jiných ústavů, u nichž byla tato porucha oficiálně diagnostikována. Doufal, že vedle hlavního tématu by mohl koncipovat metodiku krevních testů určených k odhalení simulantů – tedy těch, kteří zneužívají údajné psychické poruchy k úniku před plným dopadem ruky zákona, pokud šlo o vyslovení trestu.

	Minulý večer obětoval Barrowman tomu, že zkoumal výsledky biochemických testů Lawlerových vzorků, jež právě přišly z laboratoře, a porovnával je se vzorky, které už měl shromážděné od pacientů z Broadmooru a Ramptonu. To, co spatřil, ho značně rozrušilo, ale vzápětí se zarazil a zamyslel. Nejpravděpodobnější vysvětlení toho, co viděl, spočívalo v záměně vzorků, které předal laboratoři, což by bylo nepříjemné, protože za tuto chybu by nesl odpovědnost výlučně on sám, ale přesto musel ověřit i tuto možnost. A tak ráno vzal to, co mu zbývalo v ledničce ze vzorků Lawlerovy krve z příslušného data a hodiny, a požádal laboratoř o laskavost, aby mu urychleně testy zopakovala. Barrowman dokázal být opravdu okouzlující, když se mu to hodilo, a než se vrátí, výsledky budou hotové.

	„Tak jak se dnes vede?“ zeptal se Lawler. „Jak postupujete ke svému velkému objevu? Chcete další krev?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Barrowman poněkud váhavě, „ale abych mohl dospět k nějakým spolehlivým závěrům, potřeboval bych toho o vás vědět víc. Potřebuji rozlišit mezi přirozeností a tím, co jste získal výchovou. Nechci marnit čas pátráním po genetických důvodech chování, které je možná ve skutečnosti odrazem vašich zážitků z dětství, jestli mi rozumíte.“

	Lawler upřel na Barrowmana káravý pohled. „Jsem dokonale obeznámený s rozdílem mezi vrozeným a získaným, děkuji.“

	„Omlouvám se, nechtěl jsem vás nijak poučovat. Jenže vím opravdu málo o tom, co ve vás všechno odstartovalo. Vím samozřejmě, proč jste tady, a slyšel jsem i vaše mínění o duševních chorobách a o lidech, kteří je léčí, ale potřeboval bych pochopit… víc o tom, co se vám jako člověku děje v hlavě… nač myslíte, když jste sám… když zrovna nepředvádíte nic pro své pobavení…“ Owenovi neušlo, jak se Lawler zachmuřil, a vytušil, že šlápl vedle.

	Lawler si povšiml jeho rozpaků a chvíli si je vychutnával. Naklonil se v židli dopředu, takže ho úvazy na pažích donutily nahrbit hřbet jako kočka před skokem. „Vy chcete ve skutečnosti vědět, proč jsem to udělal,“ osopil se na Barrowmana. „Zrovna jako všichni ti před vámi. Zajímá vás, jak je možné, že se někdo odhodlá provést věci, které jsem udělal já? Jak může někdo se zdravým rozumem – ouha, ale to já nejsem, že? – vůbec vymyslet takové věci, které jsem provedl?“ Lawler napodobil hlas bohaté matróny: „Proboha, Marjorie, mně je špatně, jen když na to pomyslím.“

	Barrowman cítil, jak se mu ježí vlasy na zátylku, a z Lawlerova upřeného pohledu bez jediného mrknutí ho zachvacoval pocit úzkosti. Chabě se pokusil obhájit, že mu o tohle vůbec nešlo, ale Lawler si ho nevšímal. „Co se děje v mé hlavě, doktore? Co se mi děje v hlavě? Tak dobře.“

	Barrowmanovi poslední dvě slova připadala jako jízdenka do místa, kam se mu vůbec nechtělo.

	Lawler stále nakloněný dopředu tiše pronesl: „Myslím na strach, doktore. Strach je klíčem k mému světu. Pot lesknoucí se na kůži, lapání po dechu – to je pro mne rajská hudba. Bože můj, já vám něco povím, doktore: pach strachu je opravdu opojný, ale to je jen takový aperitiv, radostný příslib toho, co má přijít, když svou… svůj subjekt připravujete o všechno to pozlátko, o každý pozůstatek důstojnosti, každý ždibec víry a naděje.“

	„Tohle já nechci slyšet, Lawlere. Přestaňte s tím!“

	„Ale to musíte, doktore,“ syčel Lawler. „Jste chladný, bezcitný vědec, ne? Musíte si to poslechnout, jinak už byste nebyl skutečný badatel. Byl byste podvodník. To VY byste vynechal kousky pravdy, o kterých rozhodnete, že nezůstanou v záznamech. A vám by zůstala jen chybná data, doktore, CHYBNÁ DATA, nepřítel vší vědy.“

	Lawler si všiml, jak Barrowman nervózně polyká, a pochopil to jako souhlas, načež pokračoval, jako by se od tématu jen nepatrně odchýlil. „Kde jsem skončil? Aha, jistě, bolest, dostal jsem se k bolesti. Drogy jsou příjemné, ale není to vůbec nic ve srovnání s vyvrcholením, k němuž můžete dojít v blízkosti člověka, který prožívá naprostou, absolutní agónii. Například Mona Stylesová.“

	Barrowman věděl, že Mona Stylesová byla jednou z Lawlerových obětí, a také s hrůzou četl, co všechno jí prováděl. Ani v nejmenším netoužil vyslechnout detailní vylíčení od samotného pachatele, ale Lawler dokonale ovládl situaci. Barrowman prostě nemohl vstát a odejít, aniž by ztratil důvěryhodnost. CHYBNÁ DATA, nepřítel vědy.

	Barrowman bojoval s návaly ke zvracení, zatímco ho Lawler vedl vyprávěním, které se dotýkalo nejzazších hranic zvrácenosti.

	Zcela chápal, že Lawler se popásá na jeho znechucení. Očividně svá odhalení režíroval, uvážlivě do nich vkládal pauzy, které Barrowmana nutily, aby si domýšlel, co nebylo řečeno, než ho ohromil dalšími strašlivými podrobnostmi.

	„Ten okamžik, kdy si uvědomila, že ještě zdaleka není se vším konec, doktore… že bude následovat vyšší úroveň… že ji čeká další setkání s nepředstavitelnými mukami… Řeknu vám, doktore, v té chvíli jako bych se dotýkal hvězd.“

	Lawler povolil ruce, jimiž svíral postranice své židle, a zavřel oči. Zaklonil se a znovu tu chvíli prožíval, jako by propadl nějaké pekelné extázi.

	Barrowman seděl bez hnutí a s vytřeštěnýma očima jako nějaká vosková figurína. Čekal, až se Lawler vrátí do přítomnosti, sebral všechny síly a řekl tak klidně, jak dokázal: „Teď vám vezmu vzorek krve, pane Lawlere.“ Zvládl to bez rozechvělého hlasu, což vnímal jako triumf sebeovládání nad naprostým zhnusením.

	Lawlerovi se na chviličku v očích objevil náznak pochybností. Očekával zcela jinou odezvu, nějaké zřetelné gesto znechucení, v nejlepším případě zhroucení profesionálních způsobů, snad i výbuch urážlivého křiku, ale nic z toho se nestalo.

	Do místnosti vešli dva ošetřovatelé, otevřeli přepážku z drátěného pletiva a stáli v pohotovosti, zatímco Barrowman odebíral Lawlerovi z paže krev a poté mu poděkoval tak věcně, jak byl v té chvíli schopen. Vyšel z místnosti a počkal, dokud se za ním nezavřou dveře, načež se napůl rozběhl a napůl odklopýtal po chodbě k toaletám pro personál a bezmocně zvracel do umyvadla. Každá vzpomínka na to, co slyšel, vyvolala další záchvat zvracení, až bolestí v břišních svalech jen pomrkával. V jedné ruce pořád ještě držel plastikové zkumavky s krevními vzorky a druhou povolil kohoutek nad umyvadlem, aby spláchl zvratky a jejich pach… pach strachu, doktore, jen takový aperitiv.

	Vylekal se, když mu za zády promluvil Groves. Neslyšel ho přicházet.

	„Domnívám se, že vás pan Lawler pobavil výletem po cestách své paměti, doktore.“

	Barrowman zavrtěl hlavou, přestože riskoval, že se tak dostane mimo rozměr umyvadla, napřímil se a otočil. „Omlouvám se, tohle bylo… neprofesionální.“ Grovesovi se na rtech objevil lehký úsměv. „Bylo by velice smutné dostat se do stavu, kdy je důležitější chovat se profesionálně než se cítit jako slušný člověk. V zásuvce stolu mám schovanou trochu obstojné jednosladové whisky pro případ, že se přihodí něco, co už bude přespříliš. Dáte si se mnou?“

	Ve své pracovně podal Groves Barrowmanovi whisky nalitou ve skleněném tumbleru s vyštípnutým okrajem. „Myslíte, že vaše trápení bude skutečně stát za to?“ zeptal se.

	Barrowman mlčky otáčel sklenicí v ruce. Připadalo mu, že dokonale zapadá do zdejšího prostředí, když si všiml, že okraj Grovesovy sklenky zdobí několik vyštípnutých míst. S určitými rozpaky pozvedl svou sklenku ke rtům a mocné aroma whisky zahrozilo, že vyvolá další protest jeho otřesených vnitřností, ale chvilková nevolnost přešla, a když mu po prvním doušku projel hrdlem oheň, byl to signál, že noční můra skončila. „Bože, to je dobrota,“ vydechl.

	„Ardbeg,“ řekl Groves. „Dobrý důvod, proč žít.“

	„Abych odpověděl na vaši otázku, nepočítal jsem s něčím takovým, k čemu dnes došlo. Bylo to jiné, než jsem čekal, ale z Lawlerovy krve jsem získal nějaké zajímavé údaje. Musím s tím pokračovat.“

	„Nezaobíráte se možností, že byste mohl přijít s novou nálepkou pro lidi, jako je Lawler?“

	„To by bylo to nejhorší, co by mohlo nastat. Tyhle nálepky jsou pro mě bez významu. Nemohou přinést žádnou změnu. Když člověk zjistí, že chlap, který zabil jeho dceru, trpí nějakou poruchou, jejíž název má třiadvacet hlásek, vůbec nic se tím nezmění. Ona je pořád mrtvá a ten parchant ji zabil.“

	Groves mlčky naklonil skleničku na znamení souhlasu. „V mé profesi se najdou takoví, pro něž nálepky a označení znamenají jednoznačné skončení věci, a pak tu samozřejmě máme taky lidi v právních profesích.“

	„A ti zase budou protahovat vyšetřování co nejdéle, aby do něho vměstnali rozvláčné a často protikladné odborné posudky.“ Odmítl nabídku dolití skleničky a smutně zavrtěl hlavou. „Musím řídit.“

	„Mám pocit, že obě tyto profese stejně nevraživě hledí na možnost, že zlo skutečně existuje,“ poznamenal Groves. „Vy ji ale připouštíte?“

	„Mě tady zlo obklopuje. Přítomnost zla je pozorovatelná, doktore… a velmi skutečná.“

	Výraz Grovesových očí vyjadřoval otázku, na niž Barrowman odpověděl přikývnutím. Přesně věděl, co má Groves na mysli. Sám také začal zlo cítit. Myšlení mu zahltily znechucení a hrůza, ale současně i bystrost takového stupně, jaký ještě nezažil.

	Cestou zpátky do Londýna se vracel k zážitku, který před chvílí absolvoval. Úplně pohořel se snahou nějak Lawlera zaškatulkovat – u ostatních vrahů, s nimiž jednal, se mu to bez problémů dařilo. Měl pocit, že vůbec není v jeho možnostech uniknout tomu, co od Lawlera vyslechl, což nabouralo jeho sebedůvěru a připadal si zcela nechráněný. Bez ohledu na to dokázal ocenit Lawlerovu ironii, když mu zrovna on připomněl chladnou, necitelnou povahu vědy, zatímco on sám si připadal jako korková zátka kroužící ve víru smíšených pocitů. Lawlerem opovrhoval, a přesto ho ten člověk ohromoval. Bylo mu líto Grovese a chápal jeho sklon k sebeobrannému cynismu, když žertoval o tom, jak jsou v ústavu zavření on i Lawler. Jenže to vůbec nebyl žert. Očividně šlo o čirou pravdu… a co hůř, Lawler na tomto uspořádání ještě vydělal.

	Než Barrowman zastavil na parkovišti univerzity, bylo už po páté a lidé odcházeli. Měl v úmyslu udělat totéž, jen co uloží vzorky Lawlerovy krve do chladničky v laboratoři, jenže na schodišti ho zastavila mladší technička Molly Bearsdenová.

	„Ahoj, Owene. Předtím tě hledala Dorothy. Myslím, že je pořád ještě u sebe.“

	Vyhlídka na pracovní rozhovor s Dorothy Lindstromovou, když se tak zoufale chtěl vrátit domů, ho pramálo potěšila. Dokonce ho napadlo, že by uložil krev a potom se vytratil, ale rozmyslel si to. Přešel chodbou až ke dveřím k pracovně profesorky Lindstromové a zaklepal.

	„Pojď dál, Owene. Sedni si. Jak ses dneska měl?“ Barrowman jen těžko hledal slova. Všechno se v něm bouřilo, aby nemusel mluvit o svém rozhovoru s Lawlerem. Zavrtěl hlavou a rozhodil rukama, aby naznačil, že neví, kde by měl začít.

	„Na tom nesejde,“ řekla Dorothy. „Máš za sebou očividně namáhavý den. Můžeme si o tom promluvit zítra. Já jsem ti jen chtěla říct, že jsem se dnes dozvěděla úžasnou novinku.“

	„Opravdu?“

	„Získala jsem financování.“

	„Děláš si legraci? Páni, no to je ohromná novina. O jak velké peníze jde?“

	„O hodně peněz,“ odpověděla Dorothy, opřela se lokty o stolní desku a spiklenecky se k němu naklonila. „Dost na to, aby se univerzita na delší dobu uklidnila, dost na zajištění všech lidí z naší skupiny a dost na to, abychom naši laboratoř rozšířili alespoň na dvojnásobek. Můžeme mít i vlastní biochemickou sekci, která bude pracovat výlučně pro nás, místo abychom museli čekat s ostatními v řadě, než budeme moct prohnat vzorky přes analyzátory.“

	„No tohle! A kdo vůbec přišel s takovou kupou peněz? Že by si to ta farmaceutická firma rozmyslela?“

	Dorothy jako by poněkud zaváhala, než odpověděla: „Kdepak. Ale je to všechno trošku záhadné, protože financující firma si přeje pro nejbližší dobu zůstat v anonymitě.“

	Barrowman chviličku seděl jako omráčený. „To nechápu. Proč proboha mají zrovna tohle přání?“

	„Netuším, ale víš, co se říká o darovaném koni a jeho zubech.“

	„Na jak dlouho má ta dohoda platit?“

	„Zavázali se, že budou podporovat naši skupinu včetně rozšíření a nového vybavení tři roky.“

	„Právě tohle jsi chtěla po vládě, že? Zdá se mi to úžasné, ale co chtějí ti lidé za své investice získat?“

	Dorothy máchla rukama v nejasném posuňku.

	Barrowman byl očividně zmatený. „Omlouvám se. Mám dojem, jako by po mně chtěli, abych uvěřil v Santu Clause. Musí v tom být nějaký háček, nějaké podmínky…“

	Dorothy se měla k odpovědi, jako by kráčela po skleněných střepech. „Trvají na tom, že jim předložíme výsledky dřív, než je budeme publikovat.“

	„A dál?“

	Dorothy odvrátila pohled a zahleděla se na stolní desku. „Budou mít poslední slovo v tom, co se bude publikovat a co ne.“

	„Cože?“ vykřikl Barrowman, až Dorothy pozvedla ruce v předstíraném obranném gestu.

	„Uklidni se a trochu přemýšlej. Ve skutečnosti s tím nebude žádný problém. Proč by měli chtít utajit důležité objevy, když financují tenhle projekt?“

	Barrowman chvíli mlčel, protože po těžkém dni, který měl za sebou, mu připadalo příliš obtížné to pochopit. Nakonec přiznal: „Já z toho mám nějaký nepříjemný pocit.“

	„Na rovinu: v téhle chvíli bych kvůli penězům ochotně rozbila i dětské prasátko,“ odvětila Dorothy. „Podívej, když náš výzkum půjde dobře, tihle lidé se nejspíš budou chtít jenom ujistit, že ve článcích, které budeme publikovat, naplno odezní, jaký na tom mají podíl.“

	Barrowman zavrtěl hlavou. „Je mi proti srsti představa, že někdo jiný, nějaký anonymní člověk, o kterém nic nevíme, bude mít rozhodující slovo. Taky by mohlo jít o praní špinavých peněz.“

	Po téhle narážce se Dorothy zatvářila velmi zamyšleně.

	„V pořádku, s tím praním špinavých peněz to byl jen takový nápad, ale uvaž, že bychom mohli na něčem roky pracovat, a kdyby nechtěli naše výsledky publikovat, tak bude se vším konec… a nejspíš i konec kariéry všech nás, kteří do toho půjdeme.“

	„Ale no tak, Owene.“

	„No tak mi tedy řekni, jaký aspekt našeho výzkumu je tolik zajímal?“

	„Ten tvůj.“

	Barrowman údivem otevřel ústa. Zažil opravdu příšerný den, a i když to bylo k nevíře, obracel se ještě k horšímu. „Jak by vůbec mohli vědět, na čem dělám?“

	„Já jsem jim to řekla.“

	„Tys jim to pověděla?!“ vykřikl Barrowman.

	„Podívej, univerzita po mně žádala, abych se setkala s určitými lidmi, kteří by mohli mít zájem investovat do špičkového výzkumu a využít tak volných prostředků. Ty lidi mi nepředstavili jmenovitě, neřekli mi ani název jejich organizace, takže bylo jasné, že mají máloco společného s obvyklými zdroji financování. To by naznačovalo, že je zajímá víc poskytnutá investice než vědecký pokrok – mohl bys je označit třeba za kapitalistické hazardéry. Mluvila jsem o práci, na kterou se naše skupina zaměřuje – měla jsem pocit, že nemám co ztratit. Docházejí nám peníze z posledního grantu a technici už hledají novou práci. Proč bych to měla odmítnout?“ Barrowman její otázku ignoroval. „Kolik jsi jim toho pověděla o mé práci?“

	„Řekla jsem jim o tématu tvého doktorandského studia a to, že bys podle mého mínění mohl být na stopě zajímavé vazby mezi geny, které mají vliv na psychické poruchy, a že když všechno půjde hladce, mohl bys zjistit, jak by bylo možné je ovládat.“

	„Rozumím.“

	Dorothy nepřeslechla zlost, která zazněla v Barrowmanově hlase. „Owene, máš za sebou perný den a třeba ti to nemyslí úplně jasně. Takže bychom toho měli nechat, pořádně se na to vyspat a zítra na schůzi celé skupiny všechno s chladnou hlavou probereme.“ Barrowman neochotně přikývl, vstal a bez dalších řečí odešel.

	Lucy Barrowmanová pobaveně sledovala svého muže, jak zamířil rovnou cestou k láhvi s whisky – z poloviny plné láhvi Bell’s, která stála téměř nedotčená od novoroční oslavy – a nalil si pořádnou dávku, kterou do sebe neprodleně hodil.

	„Hej, já tě taky zdravím,“ řekla vyčítavě. „Zdá se, že dneska se ti zrovna nevedlo, co?“

	„Promiň,“ zabručel Barrowman a přemáhal ohnivý žár v krku. „Den úplně na hovno. Nejspíš si začnu hledat novou práci.“

	„Ano?“ pobídla ho Lucy, když sám od sebe nepokračoval. „A nechceš mi říct proč?“

	Barrowman jí to vysvětlil.

	„A opravdu záleží na tom, odkud ty peníze přijdou?“

	„Samozřejmě že na tom záleží. Tihle anonymní dárci by mi mohli zničit celou kariéru.“

	„A záleží na tom víc, než kdybys přišel o práci?“

	„Od manželky bych čekal větší podporu.“

	„Já i tvé dítě budeme taky očekávat nějakou podporu.“

	„Jaké dí…? Ach, proboha, já zapomněl, žes byla dneska u doktora. Ty jsi těhotná? Ach, bože… to je… fantastické!“

	„Jo,“ řekla Lucy, vstala a odešla z pokoje.

	„No tak, Lucy,“ volal za ní Barrowman. „Prosím tě, vidíš přece, že mě to nadchlo. Já jen měl dnes tak příšerný den, a to nejen kvůli té věci s financováním. Ten chlap z Moorlock Hallu… ten mě opravdu dostal.“ Dveře do ložnice se s prásknutím zavřely.
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	[image: Image]ypadáte zamyšleně,“ pravil John Macmillan.

	„Omlouvám se,“ usmál se Steven, „mám toho teď plnou hlavu. Owen Barrowman mi telefonoval včera pozdě večer. Nějaká anonymní organizace přišla s tím, že bude financovat skupinu profesorky Lindstromové.“

	„Vida, vida,“ protáhl Macmillan. „Slyšel jsem nějaké klepy na tohle téma včera při večeři. Zdá se jasné, že směr výzkumu její skupiny, konkrétně hledání genetických pojítek k extrémnímu zločinnému chování, přitahuje pozornost, takže se o ně zajímá někdo, komu peníze nedělají nejmenší problém.“

	„Podle mě jde hlavně o Barrowmanovu práci,“ řekl Steven. „Sbírá data od psychopatů ve věznicích s nejvyšší ostrahou po celém Spojeném království. Hledá genetické a biochemické rozlišnosti, které by mohly naznačit cestu k potenciální léčbě.“

	„Léčba pro psychopaty?“ vykřikl Macmillan.

	„Skupina profesorky Lindstromové prověřuje širokou škálu extrémního chování lidí. Stará písnička: když pochopíte, jak něco funguje, dostal jste se blízko tomu, abyste to dokázal ovládat.“

	Zdálo se, že Macmillanovi se myšlenky rozběhly někam jinam. „Víte, tohle všechno je docela… bizarní. Těsně předtím, než jste přišel, mi doručili vzkaz. Nepodepsaný.“

	„Nebyl to takový ten, co když ho přečtete, tak ho musíte spolknout?“ zažertoval Steven s úsměvem, za což si vysloužil Macmillanův káravý pohled.

	Domníval se, že Macmillanovi někdo odhalil identitu anonymních přispěvatelů na účet profesorky Lindstromové, a tak řekl: „Dohaduji se, že v tom milostném dopise vám sdělili jméno těch mecenášů, ano?“

	„Ne, nic takového,“ opáčil Macmillan. „Můj anonymní informátor mi prozradil, proč skupině profesorky Lindstromové odmítli přidělit vládní grant.“

	„Odplata za to, že v minulosti mnoha lidem šlápla na kuří oko?“

	„Kdepak, to by bylo banální,“ zafuněl Macmillan a podíval se Stevenovi do očí. „Naše tajná služba se vyjádřila, že by Lindstromová neměla dostat žádné peníze.“

	Steven tiše hvízdl a chvíli nebyl schopen slova. „Panebože.“

	„A já za nic na světě nemůžu přijít na to, proč to tajná služba udělala,“ pokračoval Macmillan. „Člověk by myslel, že každý výzkum na téma, jak funguje lidské myšlení a jak ho ovládat, by se právě jim hodil do krámu.“

	„Že by reminiscence na Mandžuského kandidáta?“ poznamenal s úsměvem Steven.

	„Já myslel spíš na Quillerovo memorandum,“ řekl Macmillan. „V tom byla lepší hudba.“

	„Možná jde jen o to, že fenomén duševních chorob stál vždycky ve špatném světle, pokud šlo o vynakládání státních peněz,“ nadhodil Steven.

	„Tím se však nevysvětluje intervence MI5,“ namítl Macmillan.

	„To je pravda.“

	„Ale stejně, vašemu kamarádovi Barrowmanovi se muselo velmi ulevit, když zjistil, že jim odněkud připutují peníze.“

	„A vidíte, vůbec ne,“ zavrtěl Steven hlavou. „Když mi včera volal, očividně byl trochu pod párou, ale taky naštvaný. Mnohem víc by uvítal peníze z nějakého obvyklejšího pramene. Bylo mu řečeno, že lidé, kteří mávají peněženkou, budou mít právo posledního slova v tom, co z výsledků výzkumu se smí publikovat a co ne, a jemu se to ani v nejmenším nezamlouvá, protože se bojí, že by mu to nějak mohlo zničit kariéru.“

	„Některému člověku prostě není možné se zavděčit,“ řekl Macmillan a unaveně pokrčil rameny. Pak nad tím máchl rukou.

	„Na jeho obavách něco je,“ pokračoval Steven. „Mladí vědci musí své práce publikovat, aby mohli postoupit výš po kariérním žebříčku. Ale tvrdě dřít a postarat se o průlomový objev, aby vám pak někdo řekl, že o tom musíte držet jazyk za zuby, to asi člověka dokáže pořádně nadzvednout.“

	„Dneska nejde nic normální, přímou cestou.“

	Steven se nevesele usmál. „Víte, dnes ráno jsem chtěl navrhnout, abychom tu situaci sledovali, ale potom jste vypustil tu bombu kolem intervence MI5. Tím se všechno mění.“

	„A nač jste myslel předtím?“

	„Předpokládejme… tedy jen předpokládejme, že Owen Barrowman přijde na způsob, jak léčit psychózy, ale ten, kdo nasypal do výzkumu peníze, to bude chtít utajit… ať už ho k tomu povedou jakékoli důvody.“

	„Jak by mohli zabránit tomu, aby se to publikovalo?“

	„Můžete vsadit dům na to, že na formulování podmínek, na které se grant váže, se budou podílet špičkoví právníci.“

	„Vím, kam míříte,“ povzdechl Macmillan a přikývl. „Dobrá, co s tím hodlá váš přítel podniknout?“

	„Barrowman je chytrý chlapík. Tenhle scénář zahlédl už na obzoru.“

	„Aha,“ zamumlal Macmillan, protože pochopil, o čem Steven mluví. „A cítí pokušení nakládat se zprávami o svých výsledcích… ekonomicky?“

	„Přesně. Vyrozuměl jsem, že pracuje vlastně sám, takže má možnost sám rozhodovat, komu prozradí, k čemu dospěl, a komu neřekne nic.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Macmillan. „Takže když zjistí něco zajímavého, schová to do slamníku. A co dál?“

	Steven chvilku přemýšlel a pak pokračoval: „Absolvoval s červeným diplomem a má titul Ph.D., ale pravděpodobně nikdy v životě neudělal nic nečestného. Ocitne se úplně mimo svou ligu.“

	„Na rozdíl od vás,“ poznamenal Macmillan.

	„Nejsem si jistý, jestli to byl kompliment.“

	„Jen prostý fakt.“

	„Tak vydumal něco, o čem je přesvědčený, že je to velice mazaný plán. Podá výpověď a výsledky výzkumu si vezme s sebou. Požádá někde jinde o novou práci a bude předstírat, že s celým výzkumem začíná znovu. Po nějaké době oznámí svůj objev, bude přijímat gratulace od kolegů a předá svůj článek ke zveřejnění v magazínu Nature!“

	„Něco mi říká, že tohle by nejspíš nefungovalo,“ vzdychl Macmillan.

	„Nevíme, kdo má Lindstromové poskytnout peníze, ale prozatím je můžeme označit za protivníky.“ Macmillan přikývl.

	„Dá se celkem bezpečně předpokládat, že to budou opravdu chytří hoši.“

	„A možná i zkušení šíbři s pochybnou morálkou,“ dodal Macmillan s úsměvem.

	„To sice nevíme, ale i kdyby šlo o naprosto mravopočestné a úctyhodné lidi, brzy jim dojde, k čemu se Barrowman chystá, a napadnou ho žalobami pro krádež duševního vlastnictví. Pošlou informace vědeckým časopisům, že se proti němu vede soudní řízení, a ty okamžitě zarazí jakoukoli publikaci jeho článků.“

	„Říkal jste krádež?“

	„Nebude obtížné prokázat, že data pocházejí z Barrowmanovy práce z doby, kdy působil ve skupině profesorky Lindstromové na univerzitě Capital, a jako takové budou podle podmínek smlouvy nepochybně vlastnictvím toho, kdo výzkum financoval, a nikoli dotyčného vědce. Za těchto podmínek se nikdo neodváží publikovat ani řádek. Protivníci mohou dokonce naznačit, že Barrowman všechny výsledky zfixloval, kdyby jim to stálo za to. Tak či tak by se jeho kariéra ocitla v troskách.“

	„Možná někdo… nějaký přítel… by ho měl varovat, aby se touhle cestou nepouštěl, ne?“

	Výraz v Macmillanově tváři zřetelně naznačoval, že tím někým by měl být Steven. „On vám přece věří.“

	„Nejsem si jistý, zda se noční telefonát pod vlivem dá považovat za projev důvěry, ale mohl bych to zkusit… i když jen proto, že se nabízí ještě jiný možný scénář.“

	„Pokračujte.“

	„Mluvil jsem o tom, k čemu by mohlo dojít, kdyby financující organizace spadala do rámce úctyhodných firem a měla zcela nevinné důvody, proč zůstává v anonymitě.“

	„Anonymní filantropové? To se tak často nestává.“

	„Dejme tomu, že nemusí jít o docela nevinnou organizaci,“ pokračoval Steven. „My to zkrátka nevíme. Ale jen si představte, že je to tlupa bezohledných hazardérských investorů, kteří se rozhodli podpořit výzkum z důvodů, které taky neznáme. Mladý Barrowman se třeba ocitne v situaci, kdy ho budou přesvědčovat, aby jim vydal svá data – například pod pohrůžkou, že mu nechají vyoperovat kolenní čéšky.“

	Macmillan se při tom pomyšlení celý naježil. Vstal a přešel k barové skříňce, v níž uchovával milované sherry Amontillado. Nalil dvě sklenky, a když Steven jednu přijal, uvědomil si, že jde o rituál, k němuž se šéf uchyloval vždycky, když se chystal pověřit Inspektorát nějakým vyšetřováním.

	Macmillan usrkl a pohodlněji se opřel v křesle. Dopřál si chvilku na uspořádání myšlenek, načež zvedl zrak ke stropu a pravil: „Máme tady podporovatele lékařského výzkumu, který se nechce dát identifikovat, vědce, který možná není ochoten sdílet své výsledky s kýmkoli jiným, a zpravodajskou službu, která především nechce, aby nějaký výzkum vůbec probíhal.“

	„Takže když to sečteme…“

	„Co se to sakra děje?“

	„Já nevím, ale mám pocit, že podle vašeho názoru je to problém vhodný pro Inspektorát, mám pravdu?“

	„Nemůžeme si toho nevšímat,“ řekl Macmillan. „Kromě jiného není myslitelné, že budeme jen tak sedět na zadku a přihlížet, jak se nám MI5 montuje do legitimního lékařského výzkumu.“

	Steven souhlasně zamumlal.

	„A taky nemůžeme jen tak okounět, když mladý vědec hodlá skrývat znalosti, které by mohly znamenat velký přínos pro celé lidstvo,“ dokončil Macmillan.

	„Je to ještě složitější: netušíme, co Dorothy Lindstromová podepsala ani jaká je povaha společnosti, která ji bude financovat.“

	„Chcete říct, že by to možná chtěli udržet pod pokličkou právě oni?“ zeptal se Macmillan, jako by ho ta myšlenka překvapila. „Proč by ale dávali Lindstromové peníze, kdyby výsledky její skupiny chtěli pohřbít?“

	„Třeba si jen chtějí pojistit jejich exkluzivní využití,“ nadhodil Steven. „A jak jste nejednou v minulosti poznamenal, Johne, každý objev je možné využít k dobrému…“

	„… ale i ke zlému,“ dokončil Macmillan s těžkým povzdechem.

	Zazvonil Macmillanův telefon a Steven se zvedl k odchodu, ale než došel ke dveřím, Macmillan už na něho mával, aby se vrátil.

	„Vida, vida,“ pravil Macmillan, pokládaje telefon. „Ani to netrvalo tak dlouho. Poté co jste mi řekl o Moorlock Hallu, požádal jsem své zdroje, aby mě informovaly, kdyby na chodbách Whitehallu zaslechly o tom místě nějakou zmínku. Proběhne inspekce Moorlock Hallu na místě samém a je k tomu ustanovený parlamentní výbor ad hoc.“

	Steven zavrtěl hlavou. „Pak nebude možné nechat ten ústav tak, jak je teď.“

	„Když už se něco podělá…“

	„Víte, kdy to bude?“

	Macmillan zavrtěl hlavou.

	„Myslím, že se spojím s Barrowmanem a domluvím si s ním schůzku, abych mu řekl, co se chystá,“ uvažoval nahlas Steven, „a získám tak příležitost zjistit, jak se na všechno dívá.“

	„Jak jsem říkal… prohnaní šíbři… darebáci.“

	Dorothy Lindstromová vešla do seminární učebny krátce po druhé a zjistila, že všichni z jejího výzkumného týmu už na ni čekají. Ztěžka spustila objemnou nákupní tašku na řečnický pultík a vytáhla z ní tři láhve italského šumivého vína, čímž vyvolala potěšené mumlání kolegů.

	„Mohla byste přinést nějaké kádinky, Molly?“ požádala Molly Bearsdenovou, která seděla na konci řady nejblíž dveřím. „Dopřejeme si malou oslavu.“ Výzkumníci se začali uvolněně bavit mezi sebou.

	Dívka se vrátila od sterilizační jednotky na chemické sklo s drátěným košem obsahujícím změť čistých kádinek. Pomáhala Dorothy sloupávat z okrajů nádobek krycí kovovou fólii a přitom své nadřízené šeptala: „Bojím se, že paní Cotterová nebude moc nadšená.“ Vera Cotterová měla na starosti mytí a sterilizaci laboratorního skla a patřila k ženám, s nimiž není radno si zahrávat.

	„Požádej ji, ať se k nám přidá,“ řekla Dorothy, s lupnutím nechala vystřelit první zátku a začala nalévat. „Pojďte si všichni brát. Přicházím s dobrými zprávami.“ Před stolem se vytvořila řada a lidé v ní spokojeně klábosili.

	Owen Barrowman si vzal kádinku s vínem jako poslední a trval na tom, aby si Vera a Molly vzaly před ním. Vyměnili si s Dorothy pohledy. „Všechno v pořádku, Owene?“

	„Jsem v pohodě.“

	„Spokojenější než doteď?“

	„Lucy je těhotná.“

	„To je úžasná novinka. Gratuluji. Máme tedy dva důvody k oslavě.“

	Dorothy pátrala po známce souhlasu, ale Owen jen nepatrně přikývl. Počkala, až se posadí k ostatním, a potom jim oznámila, že se podařilo zajistit financování. Chvilku si užívala zářivých úsměvů a úlevných výrazů, než pokračovala: „Doufám, že ti z vás, kteří přemýšleli o tom, že si najdou nové místo, ještě tento krok zváží, abychom mohli pokračovat spolu a těšit se ze vzrušujících chvil a objevů, které nás čekají.“ Z pléna zaznělo souhlasné mumlání.

	„Ovšem jsou s tím spojená jistá omezení, na něž jsem byla upozorněna, a myslím, že bych je měla hned na začátku vyjasnit. Na ty peníze se vážou jisté podmínky. Nebudeme mít obvyklou akademickou svobodu v tom, že své objevy předáme k publikaci časopisům podle naší volby nebo budeme o své práci referovat na vědeckých sympoziích. Neznamená to, že o tohle právo přijdeme, ale je fakt, že napřed budeme muset výsledky předložit financující straně k odsouhlasení. Toto omezení se dotkne jen některých z nás, ale mohlo by vyvolat určité obavy.“

	Dorothy upřela pohled na Barrowmana, který klopil zrak k zemi.

	„Já osobně v tom nevidím žádný zásadní problém. Určitě půjde jen o to, abychom od nich dostali razítko – a hotovo.“

	Někdo se zeptal, od koho vlastně peníze přijdou.

	Dorothy se zatvářila poněkud rozpačitě, ale pokusila se problém zlehčit. „Já to nevím,“ připustila. „Dárce dává přednost tomu, aby zůstal v anonymitě. Owen si myslí, že je to mafie.“

	Owen hleděl na podlahu, ale ze všech sil se snažil o lehké pousmání.

	Když utichl smích, Dorothy pokračovala: „Dárce pověřil zprostředkováním a zastupováním jistou právnickou firmu, což nám podle mého mínění naprosto vyhovuje. Nemyslím, že by nějací právníci měli náladu se v jednom kuse motat po laboratořích.“

	„Možná budou jen vyžadovat písemné zprávy… v jednom kuse,“ ozval se Owen.

	„I to je možné,“ přisvědčila Dorothy, „ale pokud na to dojde, budeme si stěžovat a namítat, že zasahují do našeho výzkumu. Je v zájmu toho, kdo dává peníze, abychom měli klid na práci, ne?“

	Owen souhlasně přikývl, ale dodal: „Skutečné problémy nastanou, až budeme chtít publikovat své objevy, a dárce řekne ne.“

	„Ale proč by to dělal?“ namítla Dorothy. „Nepracujeme přece na ničem tajném. Nevynalézáme chemické zbraně ani jaderné střely. Prostě se snažíme přijít na to, proč jsou lidé takoví, jací jsou.“

	„Předpokládejme, že dojde k neshodě, ale co nám zabrání naši práci přesto zveřejnit?“ zeptal se jeden z techniků.

	„Právníci,“ odpověděla Dorothy tónem, ze kterého bylo zřejmé, co si myslí o právnické profesi. Smích mezi přítomnými potvrdil, že v tomto ohledu není osamocená. „Univerzitní právníci mi řekli, že kontrakt sestavili lidé, kteří se ve své práci vyznají. Někteří z nás budou muset podepsat závazek mlčenlivosti, takže kdybychom podmínky porušili, poneseme osobní odpovědnost – tedy v právním smyslu.“

	Jane Lincolnová, mladá doktorandka, která pracovala s Dorothy na Yale a přestěhovala se s ní do Británie, se pobaveně rozchechtala.

	„Copak tě pobavilo, Jane?“

	„Omlouvám se, ale tak mě napadlo, že pracuji se skupinou děvčat v internátní škole někde ve Walesu, kterým se víceméně současně udělala vyrážka na zadku. Takže se z vyrážky na zadku stalo jakési oficiální tajemství. Jen pro vaše oči, pane Bonde.“

	Všichni se rozesmáli spolu s ní včetně Dorothy. Dokonce i Barrowman se usmál.

	„No tak tady to máte. Myslím, že náš investor tuhle komickou stránku taky nepřehlédne,“ řekla Dorothy. „Opravdu se nedomnívám, že bychom se měli čeho obávat.“ S tímto názorem se posluchači v učebně spokojili.

	„Dobrá, lidičky, takže bychom mohli zase začít mluvit o vědě – a ráda bych slyšela, k čemu jste došli od doby, co jsme se naposledy takhle všichni sešli. Jane, tys už nás dokázala navnadit, tak co kdybys začala? Všichni jsme zvědaví, co nám povíš.“

	Jane zaujala dramatickou pózu a prohlásila: „Je to příběh o obrovském pavoukovi z Felinbachu, děsivém netvoru, který se krade chodbami dívčí školy v Aberconwy v severním Walesu.“

	Několik lidí vydechlo „No páni!“, aby dobarvili atmosféru chvíle.

	„Právě před měsícem jedna mladá dívka hlásila vedoucí vychovatelce, že má na zadku vyrážku. Když se jí vychovatelka zeptala, jestli má tušení, co ji mohlo vyvolat, dívka tvrdila, že ji na toaletě pokousal velký pavouk, ale bála se o tom někomu říct. Sama to vyjádřila tak, že ‚se ocitla v šoku‘.

	Brzy se po škole roznesla zvěst o obřím pavoukovi, který číhá ve skrytu na záchodě na nepozorné oběti, a zanedlouho se u třiadvaceti dívek objevila na zadku vyrážka a dotyčné hlásily, že i je pokousal pavouk.“

	„Získala jsi krevní vzorky?“ zeptala se Dorothy.

	„Nedostala jsem se tam dostatečně včas, abych opatřila vzorky z raného stadia, ale mám krevní vzorky a bukální stěry od posledních tří dívek, které tu vyrážku ohlásily.“

	„Dobrá práce. Co říkají lékaři?“

	„Na žádné dívce nenašli stopy po kousnutí.“

	„Vida,“ vzdychla Dorothy.

	„Ukázalo se,“ pokračovala Jane, „že dívka, u níž se objevila vyrážka nejdřív, si příběh s pavoukem vymyslela. Požahala se kopřivami, aby se u ní projevila vyrážka a mohla se ulít z hodin sportovních her, které nenáviděla.“

	„Tak to jsem na tom byla podobně,“ poznamenala Dorothy. „Ale ty ostatní neměly stejnou nechuť k tělocviku, nebo snad ano?“

	„Neměly, ale stejně se u nich objevila vyrážka.“

	„Také od kopřiv?“

	„Ne,“ zavrtěla Jane hlavou a udělala dramatickou pomlku. „Jejich vyrážka odpovídala hmyzímu kousnutí.“

	Jane dosáhla zamýšleného efektu. Přítomní na ni vykulili oči a překvapením otevřeli ústa.

	„Není lidské myšlení fantastické?“ povzdechla Dorothy, aby přerušila ticho, které zalehlo učebnu. „Ty holky uvěřily, že je něco pokousalo, a jejich mozek dokázal přesvědčit tělo, aby přiměřeně reagovalo.“

	„Dost děsivé,“ poznamenal kdosi.

	„Interesantní,“ mínil jiný.

	„Obojí,“ přidal se další.

	Schůze pokračovala a svou zprávu podával postgraduální student John Spiegelman, který monitoroval chování dobrovolníků, kteří se k jeho studii připojili proto, že se buď cítili nezvykle šťastní, spokojení a optimističtí, či naopak malomyslní a pesimističtí, i když objektivně netrpěli depresemi.

	„Dodal jsem podrobnosti dalších deseti subjektů obojího typu a jejich DNA se už v téhle chvíli sekvenuje,“ hlásil Spiegelman. „Tím se studie dostává k počtu třiceti subjektů v každé skupině a máme spoustu krevních vzorků čekajících na analýzu, kdyby počítače přišly s něčím zajímavým.“

	„Výborně. Smím se odvážit zeptat na pokroky u subjektů se suicidálními sklony?“

	Dorothy se obrátila na rusovlasé děvče, které dostalo za úkol vyšetřovat poněkud extrémnější subjekty – lidi léčené pro klinické deprese.

	„Pracuji teď s desátým pacientem,“ odpověděla Linda McLeodová, nejmladší z výzkumníků, která teprve nedávno obdržela titul Ph.D. na univerzitě v Newcastlu. „Mary Lennoxová se třikrát pokusila vzít si život, aniž by komukoli mohla říct, proč se k tomu odhodlala. Být v její společnosti je opravdu drásavé.“

	„To naprosto chápu,“ přikývla Dorothy.

	„Zjišťuji, že jen s obtížemi na ni dokážu objektivně pohlížet jako na objekt vědeckého zkoumání. Pro mě je především osoba, lidská bytost, a instinktivně mám snahu jí pomáhat, což ale nemůžu, protože nevím jak. Vždycky mi připadá, že je někde mimo můj dosah, jako by nás oddělovala neviditelná stěna, a ona… odplouvá.“

	„Nemáš se vůbec zač stydět,“ skočila jí Dorothy do řeči. „Jenže nejlepší způsob, jak pomoci Mary a lidem jako ona, je v tom, že se nám podaří úspěšně aplikovat vědecké poznatky. Nejsme sociální pracovníci. Od toho, aby jí nabídli rameno, na němž se může vyplakat, jsou jiní a další ji mohou dočasně postavit na nohy pilulkami a lektvary, ale nakonec dřív nebo později jsme to my, kdo přichází s dlouhodobým řešením. Pochopit vědecký základ problému, ať už jde o cokoli, je klíčem k jeho zvládnutí. Na to bychom měli všichni pamatovat.“

	„Ano, Dorothy,“ zapípala Linda poněkud stydlivě.

	„Kdyby ti to začalo přerůstat přes hlavu, hned mi o tom pověz.“

	Dorothy se obrátila k ostatním a řekla: „Všichni musíme dbát na to, abychom zůstávali soustředění.“ Odmlčela se, dokud se nedočkala přikývnutí od těch spolupracovníků, na které zaměřila pohled. „Probírala jsem novou finanční situaci s univerzitou. Naše požadavky na sekvenování DNA dostanou nejvyšší prioritu v zařízení, které se má brzy rozšiřovat. Získáme také nejnovější přístroje pro biochemickou analýzu a příští týden začne nábor nových technických pracovníků. Měli bychom se dostat na takovou úroveň, že během měsíce začneme produkovat skutečně velké množství dat.

	Musíme taky myslet dopředu – ráda bych naše zkoumání rozšířila i na lidi, kteří zažili očividně zázračné uzdravení. Však to znáte – měl rakovinu, ale nádory jakoby kouzlem zmizely. To je dobré pro zvýšení prodeje novin, ale možná – tedy jen možná a kdoví proč – došlo v pravý čas k přepnutí těch správných přepínačů.“

	Dorothy pozvedla několik prázdných láhví od vína, aby si postěžovala, že už v nich nic nezbylo. „Možná bychom se měli dát do práce,“ vybídla všechny s úsměvem. „Ráda bych, aby doktoři a postgraduální studenti ještě chvíli zůstali.“ Technici, laboratorní asistenti a lidé s nižším vzděláním odešli z místnosti s úsměvy a spokojené si povídali o budoucnosti, která jim připadala velice příznivá.

	
ŠEST

	[image: Image]veře se zavřely a Dorothy zůstala sama s výše postavenými příslušníky svého týmu. „No tak,“ řekla, „co si vlastně máme myslet o těch školačkách, které dostaly vyrážku?“

	„Navenek jde o klasický případ masové hysterie,“ nadhodila Jane Lincolnová. „Podobných případů se v literatuře najde plno.“

	„Ale co je pod povrchem?“

	„Řekl bych, že v téhle záležitosti máme tentokrát docela dost informací,“ ozval se John Spiegelman. „Je fakt, že holka, která lhala, ukazovala požahání od kopřiv, ale ostatní – ty s tou masovou hysterií, ty zajímavější – měly opravdu vyrážku po pokousání hmyzem. To je docela senzace.“

	„Nikde žádný pavouk, ale zřetelné stopy po pokousání u všech těch děvčat. To vypadá opravdu strašidelně,“ dodala Linda McLeodová.

	„Senzační a strašidelné věci já zrovna nehledám,“ pravila Dorothy sžíravě. „Jak to můžeme vysvětlit?“

	„Stalo se něco, co přimělo všechny ty dívky předvést důkaz o pokousání hmyzem, aniž by je skutečně něco poštípalo.“

	„Tím ale jen opakuješ to, co je úplně zjevné,“ namítla Dorothy. „K čemu doopravdy došlo?“

	„Já bych hádala, že došlo k přehození přepínačů,“ řekla Linda.

	Dorothy si zlehka promnula čelo. „No ano. Myslím, že právě proto tady všichni jsme,“ řekla způsobem, jako by se sotva ubránila sarkastické reakci. „Ale proč? Čím se to spustilo? Co se stalo, že se přehodil nějaký přepínač?“

	„Strach,“ nadhodil Barrowman.

	„Pokračuj,“ vyzvala ho tiše Dorothy, když všichni upřeli pohled na Owena.

	„Všechno jsou to mladé dívky, které se bojí pavouků, či se jich spíš děsí, a do toho přišla zpráva o velkém osminožci v jejich blízkosti a s ní důkaz, co provedl jedné z nich. Tohle vyvolalo odezvu jejich těl na něco, k čemu ve skutečnosti nedošlo.“

	„Páni,“ vydechl Spiegelman. „Ty myslíš, že když dokážeš někoho přesvědčit, že se mu přihodilo něco zlého, tak jeho tělo odpoví, jako by k tomu opravdu došlo?“

	Chvilku všichni mlčeli, než se jim v hlavách začaly vynořovat pochybnosti, a pak Jane Lincolnová řekla: „Ne, něco v tom chybí. V tom ději muselo působit ještě něco dalšího, protože jinak…“

	„Máš pravdu,“ přidal se Spiegelman. „Jinak by se takové příhody rojily jak na běžícím pásu, a to se zatím neděje. Ale duševní stav v tom musí hrát svou roli.“

	„Souhlasím,“ přisvědčila Dorothy. „A myslím si, že tentokrát má Owen pravdu. Silným emočním faktorem tady byl strach. Strach je klíčem k téhle záhadě.“

	Dorothy se podívala po Owenovi, který očividně zbledl. „Jsi v pořádku?“

	Barrowman jako by ji neslyšel, a tak se o něho začali zajímat i ostatní. Jane Lincolnová mu položila dlaň na paži a pak se mu podařilo znovu zaostřit pohled.

	„Omlouvám se, ano,“ vykoktal. „Nic mi není.“ Dorothy se zatvářila pochybovačně, ale nechala to být. „No, myslím, že máme všichni nad čím dumat. Úzkostný stav dívek umožnil nějakému faktoru převzít kontrolu nad jejich těly a ta pak zareagovala zjištěným způsobem… protože to něco v jejich organismu považovalo za přiměřené.“

	Poslední zbytky pobavení nad případem masové hysterie vyvanuly v okamžiku, kdy se badatelé soustředili na slůvko „to“.

	„Dobře,“ přikývla Dorothy a opřela se oběma lokty o stůl. „Tak nad tím všichni popřemýšlíme a znovu se setkáme… řekněme v pátek? Takže to dnes můžeme rozpustit. Owene, mohl bys ještě zůstat?“

	Dorothy vyčkala, dokud se za odcházejícími vědci nezavřely dveře. „Nežádala jsem tě, abys referoval o své práci, protože se k nám připojí ještě pan Anthony Medici z právnické firmy Scarman, Medici a Weiss, což jsou právníci jednající za našeho sponzora. Ráda bych, abys podal zprávu jenom nám.“

	„On je ten prostředník?“

	„Ano, a ještě než se zeptáš, co máš asi povídat nějakému právníkovi, tak ti řeknu, že si s sebou přivede vědeckého poradce.“

	Owen přikývl, ale nijak to nekomentoval. Dorothy věděla, že v něm pořád ještě doutná vztek, a to ji dost rozčilovalo. „Vždycky je rozumné nekousat do ruky, která tě krmí,“ prohlásila.

	„Dobře, jen mi dej vědět, kdy mám předvést své číslo,“ zabručel Barrowman.

	„Změnil ses, Owene, a není to jen kvůli té záležitosti s naším financováním. Nevím, jaký problém tě trápí, ale rychle se s tím vyrovnej.“

	Barrowman se vrátil do své laboratoře, hlasitě zaklel a zprudka položil notebook na pracovní stůl. Už měl plné zuby těch, kteří se ho vyptávali, proč má takovou náladu, nebo mu vykládali, že se změnil. Když o tom nemluvila Lucy, začala zase Dorothy. A nejvíc ze všeho jej štvalo neustálé rozptylování. Dospěl na práh významného objevu a potřeboval ticho a klid, aby mohl přemýšlet. Neměl čas procházet biochemické výsledky, o jejichž opakování požádal laboratoř, takže to bude muset zvládnout večer doma, což znamená, že si Lucy bude znovu stěžovat.

	Zazvonil telefon. Chňapl po sluchátku a zavrčel do něj: „Barrowman.“

	„Owene? Tady Steven Dunbar. Špatný den?“

	„Aha, Steven… Omlouvám se za ten tón. Mám opravdu mizerný den. Hele, je mi líto, že jsem ti včera večer volal tak pozdě… Nejspíš jsem měl trochu v hlavě.“

	„Vůbec nic se nestalo. Já vlastně volám, abych ti navrhl schůzku a popovídali jsme si. Mám pro tebe nějaké zajímavé informace… o Moorlock Hallu.“

	„Opravdu? To jsem jedno ucho.“

	„Po telefonu radši ne. Co dneska večer? Tam jako posledně? Čas nechám na tobě, mně je to úplně jedno.“

	„Jasně… Bože můj, v téhle chvíli pro mě má den málo hodin. Uvidíme, odpoledne se mám ještě setkat s lidmi, co od nich máme ty peníze, nebo vlastně s jejich zástupci, a Lucy jsem slíbil, že se dnes pokusím vrátit včas na večeři…“

	Pořád ještě váhal, jak a co, když zvenčí zaslechl Dorothy a nějaký cizí hlas. Člověk, který si platí muzikanta, se chystá udat mu tóninu.

	„Do hajzlu, musím jít. Tak dobře, dnes večer v osm v Moorings.“

	Steven se díval na ztichlý telefon. „Ten chlap se už dostal na samotnou hranu,“ zamumlal.

	Steven si všiml, že když si Barrowman naléval pivo z láhve do sklenice, lehce se mu třásly ruce. „Víš jistě, že bys teď radši neměl být jinde?“ zeptal se ho.

	„Ne, v pohodě. Povídal jsi, že pro mě máš nějaké novinky o Moorlock Hallu.“

	„Už nejde o žádné tajné zařízení,“ oznámil mu Steven. „Sestavuje se parlamentní komise, která má vyšetřit, co se tam vlastně děje. Zdál ses mi celkem vzrušený pokroky, které tam děláš, a nejsem si jistý, jestli se to vyšetřování nějak nedotkne tvého výzkumu. Tak jsem si říkal, že bys o tom měl vědět.“

	„Do prdele, zrovna tohle potřebuju ze všeho nejmíň, tlupu šťouralů, kteří se tam budou ometat.“

	„Říkal jsi, že tě tam zajímá jen jeden pacient, ten Malcolm Lawler. Máš s ním v plánu ještě hodně sezení, nebo už budeš mít pohromadě skoro všechno, co potřebuješ?“

	„Proč to chceš vědět?“

	Jeho otázka Stevena zaskočila. „Vlastně je mi to celkem jedno,“ opáčil. „Jen mě napadlo, že bych mohl požádat Johna, aby se podíval, jestli by se to nedalo trochu pozdržet, kdybys potřeboval víc času.“

	Po celou dobu své odpovědi se Steven svému společníkovi díval do očí a neuhnul pohledem ani o vlásek, takže si Barrowman uvědomil, že jeho strohá otázka a důvod, proč ji položil, byly trochu neslušné. „Promiň,“ řekl. „Jsem teď ze všech stran pod hrozným tlakem a pořád abych vysvětloval svoje myšlenky a co vlastně dělám. To od tebe bylo opravdu milé a jsem ti vděčný.“

	„Tak mám se ho na to zeptat?“

	„Ano, díky. Mám už řadu vzorků, ale potřebuji, aby se mnou Lawler ještě víc mluvil. Skrývá klíčovou informaci o něčem, co bych moc rád pochopil, a těžko se dá odhadovat, jak by mohl reagovat na nějaké vyrušování.“

	„Povídal jsi něco o tlaku. Nerozumím tomu. Proč na tebe někdo tlačí?“

	„Existuje určitá naděje, že jsem na stopě něčemu opravdu velkému,“ přiznal Barrowman, „fakt obrovskému.“

	„No ale to bys měl být spíš nadšený a nemělo by tě to takhle stresovat.“

	„Netušíš, jaké vztahy panují ve vědeckém týmu,“ zahuhlal Barrowman.

	„Tak mi o tom něco řekni.“

	Barrowman si pořádně lokl piva a vzdychl. „Lidi si představují, že všichni výzkumníci pracují pro všeobecné dobro, dělí se o nápady a výsledky a podporují se a povzbuzují navzájem, aby dokázali bojovat s nemocemi a pochopili, co nás dělá takové, jací jsme.“

	„Taky bych řekl.“

	„Chyba. Je to jeden velký a tvrdý závod. Opozici se nepomáhá, naopak jí ze všech sil házíš klacky pod nohy. Nikdo ti nedá Nobelovku za to, že jsi něco objevil jako druhý. Farmaceutické firmy nezajímá uzdravení nemocných, na tom se totiž nedají vydělat prachy; ony nehorázně vydělávají na tom, že nemocné léčí. Jejich skutečným hlavním cílem je vyvíjet produkty na léčení chronických potíží. Proč by produkovaly vakcíny, které nemocem předcházejí, když mohou chrlit tablety, které nemocní budou potřebovat a možná je budou užívat až do konce života. Vakcína by je zbavila potenciálních zákazníků.“

	Steven si dobře pamatoval, jak Inspektorátu naposled odmítli přidělit finance, ale namítl: „Ale jistě se mezi nimi najdou i nějací hodní hoši, ne?“

	Barrowman našpulil rty a neřekl nic.

	„Dáme ještě jedno?“

	Owen přikývl.

	Steven odešel k baru a během čekání přemýšlel, co má dělat dál. Barrowman mu připadal pořádně paranoidní, jenže měl nepříjemné podezření, že je v tom něco víc. Přídavné jméno paranoidní se liberálně připláclo ke komukoli, kdo se cítil nějak podvedený, ať už k tomu měl jakýkoli důvod. Barrowman však ve svém oboru patřil mezi špičkové vědce a věřil tomu, že už je na dohled objevu něčeho opravdu významného, jenže zároveň byl přesvědčený, že jej obklopují lidé, kteří ho chtějí připravit o slávu. Aby byla situace ještě složitější, zdržuje se ve společnosti psychopatických zločinců do té míry, že by se dokonce mohl začít na svět dívat jejich očima. To je ale zmatek.

	Steven zaplatil piva a odnesl je ke stolu. Pořád ještě nevěděl, jestli se má vyptávat dál, nebo to utnout a jít domů. Barrowman k němu zvedl pohled a sebevědomě se usmál. „Omlouvám se za všechno. Nejspíš jsem potřeboval jen upustit páru.“

	Stevenovi usnadnilo rozhodování, že se Barrowman uklidnil. „No a kde v tom zábavném obrázku dnešní vědy stojíš ty?“ zeptal se. „Jako výzkumník se blížíš k něčemu, co by se mohlo ukázat jako hodně důležité, a rád bys získal uznání, pokud to bude fungovat. Kdo ti podle tebe stojí v cestě? Profesorka Lindstromová?“

	„Šéf týmu vždycky získá dobré jméno za to, co se objeví v jeho laboratoři. Svým jménem přizdobí článek, který mě nejspíš donutí sepsat, a vedle jejího jména bude hvězdička s poukazem na fakt, že je korespondenční autorkou.“ Steven se po něm tázavě podíval.

	„Když lidé přijdou s nějakým komentářem nebo dotazem, budou psát jí.“

	„Není to vůči tobě trochu nespravedlivé?“

	„Tak to prostě je, i když…“

	„I když co?“

	„Využila mé práce, aby získala financování pro celou svou skupinu, aniž by se o mně zmínila. To mě tedy pořádně žere, zvlášť když se ukazuje, že nevíme, odkud vůbec ty peníze jsou nebo proč nám je vlastně dávají.“

	„Aha,“ řekl Steven. „Chápu, že jsi kvůli tomu naštvaný.“ Barrowmana nejspíš potěšilo, když slyšel, že někdo stojí při něm.

	„Říkal jsi, že se odpoledne mělo uskutečnit nějaké setkání s těmi sponzory,“ připomněl mu Steven. „Jak to probíhalo?“

	„To ti bylo fakt bizarní. Poslali nějakého právníka a s ním jakéhosi vědeckého poradce. Dorothy mě požádala, abych jim stručně vysvětlil, na čem dělám, a potom odpověděl na otázky toho poradce.“

	„A měl alespoň nějaké rozumné dotazy?“

	Barrowman chviličku zapřemýšlel a pak řekl: „Ano, zdálo se mi, že ví, o čem je řeč… podle mého byl až příliš dobře informovaný.“

	Steven se znovu zatvářil zmateně.

	„Vůbec jsem se ve svém přehledu nezmínil o Moorlock Hallu, protože jsem nechtěl mluvit o Lawlerovi. Chtěl jsem si to ještě nějakou dobu nechat pro sebe, a tak jsem se ve svém hlášení omezil jen na práci s vězni, které jsem navštívil v jiných ústavech. Zdůrazňoval jsem, že je ještě příliš brzy dělat nějaké závěry, protože jsme zatím neměli zařízení pro analýzu vzorků.“

	„Připadá mi, žes jim vlastně nechtěl říct skoro nic,“ poznamenal Steven.

	Barrowman pokrčil rameny.

	„Jenže tohle nemůžeš delší dobu udržet v tajnosti.“

	„Zřejmě ne,“ připustil Barrowman.

	„Jak jsi to myslel, když jsi říkal, že podle tebe byl ten poradce až moc dobře informovaný? Mimochodem… jmenoval se nějak?“ Stevenova zvědavost však měla k onomu „mimochodem“ hodně daleko.

	„Představil se jako doktor Neil Tyler, podle přízvuku nejspíš Skot. Je to forenzní psycholog. Ptal se mě na počet vzorků, které jsem opatřil, jestli jich mám dostatek a už jsem s tím skončil, nebo zda budu ještě nějaké shánět… a odkud. Mám dojem, že o Moorlock Hallu věděl a zkoušel ze mě vydolovat nějaké informace.“

	„A podařilo se mu to?“

	„Měl jsem pocit, že mu musím přiznat, že pořád ještě pracuji s jedním pacientem.“

	„V Moorlock Hallu?“

	„Radši jsem mu to pověděl, protože Dorothy mu to už mohla říct předem.“

	„A řekla?“

	„Když jsem se jí potom ptal, tak tvrdila, že ne.“

	„Takže Tyler o Moorlock Hallu věděl?“

	„Tvrdil, že o něm nikdy neslyšel. Ale mohl to samozřejmě jen předstírat.“

	Anebo z tebe mluví paranoia, hochu, pomyslel si Steven. „A co ten právník, mluvil do toho i on?“

	„Velice málo, připadal mi jako leklá ryba. Dorothy ho představila jako pana Mediciho z právnické firmy, která má v názvu tři jména. Jedno bylo to jeho, ta další dvě jsem si nezapamatoval.“

	„Chápu, proč mu jméno Medici tak sedí,“ zasmál se Steven. „Padly nějaké vtípky na téma Benátek?“

	„Pochybuji, že by pan Medici poznal vtip, i kdybys mu ho nacpal do zadku.“

	„Takže nezazněly žádné náznaky toho, kdo jsou ti sponzoři zač?“

	„Vůbec nic.“

	Steven se zhluboka nadechl. „Chápeš, doufám, že je v zájmu nás obou zjistit, o koho jde.“

	„A jaký na tom máš zájem ty?“

	Steven si nevšímal jakoby obranného tónu otázky a řekl: „Inspektorát by rád věděl, co se děje ve vědě a lékařství, je to naše práce a v tomhle případě se mluví o značně velké investici. Podle mě bychom se oba cítili lépe, kdybychom si mohli být jistí, že je všechno košer, nemyslíš?“

	Barrowman přikývl, ale Steven si podle výrazu jeho tváře všiml, že ve hře může skutečně být nějaká paranoia.
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	[image: Image]estli se něčemu podařilo, že Moorlock Hall vypadal ještě hůř než normálně, byl to déšť. K tomuto závěru dospěl Owen Barrowman, jakmile vyjel na kopeček, nad nímž se ploužily nízké olověné mraky, a otevřel se mu výhled na ponurou budovu. Zatoužil, aby stěrače jeho vozu dokázaly smáznout celý ten barák a všechno pomyšlení na něj, aby se probudil a zjistil, že šlo jen o zlý sen. Jenže to se nestalo. Žil v reálném světě, avšak během posledních několika měsíců se tenhle svět změnil tak, že ho sotva poznával. Obrátil se proti němu, i lidé se obrátili proti němu. Kdo? Všichni. Jeho šéfová, která ho obviňuje, že se změnil, zatímco se změnila ona, zřejmě vlivem touhy po penězích na něco, čemu začala říkat její výzkum. Kristepane! Kolegové, které považoval za přátele, se mu stále víc vzdalují, protože se přiklonili na stranu toho, kdo dával peníze a mohl jim tak nabídnout bezpečí, ať to byl kdokoli.

	Dokonce i jeho žena na něho útočí neustálými otázkami, co vlastně dělá, a stěžuje si, kolik času po večerech věnuje své práci. Panebože, tolik se přiblížil dosažení velkého objevu, a ona chce pořád dokola mluvit o tom zatraceném dítěti, které neplánovali, a o pitomé barvě dětského pokoje. Nebylo by to prý přece jen snazší, kdyby znali pohlaví dítěte ještě před jeho narozením? Nějaký dětský pokoj mu byl ukradený a pohlaví toho haranta jakbysmet. Musel myslet na jiné věci. Proč mu nikdo nenabídne pomoc a místo toho pořád slyší jen samou kritiku? Odpověď na otázku, jestli tuhle záhadu někdy vyřeší, bude muset počkat. Teď je čas na další sezení s Malcolmem Lawlerem.

	Barrowman omezil rozhovory s Grovesem na minimum, i když cítil povinnost varovat ho před blížící se inspekcí, o které mu pověděl Steven Dunbar. „Myslel jsem, že tohle místo má zůstat utajeno.“

	„To my taky,“ přikývl Groves. „Proto bychom neměli podléhat žádným inspekcím a podobným věcem. Vždyť oficiálně neexistujeme.“

	„Doufejme, že to bude jen formalita.“ Groves mu věnoval typický pokřivený úsměv, ale dál to nekomentoval.

	Lawler pozoroval Barrowmana, jak si sedá a vytahuje z tašky notebook. Když tašku zavřel, Lawler se zeptal: „Tak kam se to dostalo?“

	„Kam se dostalo co?“

	„Ten elixír, který vynalézáte, po kterém se ze mě stane jeden z obyčejných chlápků. Slušná lidská bytost, opora společnosti, člen golfového klubu s křeslem u kulatého stolu a všeobecně dobrý a spolehlivý člověk.“

	„Obávám se, že nás čeká ještě kus cesty,“ odpověděl Barrowman skrz zaťaté zuby, ale přesto se pousmál. „Rozhodně se ale blížíme…“

	„Zklamal jste mě, doktore. Neříkal jste posledně, že jste identifikoval určité zajímavé rozdíly v enzymech?“

	„To ano, ale tyhle věci potřebují čas, všechno je nutné důkladně zkontrolovat a prověřit.“

	„Aha, chápu. Takže jste udělal takový ten objev, o kterém vy odborníci říkáte: Doufejme, že nás to do pěti, nejdéle do deseti let přivede bla bla bla… k léku na rakovinu… pokrytí spotřeby energie jadernou fúzí… transmutaci olova ve zlato…“

	„Dělám, co je v mých silách.“

	„A co ode mě vaše síly budou chtít dneska?“

	„Rád bych, abyste mi prodal sám sebe.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Představte si, že jste na pohovoru týkajícím se vysokého řídicího místa v mezinárodní společnosti. Chtěl bych, abyste mi o sobě řekl úplně všechno, představil se mi v nejlepším možném světle, zdůraznil své kladné stránky, vyzdvihl své dovednosti a schopnosti. Uděláte to?“

	„Ne.“

	Barrowmana tím zklamal. Nepochyboval, že se Lawler dychtivě chopí možnosti se předvést. „Proč ne?“

	„Když jsme spolu mluvili naposledy, tak jsem vám pověděl všechno o sobě i o tom, co se mi honí hlavou… jak jste to sám vyjádřil.“

	Barrowman musel polknout, když se mu v hlavě vynořily strašné vzpomínky. „Pamatuji si na to.“

	„No a teď chci já vědět, co se děje ve vaší hlavě. To by bylo jen spravedlivé, ne?“

	„A co přesně byste chtěl vědět?“

	„Jste ženatý.“ Lawler upřel pohled na snubní prsten na Barrowmanově prstě. „Jaká je? Řekněte mi… všechno… o ní.“

	Na Barrowmana okamžitě padla tíseň. Naplnila ho úzkost, jak se mu to stávalo při sezeních s Lawlerem velmi často. Zločinec na něho dál upíral pohled.

	„To přece vůbec výzkumu nepomůže,“ pokusil se Barrowman o únik. „Jen tím oddalujete své členství v golfovém klubu.“ Vtípek se neujal.

	„Jakpak se jmenuje?“ dožadoval se Lawler. Odsekával slova, jako by je zatloukal nýtovačkou.

	„Lucy. Jmenuje se Lucy.“

	„Lucy…“ opakoval Lawler. „Vida, jak vám to jde, a není na tom vůbec nic zlého, že?“

	Ale ano, je, pomyslel si Barrowman. Když slyšel Lawlera vyslovit jméno své ženy, neměl z toho vůbec dobrý pocit.

	„No tak mi povídejte o Lucy. Vypadá dobře? Má pěkné tělo? To jistě má… Řekněte, jaké věci si ráda obléká?“ Pomyšlení na to, že by se Lawler vzrušoval tím, co Lucy ráda nosí, Barrowmanem otřáslo. Ten lotr po něm de facto chtěl, aby mu vlastní manželku popisoval jako nějaký pasák. „Oblečení,“ odsekl.

	Lawler se usmál, protože vytušil Barrowmanovy myšlenky. „A co děti. Máte děti?“ Zavrtěl hlavou.

	„A plánujete?“

	„Jedno už je na cestě.“ Kristepane, proč jsem to řekl? „Děťátko? No tohle…“ zavrněl Lawler a přešel do zpěvavého hlasu. „Owen a Lucy a dítě, to jsou tři… Vsadím se, že máte dům se zahradou, že?“ zeptal se s falešným nadšením.

	„Byt.“

	„Škoda, ale i tak… Máte ještě spoustu času.“ Jak v Barrowmanově nitru kypěla zlost, něco si náhle uvědomil. Lawler nejenže hraje vybranou roli, ale přijal i osobnostní rysy a manýry někoho, koho viděl v televizi, nějakého populárního moderátora, který bývá na obrazovce během dne. A počíná si přitom tak dobře, že to Owena přivedlo k nápadu. Odebíral Lawlerovi vzorky v situacích, kdy simuloval početné psychické poruchy; teď měl možnost získat vzorek ve stavu, kdy simuluje někoho, koho by společnost jistě považovala za normálního. Cítil v kostech, že tohle by znamenalo pořádný bonus, ale jeho já mu zároveň důrazně připomínalo, že z kontaktu s Lawlerem se mu dělá zle.

	Věděl to už několik týdnů, ale nedokázal s tím skončit, protože Lawler byl zdrojem dat, která potřeboval k dosažení zásadního průlomu. Vnímal toho člověka jako genetickou obdobu Rosettské desky a chtěl být tím, kdo odhalí tajemství skryté v jejím kódu. Totiž… myslel si, že to je ten pravý důvod, ale přicházely chvíle, kdy cítil, že je ve hře ještě jiná síla, jež na něho působí, a nedokázal ji přesně určit. Nedostatek spánku, honba za naplněním žhavých ambicí, narůstající zášť k lidem v jeho okolí a neustálá nutnost přetvářky – to všechno hrálo svou úlohu v přiživování špatné nálady, netrpělivosti a vyhýbavosti, ale na tom nesešlo, protože si neustále opakoval, že nakonec to všechno bude stát za to.

	Ještě nedávno ho trápila nejistota ohledně budoucnosti, nedostatek prostředků a neustálá závislost na dobročinné pomoci od ostatních výzkumných týmů, a to mu sloužilo jako kouřová clona, aby ostatním v laboratoři při ohlašování dosažených výsledků odůvodnil, proč postupuje tak pomalu. Každý to bez řečí přijímal, protože zbývající lidé ze skupiny na tom byli podobně, což se při tak bídných podmínkách dalo čekat. V jeho případě však pravda vypadala jinak. Díky dosavadní popularitě se mu dařilo vyloudit pomoc od jiných laboratoří a získaná data si potají odnášel domů, kde je analyzoval, takže téměř dennodenně pracoval přes půlnoc. Lucy jeho vysvětlení zpočátku přijala – že totiž musí udržovat náskok před ostatními badateli ve svém oboru, protože za druhé místo nikdo žádnou medaili nedostane. Ale i ona začala pochybovat o skutečné povaze cíle, který její muž sleduje.

	Barrowman obětoval předešlý pozdní večer tomu, že znovu procházel výsledky opakovaných testů Lawlerových vzorků. Když se ujistil, že nedošlo k žádné záměně, jevilo se po opakovaných kontrolách zřejmé, že Lawler skutečně dokáže měnit svou biochemickou signaturu, aby napodobil takové vzorce, jaké se podařilo zachytit u lidí s celou škálou duševních poruch. Pokud vzorek, který právě získal, ukáže, že také dovede předstírat normální osobnost… To by bylo opravdu něco!

	Vzrušení však Barrowmana brzy opustilo a naopak se zachmuřil pod přívalem nejistoty. Pokud Lawler skutečně může navodit genetický stav normální osobnosti, proč to ještě neudělal? Proč se stal tím, čím je? Proč ksakru neprochází životem jako slušný člověk, nepřátelí se s jinými, nezamilovává se, nesměje se a nepláče? Z jakého důvodu by někdo mohl zvolit přehození přepínačů tak, že ze sebe udělá monstrum zcela zbavené soucitu a nacházející vrcholné potěšení v děsu, který umí vyvolat v jiných lidech, a slastně si libující v jejich mukách?

	Barrowman se přinutil vytrhnout se ze zamyšlení. „Tak, pane Lawlere,“ řekl, „vy víte něco o mně, já vím něco o vás, takže myslím, že odebereme ten vzorek krve a pro dnešek skončíme.“

	„Ale vždyť jsme teprve začali!“ protestoval Lawler. „Chci toho o Lucy vědět víc. Co dělá? Je také vědkyně? Možná trávíte večery tím, že společně odhalujete záhady genetického kódu, ne? Prostá čtyři písmenka… ATCG, základ všech živých věcí. Opravdu úžasné, že my ostatní ty pojmy dokonce ani nedokážeme pořádně vyslovit.“ Lawler se zasmál jako televizní moderátor, který svému hostovi maže med kolem úst.

	Barrowman zaregistroval Lawlerovu povědomost o chemických stavebních prvcích DNA ve chvíli, kdy se rozhodl další hovor ukončit a přivolal ošetřovatele, aby mu pomohl odebrat vzorek krve. „Omlouvám se,“ řekl Lawlerovi, „ale večer probíhá na univerzitě seminář, na který jsem se přihlásil. Přednáší můj starý přítel z Edinburské univerzity.“

	„Staří kamarádi z univerzity, co? Moc pěkné.“

	„Neviděl jsem ho celou věčnost. Těším se, že ho zase potkám,“ přikývl Barrowman, jenž toužil uchovat rozhovor s Lawlerem v mezích nezávazného tlachání. Úzkostně doufal, že nedojde k žádnému prodlení s odběrem vzorku krve. Potřeboval v něm zachytit Lawlerův duševní stav příjemného chlapíka, nikoli vzteklouna, do něhož by mohl rychle sklouznout.

	Když vešel ošetřovatel, Barrowmana překvapilo, že není týž, který byl ve službě, když do Moorlock Hallu dorazil. „Kdepak je ošetřovatel Donovan?“ zeptal se.

	„Nenapadlo ho, že budete končit tak brzy,“ odpověděl ošetřovatel, „a zašel si ještě do kuchyňky pro kafe. Já se jmenuji Clements… Alan.“

	„Potřebuji panu Lawlerovi odebrat vzorek krve, Alane.“

	„Jasně, jasně.“

	Barrowman se odvrátil, aby z tašky vytáhl věci, které bude potřebovat: sterilní dvacetimililitrovou injekční stříkačku, dvě sterilní plastové ampule na krev, z nichž jedna obsahovala prostředek proti srážlivosti, zatímco druhá byla prázdná, aby se v ní krev rozdělila na sérum a sraženinu, a k tomu alkoholem nasycený tampon ke sterilizování místa odběru na Lawlerově paži. V případě potřeby používal kožené pouto ze židle jako provizorní škrtidlo.

	Uvolnili Lawlerovi předloktí pravé ruky z úvazku a vyhrnuli mu rukáv, aby se dostali k loketní jamce. Clements mu přidržoval ruku v klidu na područce křesílka. Owen očistil místo, kde se příhodně rýsovala vystouplá žíla, a zamumlal: „Myslím, že ani nebudeme potřebovat škrtidlo, tohle vypadá dobře.“ Zasunul jehlu do žíly a pomaličku natahoval patnáct mililitrů krve. „Výborně. Děkuji, pane Lawlere.“

	Barrowman se otočil k vězni zády a vypustil krev ze stříkačky do ampulí, do každé polovinu. Když se obrátil zpátky, okamžitě si uvědomil, že na něho Lawler podivně civí. Připomnělo mu to dravce, který zkoumá, co to vlastně drží v drápech – vidí všechno, necítí však nic. Nějak podobně se Lawler choval, když se rozčílil nebo měl pocit, že se s ním nejedná natolik uctivě, jak si podle svého mínění zasloužil. Nebylo tak obtížné si domyslet zřejmý Lawlerův dojem, ze to měl být on, kdo rozhodne, kdy nastal čas ukončit hovor.

	Barrowman se zrovna chystal pronést nějakou konejšivou frázi, když Lawler švihl paží a Clementse, který se chystal znovu zajistit kožené pouto, zasáhl přímo do obličeje. Náraz vychýlil ošetřovatele z rovnováhy, takže se svalil na podlahu a přitiskl si ruku k čelisti. Barrowman se dopustil chyby, protože pozoroval Clementse, místo aby si všímal Lawlera, a zaplatil za to. Lawler volnou pravou rukou bleskově chňapl po Owenovi, popadl ho za krk a stiskl mu dýchací trubici. Pak si ho stahoval dolů, až se ocitli tváří v tvář, zatímco vzadu se Clements neohrabaně pokoušel vstát.

	„Strach. Cítím z tebe strach, doktore,“ šeptal Lawler. „Pach strachu… brzy se z něho stane absolutní, děsivá hrůza…“ Zločincovy prsty se na Barrowmanově hrdle sevřely ještě silněji. „Říkám ti, doktore, že jsi ztroskotanec. Prostě nevidíš věci vcelku. Hraješ podle jejich pravidel… vymyšlených hrstkou lidí, kteří drží ty ostatní v šachu. A přitom by mohlo být všechno jinak. Nechal ses zotročit tou svou Lucy, která ti porodí vřeštícího spratka. To je přece cesta akorát do prdele. Hrál jsi tu svou hru špatně, doktore. Copak to nechápeš? Musíš brát od života všechno, co chceš. Nesmlouvej, znič všechno a každého, kdo ti stojí v cestě. Musíš zamířit za vítězstvím, a ne se poslušně plazit.“ Barrowmanovi už před očima kroužily hvězdičky. Vynaložil téměř veškerou sílu, aby se zbavil Lawlerových prstů, ale ty držely jako svěrák, takže mohl jen sotva dýchat. Mozek mu napovídal, že se musí vyprostit – měl by píchnout Lawlera prsty do očí. Jenže ho drtila hrůza, že když pustí vězňovu ruku, vyrve mu hrtan z krku, a ta se ukázala být silnější. Pozbýval vědomí. Jen z dálky k němu dolehl výkřik „Co to kurva je?!“, který ze sebe vyrazil Nathan Donovan, který se vrátil, když dopil kávu.
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	[image: Image]lementsi! Ty beznadějný pitomče! Cos to tady vyváděl?“ Donovan praštil pěstí do poplachového spínače přimontovaného na stěně, načež se rozeznělo ohlušující kvílení. Pak spěchal k Barrowmanovi. Vynaložil brutální sílu, aby vědce vysvobodil, načež přirazil Lawlerovi ruku k područce křesílka a pevně ji přitáhl řemenem. „Jste v pořádku?“ zeptal se Barrowmana, který opatrně přikývl. Pak se teprve věnoval Clementsovi, aby mu pořádně vynadal.

	„Promiň, Nate, já myslel, že ti dva spolu docela vycházejí,“ mumlal Clements, stále ještě sedící na podlaze a tisknoucí si dlaň na čelist. „Vůbec jsem to nečekal. Ten hajzl mě překvapil, praštil mě a chytil doktora pod krkem.“

	Donovan zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet i přes ječení sirény a dusot nohou přibíhajících lidí. „Na tomhle místě tě nesmí nikdy nic překvapit, Clementsi. Už jsi to pochopil? Nikdy nesmíš nic očekávat a považovat za jisté.“

	Clements přikývl.

	„Jdi mi z očí. Ještě jsme spolu neskončili.“

	Barrowman seděl, masíroval si pohmožděný krk a cítil se dezorientovaný.

	„Tak co, jste v pořádku?“ zeptal se ho znovu Donovan, položil mu dlaň na rameno a pokusil se mu pohlédnout do očí.

	„Jo… v pohodě.“ Barrowman se díval kamsi mimo ošetřovatele – napřed na lidi, kteří přibíhali na pomoc, a pak na Lawlera, který všemu přihlížel ne jako účastník incidentu, ale jako divák, nezainteresovaný pozorovatel. Po vražedném násilí, které předváděl ještě před chviličkou, nebylo ani stopy. Lawler si všiml, že se Barrowman pootočil a dívá se na něho, takže se mu podíval do očí, ale po onom zvláštním pohledu už nebylo ani památky. Vězeň se tvářil podstatně jinak a jeho výraz Barrowman nedokázal dešifrovat, i když na něm bylo něco znepokojivě povědomého. Bylo to… jako kdyby… jako kdyby… Pořád nedokázal přijít na správné pojmenování, až mu naráz samo naskočilo. Lawler mu věnoval pohled, jaký si vyměňují lidé, kteří sdílejí společné tajemství, kradmý zrakový kontakt, jaký navazují kolegové z kanceláře, kteří spolu mají poměr. Přišlo mu to nanejvýš bizarní, nejen znepokojivé, ale dokonce strašidelné.

	Do výslechovky dorazili tři muži z ostrahy – dva se štíty a obušky, třetí s taserem v ruce. Ustoupili stranou a za nimi vešel Groves. Překypoval omluvami.

	„Bože můj, je mi to hrozně líto!“ vykřikl. „Tohle se nemělo stát. Už jsem volal sanitku. Odvezeme vás co nejrychleji do nemocnice.“ Vyprovodil Barrowmana z místnosti a zdravou rukou ho mírně postrkoval před sebou.

	Barrowman, aniž by věděl proč, se chtěl z ošetření vyvléknout. „To není nutné,“ tvrdil, „vždyť se mi nic nestalo. Nebudeme z toho dělat žádné drama, nikomu z nás to není zapotřebí.“

	Groves se na něho podíval, jako by nevěřil vlastním uším… nebo nabídce tak šťastného řešení. „Nu, pokud jste si úplně jistý…“

	„To jsem. Ale myslím, že kapka té vaší jednosladové whisky by mi neměla ublížit, co myslíte?“

	„Naprosto.“

	Grovesovi se zřetelně ulevilo a Barrowman věděl, že tenhle člověk s obavami očekával, jak bude inspekční komise reagovat na tuhle patálii, k níž došlo krátce před zahájením kontroly ústavu.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil Nathan Donovan. Na stůl před Barrowmana položil dvě ampulky s krevními vzorky. „Říkal jsem si, že byste tohle mohl potřebovat.“

	„Děkuju,“ odpověděl Barrowman a přidal lehkou úklonu a úsměv.

	„Rádo se stalo.“

	Groves řekl: „Nathane, trošku si to tady rozebíráme, možná by ses k nám mohl přidat.“ Pak se otočil k Barrowmanovi. „Co přesně se stalo?“

	„Zrovna jsem Lawlerovi odebral krev a Clements mu chtěl připoutat volnou ruku. Pak Lawler nečekaně předloktím švihl Clementse do tváře. To jsem jasně viděl. Ten úder ho vyvedl z rovnováhy, takže skončil na zemi. Clements nevstával. Chtěl jsem se podívat, co mu je, a v té chvíli mě Lawler popadl za krk.“

	„Clements nevstal?“

	„Viděl jsem ho na zemi, ještě když jsem přišel,“ poznamenal Donovan.

	„Místo aby pomáhal doktoru Barrowmanovi?“

	„Jen tam seděl a držel se za čelist.“

	„Jak tvrdě ho Lawler udeřil?“

	„Dost silně, aby Clements ztratil rovnováhu,“ odpověděl Barrowman.

	„Ale ne tak moc, aby ho omráčil?“

	„Ne, tak silně to nebylo.“

	„Já si myslím totéž,“ řekl Donovan. „Když jsem přišel, tak tam prostě jen seděl a koukal, co se děje. Neměl na obličeji ani žádnou stopu po ráně.“

	„Vy ho zřejmě znáte líp než já. Myslíte, že prostě ztuhl?“ zeptal se Groves.

	Donovan se tvářil pochybovačně. „Ne… to si nemyslím,“ odpověděl tak, že jasně vyjádřil, jaký má na kolegovu reakci názor. „Clements není největší chlap pod sluncem, ale Lawler zůstával pořád upoutaný na židli a měl volnou jen jednu ruku. Kdyby Clements zvedl zadek a zasáhl, tak by společně s doktorem Barrowmanem Lawlerovo blbnutí rychle zvládli a nehrozilo by, že ten gauner tuhle doktorovi rozerve krk.“

	„Zatraceně,“ zamumlal Groves. „Tohle jsem zrovna nechtěl slyšet.“ Odmlčel se na plných pět vteřin, než se obrátil na Barrowmana. „Clements je celkem nový příslušník personálu a je trochu jiný než ostatní. Přidělili nám ho až poté, co už naše existence přestala být tajemstvím.“ Barrowman chápal, že se Groves pokouší vylepšit celou situaci předtím, než se v Moorlock Hallu začne vyšetřovat, ale nekomentoval to.

	„Jiný než ostatní?“ zeptal se.

	„Naši lidé před přijetím sem podstoupili důkladnou prověrku, zda jsou pro tuhle práci vhodní.“

	„A to podle vás Clements není?“

	„Ba ne, nic takového. Absolvoval stejný přijímací přezkum jako ostatní a podepsal zákon o úředním tajemství. Když jsem řekl, že je jiný, měl jsem na mysli, že má kvalifikaci k provádění arteterapie,“ vysvětloval Groves a bylo znát, že se snaží z hlasu odfiltrovat odsuzující tón.

	„Dával Lawlerovi lekce,“ zahučel Donovan.

	„Aha,“ přikývl Barrowman.

	„A místo aby Clements ovlivňoval Lawlera…“

	„Do konce měsíce začne Clements Lawlerovi čistit boty,“ zavrčel Groves. „Chabá osobnost ve vleku velmi silné. Ještě jsem neviděl, aby pacient na některého zaměstnance takhle zapůsobil, obvykle k tomu dochází mezi vězni, což byl případ Suttona a Lawlera, kteří vládli vězňům v Broadmooru. Tehdy jsem tam pracoval – někteří lidé z ostrahy tomu říkali osa zla. Jejich slovo tam bylo zákonem. Celé vězeňské křídlo tancovalo, jak oni pískali.“

	„V kolika věznicích Lawler byl, než skončil tady?“

	„Jen v Broadmooru.“

	Barrowman se zeptal, proč do Moorlock Hallu nepřevezli také Suttona.

	„On v Broadmooru zemřel. Krvácení do mozku.“

	Barrowman udiveně pozdvihl obočí.

	„Žádné podezřelé okolnosti,“ reagoval Groves. Neušlo mu, že si Barrowman stále osahává hrdlo. „Víte určitě, že nechcete odjet do nemocnice na kontrolu?“

	„Jsem v pořádku.“

	„Tak dobře,“ přikývl Groves a opatrně přešel k další otázce. „Smím se zeptat, jak se to odrazí ve vašem výzkumu?“ Barrowman pohlédl na vzorky, které odebral Lawlerovi. „Možná mám už všechno, co jsem tady potřeboval. Kdyby ne, tak bych ještě přijel. Lawler je výjimečný případ a věda by o něm měla vědět.“

	Groves jeho rozhodnutí přivítal.

	„Jenom bych nerad, aby u toho zas asistoval Clements.“

	„To v žádném případě, i když bude těžké se ho zbavit, když nebudeme mít žádný konkrétní důkaz. To nejlepší, co se dá dělat, je držet ho stranou od Lawlera. Zbývající vězni ostatně také musejí dostat příležitost obohatit se jeho uměleckým nadáním.“

	Barrowman zůstal několik minut nečinně sedět v autě a prsty střídavě tiskl obruč volantu, jak bojoval s duševním chaosem. Příval adrenalinu vyvolaný Lawlerovým útokem už pominul, ale zato cítil zmatek, vyčerpání a depresi… a k tomu ještě jakousi nezvyklou vnitřní zlobu. Zmocnil se ho pocit, že už neovládá vůbec nic. Měl odjet do nemocnice, ale neudělal to. Místo toho se rozhodl celý incident utajit, přejít ho jako nevýznamný zkrat v postupu, ačkoli se o nic takového nejednalo. Mohl i umřít.

	Proč? podivil se. Proč to jen udělal? Proč zmařil další průběh běžného úředního postupu? Byla jeho práce opravdu tak důležitá, že nesměl připustit, aby ji cokoli narušilo? Stojí snad tajemství, která Lawler skrývá, skutečně za to, aby kvůli nim všechno riskoval?

	Nakonec se dobral k odpovědím, které ho uklidnily, jako když člověk trpící krutými bolestmi dostane dávku morfia. A odpovědi zněly „ano“ a „ano“. Mezi ním a Lawlerem nesmí zůstat žádná překážka.

	Barrowmanovi zbývalo k domovu deset minut cesty, když si vzpomněl na večerní seminář. Vůbec nelhal, když se o něm zmínil jako o důvodu, proč musí zkrátit sezení s Lawlerem, byť ho nemohlo ani ve snu napadnout, jak příšernou reakci tím odstartuje. Dan Glass, jeho přítel z dob studií ve Skotsku, má večer přednášet o svém výzkumu epigenetických změn a hladiny hormonů u teenagerů a Barrowman se spolu s dalšími dobrovolně přihlásil k tomu, že po semináři vezme hostujícího lektora na večeři. Těšil se, že od něho vyslechne čerstvé novinky a popovídá si nad několika pivy o starých dobrých časech, ale teď… Nemůže z toho vycouvat na poslední chvíli. Kdyby to udělal, musel by nejspíš přijít s nějakým vysvětlením, ale tomu se hodlal vyhnout.

	Snažil se ze všech sil, aby vypudil z hlavy ostatní myšlenky a soustředil se na nadcházející večer. Dokonce se i usmál, když si vybavil vzrušené debaty nad pintami piva Belhaven Best v baru Bannermans v srdci edinburského starého města. Za studentských časů měly hospody svou důležitost. Teď, když se blížil třicátému roku věku, nabýval dojmu, že mnoho nápadů, na které přicházely mladé mozky, by nikdy nespatřilo světlo světa, pokud by studenti o svém bádání mluvili jen při formálních seminářích a na vědeckých konferencích, kde pevně v rukou třímali otěže etablovaní vědci, mluvili dlouho a hlasitě o prošlapaných cestách a možná tak mladíky odstrašovali od myšlenek na jakýkoli výlet po nezmapovaných vedlejších pěšinách.

	Jeho úsměv se ale vytratil, když si připomněl, že se změnila doba. Dnes večer to už nebude stejné jako kdysi. Není to možné. Tehdy v minulosti oba s Danem studovali, svobodně rozprávěli o první věci, která jim přišla na jazyk, a bez nejmenších omezení se dohadovali, jenže teď už je všechno jinak. Nemůže Danovi říct vůbec nic o tom, na čem pracuje. Vyloučeno. Takové riziko nepřipadá v úvahu – nikdo se od něho o ničem nedozví. Mohl by tím velmi mnoho ztratit. Dějiny vědy jsou plné případů, kdy si nesprávní lidé přisvojili vavříny za myšlenky a objevy jiných.

	Bude držet jazyk za zuby, dokud nebude jeho práce bezpečně vytištěná, a až se mu začnou hrnout pozvánky, zaměří svou řeč poněkud stranou hlavního problému. Jediný článek publikovaný v Nature mu zajistí budoucnost v akademickém světě, a co je ještě důležitější, pevné místo v historii medicíny jako člověka, který vysvětlil podstatu psychotických stavů a mechanismus, jímž je možné tyto choroby odvrátit. Nikdo mu jeho objev nesebere. Nikdo.

	Vzpomínky na Dana a na staré časy však Barrowmanovi vnukly nápad. Dan je pořád kamarád a mohl by mu být užitečný. Zkusí ho požádat o jednu laskavost.
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	[image: Image]roboha!“ vykřikl John Macmillan, když otevřel důvěrnou zprávu ministerstva vnitra, kterou mu právě přinesla Jean Robertsová. Ta si vyměnila vědoucí pohled se Stevenem, jako by naznačovala, že brzy vyslechnou nepříjemnou novinu.

	„Něco prosáklo z výboru, který jel na inspekci do Moorlock Hallu. Zpráva výboru měla být důvěrná, ale už se k ní dostali novináři a jeden přes druhého telefonují, aby si ověřili, že je pravá. Během několika dní noviny rozmáznou existenci Moorlock Hallu, pokud vláda nenajde důvod publikaci těchto informací zakázat.“

	Steven zaklel. „Jestli to chápu dobře, zpráva vyzněla nepříznivě.“

	„Jak jinak?“ potvrdil Macmillan jeho dohad. „Zdá se, že paní Lillian Leadbetterovou, která výboru předsedala, stav toho zařízení vůbec nepotěšil.“

	„Rád bych věděl, jestli ta ženská jen na okamžik pomyslela na oběti těch zrůd a postižené rodiny. Jak se na to předsedkyně vlastně dívá – chce někomu pomáhat, nebo jí jde jen o vlastní zájmy?“

	„Já bych vsadil na ty vlastní zájmy,“ připustil Macmillan. „Sedí v parlamentu za liberální demokraty a hodlá si zařídit slušnou kariéru, když její strana rozhodla, že je načase napnout síly, aby svým voličům ukázala, že není pouhým poskokem toryovské koaliční vlády.“

	„A v nejmenším jí nestálo za to, zamyslet se nad následky,“ zabručel Steven. „Jaká opatření chce zavést pro psychopatické vrahy? Pětsetkrát opsat větu Nesmím znásilňovat a vraždit?“ Macmillan se kysele pousmál. „Ještě je šance, že si jen užívá svého okamžiku na výsluní. Možná to nechá být a začne se rozhlížet, čeho jiného by se přidržela na kluzké tyči politického úspěchu.“

	„Já bych to možná neformuloval tak jednoznačně,“ řekl Steven. „Když se to labouristům bude hodit do krámu, sami s tou aférou vyrukují za několik týdnů a budou poukazovat na stížnosti liberálních demokratů, že je jejich toryovští páni přehlížejí a že jediní labouristé se opravdu starají o otázky duševního zdraví. Tím naopak donutí tuhle dámu předstírat, že ji výsledky inspekce pořád hluboce trápí, a pak začnou nepokrytě veřejně soupeřit, aby dokázali, komu tyhle věci leží na srdci nejvíc. Správná odpověď pochopitelně zní, že ani jednomu. Čím méně se o to zajímají, tím víc budou předstírat, že je to naopak. Je to jen taková velká hra.“

	Macmillan rezignovaně přikývl. „Kdybych se o to s vámi alespoň mohl hádat.“

	„No, stejně jsem se chystal kontaktovat Owena Barrowmana. Tak mu alespoň povím nějakou novinku.“

	„A jak postupuje vaše vyšetřování?“

	„Díky vynikající práci naší Jean teď víme něco o právnické firmě Scarman, Medici a Weiss, která jedná za ty anonymní sponzory. Nejde o žádnou prvotřídní firmu, ale vyšvihli se na jednom případu, který se projednával tady ve městě před několika roky. Zastupovali katolickou církev v nějakém sporu o kompenzaci – a šlo o velké peníze.“

	„Zneužívání?“ Steven přikývl.

	„A byli úspěšní?“

	„Řekněme to tak, že žalobce nebyl s výsledkem úplně spokojený. Scarman a spol. úspěšně namítali, že se vše odehrálo před velmi dlouhou dobou, řada obviněných mezitím zemřela a neurčité vzpomínky někdejších malých dětí, dnes dospělých lidí středního věku, jsou nespolehlivé. Pak došlo na gambit cílený na snížení škod, v němž žalovaná strana připustila, že mohlo dojít k jistým pokleskům v chování určitých osob, s jejichž postavením se pojila nějaká autorita, a nabídli omluvu… a k ní nepříliš významné finanční odškodnění jako gesto dobré vůle.“

	„Bůh jim žehnej,“ zahučel Macmillan.

	„Pokud jde o doktora Tylera, ten – co jsme mohli zjistit – nezastával žádnou funkci ani na jedné z britských univerzit, ale Jean při jeho prověřování narazila na určité potíže.“

	„Pche, dnes si říká univerzita každá větší dopisní schránka,“ řekl Macmillan. „Požádám ji, aby v tom pokračovala.“

	Když Steven dorazil domů, zastihl Tally, jak si balí tašku.

	„To je kvůli něčemu, co jsem snad řekl?“ Tally se nezasmála. „Ne, máma upadla. Volala mi Laura, má sestra – lidi z rodiny si myslí, že si nejspíš zlomila stehenní kost.“

	Steven se zatvářil starostlivě. Věděl stejně dobře jako Tally, že zlomenina některé z hlavních kostí mívá pro staršího člověka vážné následky a na průvodní komplikace může poraněný i zemřít.

	„To je mi líto.“ Pevně Tally objal a zeptal se, jestli by mohl s něčím pomoct. Tally mínila, že nikoli. Navštíví matku v nemocnici v Leicesteru a zůstane pár dní u sestry.

	Tally měla k matce odjakživa velmi blízko a užila si těžké období, když se ukázalo, že matka bude muset odejít do domova pro seniory. Trápil ji pocit viny známý tolika lidem. Ona i její sestry nelitovaly úsilí, aby našly domov, který poskytuje špičkovou péči a pohodlí.

	„Jen ať se to nejmenuje nějak blbě, žádné ‚útočiště‘ nebo zatracený ‚lesní palouk‘, ano?“ durdila se její starší sestra Jackie. Ta žila v Dorsetu a mimo jiné navrhovala, že by matka mohla odejít bydlet někam k moři, kde by ji měli na dosah, ale nakonec se dohodly, že pro ni bude nejlepší zůstat v kraji, kde je doma. Zvolily pečovatelský dům na Granby Road v Leicesteru. Nedaleko bydlela Laura a domov ležel v té části města, kde matka prožila celý život.

	„Jak se ti dnes vedlo?“

	„Novináři pasou po Moorlock Hallu.“

	„To nezní moc dobře. Odhalení nějaké utajované skutečnosti jim vždycky nejvíc hraje do karet. Budou muset padat hlavy.“

	Steven souhlasil, ale řekl: „Teď o tom nebudeme mluvit, máš v hlavě jiné starosti. Už jeď. A že matku moc pozdravuji.“

	„Zavolám ti.“

	Tally odešla a Steven zůstal ještě chvíli stát s rukou položenou na klice dveří – vyčkal, až jej obklopí ticho. Nějak se nedokázal ubránit pocitu, že před ním mlhavě vyvstává jeden z životních milníků.

	Počkal do půl osmé, než zavolal Owenu Barrowmanovi. Telefon zvedla nějaká mladá žena: „Bohužel tu teď není. Mohu mu vyřídit nějaký vzkaz?“

	„Vy musíte být Lucy, že?“

	„Kdo volá?“

	„Omlouvám se, my jsme se ještě nesetkali. Jmenuji se Steven Dunbar.“

	Hlas Lucy Barrowmanové poněkud změkl, ale Steven vytušil, že něco není v pořádku. „Ano, Owen se o vás zmiňoval. Před pár týdny jste spolu zašli na pivo, ne?“

	„Ano, přesně tak. Zjistil jsem dnes něco, co by ho možná zajímalo, a tak jsem si říkal, že bych se s ním mohl setkat.“

	„Pracuje v laboratoři, Stevene. Říkal mi, že se nedostane domů dřív než o půlnoci a pak ještě nejspíš bude do rána vysedávat u počítače. Jde o něco důležitého?“

	„Vlastně ani ne,“ odvětil Steven. „Owen mi povídal, jak postupuje při svém výzkumu, a já jsem získal nějaké dílčí relevantní informace, které ještě nezná…“

	„Týká se to Moorlock Hallu?“ skočila mu Lucy do řeči.

	„Vy víte o Moorlock Hallu?“

	„Radši bych nic nevěděla. Přála bych si, abych v životě neslyšela o té strašné kreatuře, za kterou tam jezdí.“

	Stevena překvapil jedovatý tón jejího hlasu. „Omlouvám se, ale stalo se snad něco? Můžu vám nějak pomoct?“

	„Co se to s Owenem děje, doktore? Víte to? Změnil se. Něco je s ním špatně. Už to není můj starý Owen.“

	Z jejího hlasu teď místo zloby slyšel úzkost. Dokonce zaslechl i potlačovaný vzlyk, když čekala na jeho odpověď. „Poslyšte, co kdybych k vám zajel? Bylo by to lepší než se bavit po telefonu.“

	A pak další změna v hlase – tentokrát se ozvaly rozpaky. „Omlouvám se, chovám se směšně. Promiňte. Jsem těhotná, a tak se mi asi splašily hormony.“

	„Neomlouvejte se, to není vůbec směšné. A myslím, že to ani nemá nic společného s vašimi hormony,“ domlouval jí Steven konejšivě. „Váš manžel tráví hodně času s odpornými lidmi, usvědčenými vrahy a psychopaty. S touhle sortou lidí není možné komunikovat, aniž by za to člověk zaplatil jistou cenu. I o tom jsme s Owenem mluvili. Podívejte, řekněte mi adresu a já přijedu. Pořádně všechno probereme. Možná by potřeboval nějakou pomoc.“

	Lucy Stevenovi nadiktovala svou adresu a on si ji zapsal. Rozhodl se jet hned, odhadoval, že to není dál než sedmnáct, možná dvacet kilometrů. Už déle než týden neprovětral své auto a Porsche Boxster v jeho garáži nemělo rádo, když si ho nevšímal. Pokud ho pravidelně neprojížděl, mělo sklony v pomalu se vlekoucím provozu kašlat a prskat, jen aby mu připomnělo, že jeho hladký chod nelze pokládat za samozřejmost. Alespoň tak se na to Steven díval. Tally to viděla jinak: Tohle je zkrátka zatracené auto, Stevene.

	Steven sjel výtahem do podzemní garáže, a když porsche ožilo, zazubil se. Několikrát přišlápl plynový pedál, pak zamumlal „Roll over Beethoven“ a vyrazil točitou výjezdovou rampou s kvílícími pneumatikami, aby se začlenil do večerního londýnského provozu.

	Barrowmanovi bydleli v nevelkém bytovém domě v příjemné ulici na severu Londýna. Dům z obou stran obklopovaly vzrostlé lípy, jež soudě dle jejich výšky zažily mnohé generace zdejších nájemníků. V devět hodin večer se světlo pouličních lamp stěží prodíralo jejich korunami, ale horší osvětlení kompenzovala zdejší aura poklidné úctyhodnosti.

	Steven přejížděl ukazováčkem po seznamu všech nájemníků v čísle sedm a pak stiskl příslušné tlačítko.

	„Pojďte nahoru.“

	Ve druhém podlaží se setkal s Lucy Barrowmanovou, jež okamžitě rozmetala představu, kterou si o ní udělal podle telefonátu, totiž že je malá, snědá a hezká. Byla vysoká, plavá a hezká. Získal dojem, že když se tahle žena cítí uvolněně, prýští z ní ovzduší tiché důvěry, avšak v této chvíli jí z očí nečetl nic než úzkost. Potřásli si rukama.

	„Já jsem Steven.“

	„Lucy. Omlouvám se, že jsem vás přiměla trmácet se až sem.“

	„Nic takového,“ ujistil ji Steven. „Přihlásil jsem se dobrovolně.“

	„Povídal jste, že chcete Owenovi říct něco o tom strašlivém místě,“ vyhrkla Lucy, jako by se nemohla dočkat, až tuhle otázku položí.

	„Během několika dní budou Moorlock Hallu plné noviny a zpravodajství, a nevyzní to v dobrém. Já se domnívám, že jakmile se trochu usadí prach, budou velmi pravděpodobně ten ústav muset zavřít.“

	Tvář Lucy Barrowmanové na okamžik ztuhla, pak si hluboce povzdechla, jako by se v ní uvolnilo všechno napětí, a vykřikla: „To je pro mě rajská hudba! Ani vám nemůžu vypovědět, jakou jste mi tím udělal radost.“ Začala se usmívat. „Ne že by na tom záleželo, ale proč by to vlastně zavírali?“

	„Do Moorlock Hallu vyrazil na mimořádnou kontrolu výbor Dolní sněmovny a o výsledcích vydal poněkud osudově vyznívající zprávu. To, že se existence ústavu tak dlouho utajovala, bude téměř určitě znamenat, že se ocitne v nějaké politické hře.“

	V tom okamžiku si Lucy uvědomila, že Steven pořád ještě stojí hned za dveřmi bytu. „Moc se omlouvám,“ vyhrkla. „Jako by mi to nemyslelo. Pojďte dál, prosím, a posaďte se. Co vám mohu nabídnout k pití?“

	Steven neochotně odmítl. „Bonbony s vinnou příchutí vás dnes při silniční kontrole mohou připravit o tři body.“

	Lucy se usmála a nabízela jiné možnosti. Steven se rozhodl pro espreso.

	„Takže vy si myslíte, že se Owen změnil?“

	Lucy zavrtěla hlavou, jako by obtížně hledala slova. „Owen byl vždycky ambiciózní, ale myslím, že to se u výzkumníka dá předpokládat. Často mi připomínal, že badatelům se žádné stříbrné medaile neudělují, jenže co začal dojíždět do Moorlock Hallu, kde trávil čas s tou zrůdou Lawlerem, pomalu se mění. Stal se zlostný, tajnůstkářský a podezíravý ke všem lidem kolem, snad si představuje, že se proti němu všichni domlouvají. Zůstává vzhůru celou noc, moří se s haldami dat, ale nezdá se, že by něco z toho bral s sebou do práce. Když jsem se ho na to zeptala, skoro mi utrhl hlavu a obviňoval mě, že jsem ‚jedna z nich‘. Nikdy jsem ho neviděla tak zuřit – zrudl v obličeji, prskal, celý se třásl… Už jsem si myslela, že mě praští.“

	Lucy se odmlčela a Steven pochopil, že má problémy udržet myšlenky pohromadě. „Začala jsem se bát vlastního manžela. Musím si dávat dobrý pozor, než otevřu pusu. Chápu, že vedu bezpečný život, možná i privilegovaný, protože jsem děvče ze středních vrstev, moji rodiče byli vzdělaní a já jsem u nich nikdy nezažila nic než… laskavost a slušnost, měla jsem všechno, co jsem chtěla. Nikdy bych si nepomyslela, že budu někdy mluvit s cizím člověkem o tom, že jsem těhotná a bojím se, že mě napadne vlastní manžel.“

	„To je opravdu příšerná situace.“

	„Zřejmě víte o tom, že na něho Lawler zaútočil, že?“ zeptala se Lucy.

	„Cože?“ vykřikl Steven. „To jsem nevěděl.“

	„Chytil ho za krk, když mu odebíral vzorek krve. Kdyby to trvalo o chviličku déle, tak by umřel. Zachránil ho jeden ošetřovatel, který se zrovna vrátil z pauzy.“

	„Chcete říct, že Owen zůstal s Lawlerem sám?“ řekl Steven, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Žádné podrobnosti neznám,“ zavrtěla Lucy hlavou. „Nechce o tom mluvit, ale bez ohledu na to, k čemu došlo, pořád míní v práci s tou bestií pokračovat.“

	„O tomhle jsem opravdu nevěděl,“ řekl Steven.

	„Owen to chtěl utajit a myslím, že ani lidé z Moorlocku nestojí o nějakou publicitu. Nejspíš se na tom domluvili.“

	„Ať mi někdo povídá o tom, co je to zmatená situace,“ poznamenal Steven s povzdechem.

	„Ale podle toho, co jste říkal, by jeho kontakty s Lawlerem mohly skončit, že?“ zeptala se Lucy, jež toužila po potvrzení svých úvah a sotva zvládala příval citů.

	„Jsem si víceméně jistý, že dny Moorlock Hallu jsou sečteny. Věřím, že ho kdysi zbudovali s nejlepšími úmysly, jenže je to něco jako kostlivec ve skříni a dveře té skříně se právě otevřely. Politikové nepatří k lidem, kteří by odvraceli pohled, když k něčemu takovému dojde. Některý z nich se určitě chopí příležitosti, aby rozbouřil debatu o morálce, a co nevidět se rozběhnou hrátky s obviňováním druhých.“

	„Vy nemáte politiky moc rád, že?“

	Steven na to odpověděl jako politik: „No, záleží na tom, co si představujete pod slovy ‚mít rád‘. Já říkám jen tolik – a už jsem to víckrát vyjádřil naprosto jasně –, že otázka obliby či neobliby se neustále mění, a tak…“

	Lucy dobře pochopila, oč se Steven snaží, a řekla: „Tohle tedy umíte dobře.“ A spustila jako vyslýchající: „Odpovězte na otázku!“ přikázala. „Ano nebo ne?“

	„No, máte naprosté právo se takhle ptát, a já na to mohu odpovědět jen to, že Mary měla jehňátko a to mělo vlnu jako padlý sníh.“

	„Vy jste neskutečný,“ řekla Lucy a oba se rozesmáli.

	„Něco mi říká, že vy nejste vědkyně, že?“ zeptal se Steven. „Učím angličtinu,“ řekla Lucy. „Možná kdybych se věnovala vědě, bylo by mi jasnější, s čím se Owen tak moří, ale Bunsenovy kahany a odporné laboratorní smrady mě nikdy nepřitahovaly.“

	„Nemyslím, že by vám to nějak pomohlo,“ mínil Steven. „Možná kdybyste byla graduovaná psycholožka, ale i tak… Owen se pustil do končin, kam se bojí i andělé.“

	„Teď jsem ztratila nit.“

	„Omlouvám se, já sám se tím těžko prodírám,“ přiznal se Steven. „Je to něco jako definovat charisma. To prostě nejde, ale každý ho poznáme, když na něj narazíme. Ti, kteří ho mají, často dokážou ovlivnit, či dokonce inspirovat nás ostatní, a není výjimkou, že někteří lidé jejich kouzlu zcela propadnou. Owen v tomto případě narazil na negativní ekvivalent charismatu. Existují takoví, ze kterých vyzařuje zlo a zášť do té míry, že to působí jako zaklínadlo, a také tihle lidé naneštěstí dokážou silně ovlivňovat jiné… a někdy s katastrofálními následky.“

	„To zní hodně děsivě,“ připustila Lucy. Vykulila oči a hodně dlouho přemýšlela, než řekla: „Víte, co mi na tom připadá vůbec nejhorší? Že si to Owen zřejmé uvědomuje. Mluví o tom, jak je mu Lawler odporný, ale zároveň ho fascinuje. Nenávidí ho pro to, čeho všeho se dopustil, ale čím víc ho nenávidí, tím víc jako by se o něho zajímal. Připadá mi, že z pozice vědce popisuje závislost, jenže přitom mluví sám o sobě.“

	Steven přikývl.

	„A teď přijde otázka za hodně peněz: co se stane, když už se nebude moct s Lawlerem setkat? Vrátí se mi zase? Dostanu zpátky muže, jakého jsem měla předtím?“

	„Doufejme, že ano. Pokud pochopíte, s čím máte co do činění a co proti vám stojí, můžete v téhle obtížné situaci získat velkou výhodu. Pomůže vám to stavět věci do rozumného světla a podle toho, co říkáte, i Owen ví, co se mu děje v hlavě. Potřebuje ta data pro svou studii a je kvůli tomu ochoten podstoupit velké riziko a stýkat se po jistou dobu s několika odpornými příšerami. Musel sám sebe přesvědčit, že to dokáže zvládnout.“

	„A pak narazil na Lawlera.“

	„Vzpomínám si, jak jsme spolu mluvili poprvé,“ řekl Steven. „Povídal, že na Lawlerovi je něco zvláštního. Tehdy ještě nedokázal přesně vyhmátnout, oč jde, ale zdálo se celkem jasné, že Lawler patří do nějaké vyšší ligy, zásadně odlišné od jiných zločinců, kteří figurují v Owenově průzkumu. A tak mě ani nepřekvapuje, když slyším, že se mu Lawler dostal na kůži, ale Owen byl zřejmě připravený tohle riziko přijmout a možná jen příliš spoléhal na své štěstí.“

	„Myslím, že přesně tohle všechno vysvětluje,“ poznamenala tiše Lucy.

	„Spousta lidí, kteří ve své profesi pravidelně přicházejí do kontaktu s tou odpornější stránkou života, sama sebe přesvědčuje, že dokážou po příchodu domů tuhle práci vytěsnit z hlavy, ale nakonec zjistí, že to nedovedou. Začnou hledat pomoc v alkoholu a tabletách a jsou nevraživí ke každému, kdo si všimne, že se dostali do problémů, a odmítají lidi, kteří by jim chtěli nějak pomáhat – obvykle to odnášejí ti, kteří o ně mají největší starost. Bohužel někteří z těch nešťastníků brzy zjistí, jak malý krůček stačí, aby přišli o bezpečný rodinný život, a někteří skončí tak, že nocují pod železničním mostem.“

	„Owen začal pít.“

	Steven vyčetl z Lucyiných očí nával paniky a nabyl přesvědčení, že není vhodná chvíle pro nějaké falešné uklidňování. „Měli bychom si připomenout pozitivní skutečnosti.“

	„A sice?“

	„Problémem je zjevně Lawler.“

	„Souhlasím.“

	„Moorlock Hall už nebude v provozu příliš dlouho. Tamní vězně převezou do jiných věznic s nejvyšší ostrahou. Owen už nedostane svolení navštěvovat Lawlera.“

	„Jak to víte?“

	„Já se o to postarám.“

	„To dokážete?“

	„Ano.“

	„Owen mi říkal, že jste lékař, ale psychiatr nejste, že ne?“

	„No, to, co vím…“

	„Omlouvám se, nechtěla jsem naznačovat…“

	„Pracoval jsem jako vojenský doktor,“ vysvětloval Steven. „Řekněme, že jsem se v té době setkal s ohavnými odpadky lidské rasy a viděl, co napáchaly. Z těch zkušeností jsem se něco naučil.“

	„Chápu, a teď?“

	„Jsem hlavní vyšetřovatel Vědecko-lékařského inspektorátu.“ Steven pak vysvětlil, k čemu Inspektorát slouží.

	„Dobrá,“ přikývla Lucy, „věřím vám, že zarazíte ty schůzky s Lawlerem. Už aby to bylo.“

	„Owen má zřejmě od Lawlera dostatečný počet vzorků, aby z nich získal data pro svůj výzkum, a když ne, má spoustu materiálů od vězňů ze všech ostatních přísně střežených věznic. Nic mu nebrání, aby pokračoval s jejich analýzami a dokončil svůj projekt. Možná že až se bude zase plně věnovat práci v laboratoři a přestane trávit hodně času s úchylnými zabijáky, najde cestu zpět k normálnosti.“

	„Zoufale vám chci věřit,“ řekla Lucy a nepříliš úspěšně se pokusila o úsměv.

	Steven vstal a dal jí svou vizitku. „Kdyby to bylo potřeba, volejte kdykoli.“

	„Ještě nevím, jestli mám Owena varovat, o čem teď asi budou psát noviny.“

	Steven chápal, že jde o obtížnou otázku. Lucy jisté nebude chtít svému manželovi líčit, že vyhledala jiné rameno, na kterém by se vyplakala. „Neříkejte mu nic,“ poradil jí nakonec. „Nevysedávejte po večerech. Choďte brzy spát. Nechte Owenovi vzkaz, že jsem telefonoval, ať mi co nejdřív zavolá. Nezáleží na tom, v kolik hodin se ozve.“

	
DESET

	[image: Image]teven stál v setmělém bytě a několik minut se díval z okna na světélka plavidel na Temži. Osvětlené lodě působily půvabně a posouvaly se po hladině jen pozvolna. Kvůli Lucy Barrowmanové se cítil nesvůj a ustaraný. Jeho víra, že Barrowmanovi ještě mohou svou situaci zvládnout, vzala zasvé ve chvíli, kdy mu pověděla o Lawlerově útoku na Owena a o tom, že navzdory této zkušenosti chce její muž v kontaktech s tímto psychopatem pokračovat.

	Lucy to sice neřekl, protože potřebovala uklidnění, a nikoli důvod k další úzkosti, ale tento incident přenesl celou záležitost do nové roviny. Barrowman se teď nechoval jako normální osobnost, jejíž život se dostal do ohrožení. Prostý občánek by velmi přivítal, kdyby se na scéně objevily vozy záchranné služby – a čím víc, tím lépe. Postaral by se i o lékařské vyšetření, aby se ujistil, že je v pořádku. Hrozilo reálné nebezpečí, že Barrowman už není schopen racionálně hodnotit svůj vztah k Lawlerovi a že zcela upadl do jeho zlé moci. Jestliže k něčemu takovému skutečně došlo, pak by se mohla ocitnout v ohrožení i sama Lucy. Jedno bylo jisté: pokud vůbec existuje naděje, aby se Owen vrátil do normálního stavu, je nezbytné překazit mu další schůzky s Lawlerem.

	Zazvonil telefon a to ho vytrhlo ze zamyšlení. Volala Tally.

	„Kdepak jsi byl? Už jsem ti volala dvakrát, naposled sotva před půlhodinou.“

	„Šel jsem na schůzku s jednou mladou dámou.“

	„To jsem si mohla myslet,“ opáčila Tally. „Na deset minut se k tobě otočím zády a ty už v tom lítáš.“

	„Slyším, jak si tam brousíš skalpel.“

	„Ne, na tebe si schválně vezmu tupý.“

	„Šel jsem navštívit Lucy Barrowmanovou. Má strach o svého manžela.“

	„A má důvod?“ zeptala se Tally.

	„Myslím, že je to možné.“

	„No tohle. A co máš v plánu?“

	„Musí zůstat od Lawlera izolovaný. Ráno si promluvím s Johnem a možná navštívím ředitele Moorlock Hallu dřív, než se všechno podělá a doplatí na to hlavně Barrowmanova žena.“

	„Myslíš, že vláda nevydá příkaz tu informaci utajit?“

	„Nějak se mi tomu nechce věřit,“ připustil Steven. „Nejde o záležitost národní bezpečnosti a především to zmršil ten, kdo Moorlock Hall vůbec uvedl do provozu – zmršil to právně, morálně i politicky. Myslím, že teď naopak ze vší argumentace vymizí zdravý rozum.“

	„Taky bych řekla.“

	„Jak se vede matce?“

	„Je stabilizovaná a v pohodě, ale rozhodujících bude dalších osmačtyřicet hodin.“

	„Samozřejmě. Vyžádala sis rentgenové snímky, aby sis je mohla prohlédnout?“

	„Ne,“ zabručela Tally. „Nejsem z těch, kteří si zahrávají s egem jiných lidí, a navíc chirurgové z ortopedie mají ve výbavě velká kladiva a ostré pily.“

	„Dobrá připomínka.“

	„Kromě toho mi sestra řekla, že je to čistá zlomenina.“

	„To je dobře,“ řekl Steven s úsměvem.

	„Už je to hodně dlouho, co jsme byli tak dlouho od sebe.“

	„Já vím. A nelíbí se mi to.“

	„Ani mně ne. Zavolám ti zítra.“

	Stevena tížilo vědomí, že mu Owen Barrowman nezatelefonoval, a dělalo mu to opravdu velké starosti. Možná si nevšiml vzkazu nebo prostě nepřišel domů, zůstal v laboratoři a pracoval celou noc. Zrovna se chystal, že mu zkusí zatelefonovat, když dorazil John Macmillan a Steven mu pověděl všechno, k čemu došlo v Moorlock Hallu. Netajil se s obavami o Barrowmanův duševní stav. „Musíme mu zarazit všechny další kontakty s Lawlerem.“

	„Bez debaty,“ přisvědčil Macmillan.

	„Řekl jste ministryni vnitra, že jste vyvěsil červený semafor nad tím, co se děje v laboratoři profesorky Lindstromové a nad záhadou s financováním jejího výzkumu?“

	„Ano – a jmenoval jsem vás vedoucím vyšetřovatelem.“

	„Dobře. Nějaké nové problémy?“

	„Ne,“ zahučel Macmillan a pootočil se, aby se mohl s nevinným výrazem zahledět z okna. „Abyste věděl, nezmínil jsem se, že víme o vměšování ze strany MI5,“ zamumlal. Steven se usmál. „Pochopitelné opomenutí.“

	„No, ona se o tom taky nezmínila.“

	Vyhlášení rudého kódu nepřinášelo nic tak dramatického, jak to možná znělo. Jednalo se prostě jen o uvědomění všech vládních orgánů, že Inspektorát aktivně vyšetřuje něco, co by mohlo být důležité. Každý vyšetřovatel jmenovaný pro danou kauzu – v tomto případě Steven – měl nárok na veškerou pomoc od všech orgánů a institucí veřejné služby včetně policie v každé oblasti, kde pracoval, pokud o takovou pomoc požádal. Poskytnutí pomoci bylo povinné. Získal také povolení nosit střelnou zbraň, pokud se domníval, že je to nezbytné, i když této možnosti se využívalo jen zřídkakdy. Zřizovala se také vyčleněná telefonní linka, kam mohl zavolat v kteroukoli denní či noční dobu a žádat odborné technické informace nebo rady.

	Sotva Steven vyšel z Macmillanovy kanceláře, věnovala mu Jean Robertsová svůj obvyklý úsměv ve smyslu tak už je to tady zase. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebuji se dostat do Moorlock Hallu a promluvit si s lékařským ředitelem dřív, než cokoli prosákne do médií,“ odpověděl Steven. „Což zřejmé znamená ještě dnes.“

	„Ještě něco?“

	„Potřebuji vědět, kde to je.“

	Jean potlačila zachichotání. „Dejte mi třicet minut, abych mohla zavolat několika lidem. Běžte si zatím dát kávu.“ Steven se zařídil podle její rady a pokusil se spojit s Owenem Barrowmanem – napřed v laboratoři, kde mu řekli, že ještě nepřišel, a potom u něho doma, kde telefon nikdo nezvedal. Měl by to zkusit ještě později.

	Steven uplatnil širokou škálu kleteb, když se jeho porsche potýkalo s mizerným povrchem silnice vedoucí k Moorlock Hallu. Přistihl se dokonce, že se autu omlouvá, když se nestihl vyhnout zvlášť hlubokému výmolu. Když konečně zastavil na nevelkém parkovišti, zůstal několik minut nečinné sedět za volantem, aby si užil klidu, do něhož se ozývalo jen kovové praskání vychládajícího motoru.

	Steven ukázal svou průkazku Vědecko-lékařského inspektorátu a řekl, že je očekáván. Člověk, jemuž patřily oči za mřížkou, ho vpustil dovnitř a následovala standardní bezpečnostní opatření, než jej odvedl za Grovesem, který ho požádal, aby se posadil, a mávl zdravou rukou ke křeslu.

	„Na to, že jsme utajované zařízení, máme v poslední době obstojnou pověst turisticky přitažlivé lokality,“ poznamenal Groves. „Co to vlastně je ten Inspektorát?“

	Steven mu to vysvětlil a ředitel odpověděl souhlasným přikývnutím. „Jak vám mohu pomoci?“

	„Pokud vím, doktor Owen Barrowman z univerzity Capital sem pravidelně dochází v rámci svého výzkumu genetického a biochemického systému psychopatických vrahů.“

	„To ano, ale pouze jeden z našich vězňů souhlasil, že se bude podílet na jeho studii.“

	„Ano, Malcolm Lawler, který se nedávno na té studii ‚podílel‘ tím, že se Barrowmana pokusil zabít.“

	Groves na okamžik ztuhl. V očích se mu objevil výraz, který Steven dešifroval jako směsici zklamání a rezignace. „Takže vy o tom víte, co?“ pronesl tiše.

	„Řekla mi o tom jeho žena. Chápu to správně, že jste se smluvili na utajení této události?“

	„Owen říkal, že kolem toho nechce žádný povyk, a přiznávám, že jsem se nijak zvlášť nesnažil mu to vymluvit. Měla k nám přijet inspekce a podobný incident bylo to poslední, co bychom potřebovali.“

	Steven přikývl. Udělalo na něho dojem, že ten muž čestně ocenil danou situaci. „Jak ta inspekce dopadla?“

	„Našli nedostatky,“ opáčil Groves.

	„Vážné?“

	„Mě čeká penzionování.“

	Tohle vyvedlo Stevena z rovnováhy. Vůbec nečekal, že by se dozvěděl něco podobného. Předpokládal, že pokud z činnosti výboru vzešlo něco negativního, bude zájmem všech existenci tohoto místa utajit, a ne kritizovat způsob, jakým byl ústav spravován. „To nechápu. Jaké nedostatky?“

	„Vyšlo najevo, že určité elementy naší koaliční vlády tíží problém nedostatečné duchovní a pastorační péče, kterou zde zajišťujeme našim pacientům.“

	„To nemyslíte vážně?!“

	Groves maličko zavrtěl hlavou, jako by tomu sám nemohl uvěřit. Vzdychl a pokračoval: „Najdou se takoví, kteří jsou pevně přesvědčení, že nikdo nemá být zbaven možnosti spásy a že je třeba vynaložit veškeré úsilí, aby tohoto cíle bylo dosaženo. Naše snaha udržet nejhorší zrůdy, které kdy chodily po zemi, mimo běžnou společnost, se jedné z těch političek, paní Lillian Leadbetterové, nezdála dostatečná. Požadovala, abychom víc pracovali na záchraně jejich duší a nabídli jim ruku k odpuštění. Já coby provinilec, který nevynaložil žádné úsilí k zavedení nápravných kurzů, ba ani nepovolal dalšího kaplana, když ten poslední před více než rokem odešel, jsem symbolizoval hlavní překážku pro reformistické ambice paní Leadbetterové. V důsledku toho jsem byl vyzván, abych zvážil svou pracovní pozici.“

	„Copak ona vůbec nechápe, co tihle lidé provedli?“ vykřikl Steven.

	„Myslím, že si při takových řečech vždycky připlácne dlaně na uši a zpívá si la la la – obrazně řečeno. Z jejího pohledu jsem dinosaurus pokoušející se omluvit svou necitlivost.“

	„A ona se nezajímá o důvody, proč byl Moorlock Hall vůbec zřízen? Jistě musí vědět, co se stalo, když Clifford Sutton ošálil všechny ty znalce a vrátili ho do normálního života – že začal ihned znovu znásilňovat a vraždit. Copak tohle pro ctihodnou poslankyni Parlamentu není dost jasný příklad?“

	Groves se snažil usmát, což jen zdůraznilo jeho omezenou schopnost ovládat obličejové svaly. „Výbor vyslechl Lawlera…“

	„A co on?“

	„Předvedl takové představení, po němž by cum laudae absolvoval na Královské akademii dramatického umění. Zatraceně, skoro jsem mu aplaudoval i já sám! Donutil je, aby mu zobali z ruky. Ukázal se jako ubohá, nepochopená oběť bezohledné společnosti, která mu nikdy nedala příležitost. Ano, dopustil se špatností, hrozných věcí, ale všude kolem sebe tehdy viděl jen hrůzu. Obětoval by svůj život, kdyby mohl vrátit běh času nazpátek a odčinit všechno zlé, co provedl těm ‚ubohým lidem‘. No, nechtěl bych být u toho, jestli odtud toho prolhaného hajzla propustí. Kdo by chtěl tvrdit, že není možné pobláznit všechny lidi své doby?“

	„Určitě přece existuje nějaká možnost, abyste se proti propuštění odvolal.“

	Groves zavrtěl hlavou. „Nemám žaludek na žádné boje. Se svou penzí a za pomoci občasné sklenky jednosladové whisky dojdu až na konec cesty. Jistě si na to zvyknu.“

	Steven přikývl a pak se zeptal, jako by si právě vzpomněl: „Proč jste nejmenoval nového kaplana?“

	„Protože jsem viděl, co provedli tomu poslednímu.“

	„Proboha.“

	„Když sem otec Patrick Bums nastoupil, nedělal si žádné iluze. Věděl, do čeho jde – či spíše si myslel, že to ví –, když si předsevzal přesvědčit Lawlera a ostatní, že by měli hledat odpuštění u vyšší moci, aniž byl jim příliš pronikavě nebo hodně často připomínal jistotu, že tady na zemi se ho nedočkají. Přestože s nimi přicházel do styku jen dvakrát týdně, dokázali ho naprosto zničit. Ztratil svou víru a nedokázal pokračovat jako farní kněz, protože příliš často hledal útěchu na dně láhve. Když jsem o něm slyšel naposledy, zotavoval se v semináři někde ve Francii.“

	„Kristepane.“

	Groves po Stevenově výrazu pozvedl obočí. „Ještě si pamatuji, co mi řekl, když odcházel z poslední návštěvy u Lawlera. Tehdy prohlásil: ‚Lawler nepotřebuje pokání, on potřebuje exorcismus.‘“

	Steven se na okamžik zamyslel, než pokračoval: „Vlastně jsem dnes přijel, abych se s vámi poradil o rostoucím vlivu, který má Lawler na Owena Barrowmana. Myslím, že tomu psychopatovi podléhá, ale není to příliš zřetelné, protože Owen je vědec, je si vědom možných nebezpečí a dokáže se o nich bavit.“

	„Domníval jsem se, že to zvládá dobře,“ hájil se Groves. „Zažil pochopitelně pár nepříjemných chvilek, když z první ruky vyslechl, co Lawler prováděl svým obětem, ale říkal jsem si, že je nad to povznesený. Jenže pak došlo k tomu napadení… a dost jsem se divil, že kolem toho doktor Barrowman nechce dělat žádný povyk.“

	„Proč zůstal s Lawlerem sám?“

	„To nezůstal,“ opáčil Groves.

	„Z toho, co mi říkala jeho žena, měl být sám, když na něho Lawler zaútočil.“

	„Mluvil jste teď nedávno s jeho ženou?“

	„Ano. Taky Barrowmanova nadřízená a kolegové si povšimli, že se Owen nějak mění od doby, co pracuje s Lawlerem, a jeho manželka Lucy se s ním samozřejmé stýká víc než kdo jiný. Navštívil jsem ji včera večer – je z ní uzlíček nervů. Má o něho strach. Jeho paranoia dopadá i na ni, protože ji taky zahrnuje do nějakého imaginárního spiknutí, jehož cílem je uloupit mu jeho výzkum. Už nikdy mu nesmí být dovoleno se k Lawlerovi ani přiblížit.“

	„Ach, proboha, věděl jsem, že tu takové riziko je,“ připustil Groves, „ale opravdu jsem věřil, že to zvládne. Jenže on možná chtěl, abych si právě tohle myslel.“

	„Z větší části může dávat vinu jen sám sobě,“ řekl Steven. „Je přesvědčený, že Lawler je klíčem k velkému vědeckému objevu, kterého dosáhne jedině on, a nikdo jiný. Potřebuje Lawlera, aby měl přístup k rozhodujícím vzorkům a datům, a není ochotný strpět, aby mu kdokoli vstoupil do cesty.“

	„A teď ocas vrtí psem,“ poznamenal Groves.

	„Taky bych řekl,“ přikývl Steven.

	Groves pověděl Stevenovi o Clementsovi a jeho roli v napadení Barrowmana.

	„Takhle se to nejspíš seběhlo,“ řekl Steven. „V jedné chvíli z hloubi duše tím individuem pohrdáte a pak zničehonic místo odporu nastoupí nezpochybnitelný obdiv a ochota položit za něho život.“

	„Tohle jsem měl pochopit hned,“ vzdychl Groves a svěsil hlavu. „Právě ten útok musel otevřít Owenovu mysl Lawlerově sugesci. Jeho obranné schopnosti se kvůli strachu o život snížily na minimum, takže náhle byl plně vnímavý k tomu, co mu Lawler cpal do hlavy. Lawler ho dostal. Byla to moje chyba.“

	„Je mi jasné, že Barrowmanovo rozhodnutí, aby se proti Lawlerovi nic nepodnikalo, vám v té chvíli připadalo naprosto rozumné,“ mínil Steven. „Možná jste měl i jiné důvody, proč jste právě to chtěl slyšet, ale neměl jste vlastně proč o Barrowmanovi pochybovat. Až při zpětném pohledu se nám oběma ta scéna naskytla v jiném světle.“

	„Děkuji,“ vzdychl Groves.

	„Jestli to dobře chápu, bylo vám řečeno, že inspekční zpráva se dostane do novin, pokud na ni vláda nebude moci vyhlásit informační embargo.“

	„Tak nějak. Volal mi někdo z ministerstva vnitra a omlouval se za tu inspekci – říkal, že to všechno bylo velké nedorozumění a že k té inspekci nikdy nemělo dojít, ale už bylo příliš pozdě s tím něco podniknout.“

	„To opravdu potěší,“ utrousil Steven kysele. „Je smutné, kolik škody může natropit jeden opilý užvaněnec na večírku.“

	„Ať se smaží v pekle,“ zabručel Groves.

	Steven položil ještě několik otázek na organizaci a provoz Moorlock Hallu, ale víceméně jen proto, aby odůvodnil svou návštěvu, než že by se jednalo o součást nějakého oficiálního vyšetřování. Závěry paní Leadbetterové to všechno převrátí vzhůru nohama. Zdálo se jasné, že vláda nebude mít možnost označit její zprávu za tajnou. On sám získal dojem, že Groves je naprosto slušný člověk, kterého čeká pranýřování v tisku jen kvůli nějaké političce ohromené vlastní důležitostí, která v této kauze vyčenichala výbornou příležitost předvádět své vzácné liberální hodnoty na jevišti, které jí připraví média a na němž bude mít příležitost upoutat pozornost voličů a posunout dál svou kariéru.

	„Chcete se osobně setkat s Lawlerem?“ zeptal se Groves.

	„Ani bych neřekl.“

	„Ale stejně vám to tady ukážu.“

	Steven volal z auta na Barrowmanovo číslo v univerzitě Capital, ale zjistil, že Owen se tam neukázal, a tak znovu zkusil telefonovat k němu do bytu. V telefonu se ozval mužský hlas, ale nebyl to Barrowman.

	„Kdo je tam?“ zeptal se Steven.

	„Kdo se ptá?“

	„Tady je doktor Steven Dunbar. Kdo jste vy?“

	„Detektiv seržant Riley. Smím vědět, proč voláte?“

	„Rád bych mluvil s Owenem Barroumanem, copak se tam děje?“

	„Omlouvám se, ale to vám nemůžu říct.“

	Steven se tedy představil i svou funkcí a dodal, že provádí vyšetřování. Doporučil policistovi, aby si jeho pověření ověřil na ministerstvu vnitra. Nutně potřeboval mluvit s Barrowmanem.

	„Je mi líto, ale po telefonu nevidím váš průkaz.“

	Nato Steven hovor ukončil a zavolal Johnu Macmillanovi. „Zkoušeli jsme tě sehnat, Stevene. Barrowmanova žena je v nemocnici a on zmizel.“

	„V nemocnici?“

	„Někdo ji hrozně zbil.“

	Steven měl pocit, jako by mu na ramena dolehla drtivá tíha. „Udělal to Owen?“ zeptal se s úzkostí.

	„Oni si myslí, že ano.“

	„Proboha. Ve které nemocnici leží?“

	Macmillan mu to řekl.

	„Hned tam jedu.“

	
JEDENÁCT

	[image: Image]yl bych mnohem raději, kdybyste to mohl odložit na zítřek,“ řekl mladý lékař, když Steven žádal, aby ho zavedli k Lucy.

	Steven schoval služební průkaz do kapsy a pokusil se o osobnější přístup. „Já chápu, že pro pacientku chcete jen to nejlepší, doktore, a když řeknete, že ne, tak to budu bez řečí respektovat, ale já jsem taky lékař a ujišťuji vás, že ji nehodlám nijak rozrušit. Mohl bych s ní prohodit alespoň pár slov?“

	Lékař, který vypadal spíš jako čtrnáctiletý hoch, se náhle zdál starší, když zvažoval pro a proti, pak se poškrábal na bradě a přikývl. „Pět minut, víc ne.“

	„Přísahám.“

	Lékař ho doprovodil k pokoji, kde ležela Lucy, a zde musel Steven opět vyrukovat s průkazem, protože ho chtěl vidět jeden ze dvou konstáblů, kteří tu hlídali. Stevena napadlo, zda policie počítá s možností, že by byl její život i nadále v ohrožení.

	„Pět minut,“ připomněl mu lékař.

	Když Steven spatřil, v jakém stavuje Lucyin obličej, musel polknout. Odřeniny a podlitiny jí změnily tvář k nepoznání. Jediné pozitivum, které z toho vyplynulo, představoval fakt, že měla silné opuchlou tkáň kolem očí a zřejmě nemohla vidět jeho šokovaný výraz.

	„Lucy,“ řekl tiše, „to jsem já, Steven Dunbar. Povídali, že vám to udělal Owen. Mně je to strašně líto, protože to asi mělo něco společného s mou včerejší návštěvou, že?“

	„To není vaše vina,“ odpovídala. Špatně se jí artikulovalo. „Dal jste mi vizitku. Nechala jsem ji jen tak ležet, a když se Owen vrátil domů, tak ji našel. Neladila s tím, co jsem napsala do vzkazu… musela jsem přiznat, že jste u nás byl. Strašně se rozzuřil, jako by přišel o rozum. Prý je mu jasné, že vy a já patříme ke spiknutí proti němu, které dala dohromady vláda, aby mu ukradla výzkum. Řekla jsem mu, že potřebuje pomoc. To bylo ještě horší… jako narážka, aby si ze mě udělal boxovací pytel.“

	Steven při té představě jen zamrkal. „Víte, kam se ztratil, Lucy?“

	„Když jsem se probrala, už tam nebyl.“

	„Volal jsem k vám do bytu, byla tam policie.“

	„Zavolali je sousedé… křičela jsem… ale moc jsem jim nepomohla. Ptali se na motiv… Já nevím… nechápu, co se děje…“

	„Myslím, že to nechápe nikdo z nás.“

	„To je odpověď politika?“

	„Omlouvám se.“

	Otevřely se dveře a do pokoje nahlédl mladý lékař. Steven přikývl. Vstal a tiše řekl: „Zkuste usnout. Zase brzy přijdu, jestli vám to nevadí.“ Lucy odpověděla nepatrným pozvednutím prstů.

	Když spolu procházeli chodbou, ptal se Steven lékaře, jestli už o tom vědí Lucyini rodiče.

	„Důrazně trvala na tom, abychom je zatím neinformovali.“ Steven se domníval, že ji chápe. Lucy Barrowmanová si chce nechat nějaký čas, aby vše důkladně promyslela, než mámě a tátovi poví, co se stalo. Všechna čest.

	„A teď dost důležitá otázka, doktore: už jste zjistili, že je gravidní?“

	„Nevěděli jsme to jistě. Dnes už jsme ji nechtěli vystavovat dalším traumatům. Zítra jí uděláme testy.“

	Steven zamířil z nemocnice rovnou na ministerstvo vnitra.

	„To byl ale den. Příšerný, svinský den!“ stěžoval si Steven, když se zničeně složil do křesla v kanceláři.

	Jean Robertsová ho soucitně pozorovala. „Nemohl jste přece vědět, že se něco takového semele,“ řekla tiše.

	Steven měl jiný názor. „Měl jsem vytušit, že může dojít k nebezpečné situaci.“

	„Víte, co to spustilo?“

	Steven jí řekl, že nechal Lucy svou navštívenku. „Pro případ, že by potřebovala pomoc!“ vyprskl. „Věříte tomu?“

	Jean se zatvářila nechápavě a Steven vysvětloval: „Lucy ji nechala někde ležet, a když se Barrowman vrátil domů, tak ji našel. Nebylo v plánu, aby mu povídala, že jsem tam byl, kdyby si náhodou usmyslel, že se proti němu za jeho zády spikla s někým dalším. Zdá se, že přesně tohle ho napadlo.“

	„Nemůžete si nic vyčítat, Stevene. Natropil to přece její bláznivý manžel.“

	„Jean má pravdu,“ ozval se John Macmillan, který poslouchal od druhých dveří a teď se k nim přidal. „Život má ve zvyku vyvádět tohle právě lidem, kteří si to ničím nezasloužili. Nemohl jste předpokládat, že dojde k takovému násilnému výbuchu.“

	Steven o tom stále nebyl přesvědčený, ale nechal to být.

	„Co jste zjistil při vašem výletu do Moorlock Hallu?“

	„Dost děsné věci. Lékařského ředitele hodlají pověsit do průvanu, aby odvrátili pozornost od politiků. A to je škoda, vypadá na docela slušného chlapa. Předesílám, že jsem se ho neptal, jak se stalo, že skončil na takovém místě, jako je Moorlock Hall.“

	„Novinky tady u nás nejsou o nic lepší,“ řekl Macmillan. „Vláda ani náhodou tu věc neoznačí za tajnou. Zrovna mi doručili přepis zprávy, kterou dostala média.“

	Macmillan si nasadil brýle a četl nahlas z listu A4, který držel v ruce: „Tajemnice ministra paní Lillian Leadbetterová vznesla otázky týkající se MoorJock Hallu, neevidovaného zařízení, v němž je internována řada odsouzených vězňů uznaných za nepříčetné. Obvinila vládu Jejího Veličenstva z utajení existence věznice, která může zahanbit i stalinské gulagy. Tvrdí, že tamní pacienti byli společností absolutně zavrženi, uzamčeni a ponecháni, aby shnili, aniž by byl učiněn sebemenší pokus o jejich vyléčení a převýchovu. Jediný kontakt s vnějším světem jim zprostředkovává televize. Nemají dokonce ani možnost vyzpovídat se kaplanovi.“

	„Tu možnost měli,“ ozval se Steven. „Teď je zavřený v jakémsi francouzském semináři a všichni doufají, že se mu někdy navrátí víra.“

	„To je ale bordel,“ zavrčel Macmillan. „Máme nějakou představu, kam se mohl podít Barrowman?“

	Steven odpověděl, že ne. „Byl pryč už v době, kdy Lucy Barrowmanová přišla k vědomí. Když jsem tam telefonoval, tak v jejich bytě ještě úřadovala policie, očividné to tam hlídají.“

	„Jaká je asi pravděpodobnost, že by se vrátil?“ zeptala se Jean.

	„Vůbec není možné předvídat, co ve svém nynějším stavu provede nebo jaké má vůbec možnosti, ale víme, že je absolutně fixovaný na svůj výzkum,“ řekl Steven. „Na ničem jiném mu nezáleží. Zrovna téměř umlátil svou ženu, protože si myslí, že patří ke spiknutí, které má za cíl mu jeho práci ukrást. A teď kolem sebe začal pořádné kopat, v jediném zuřivém výbuchu násilí všechno zahodil. Je jako neřízená střela.“

	„Uvědomuje si vůbec, že tímhle všechno pohřbil, co myslíte?“ zajímala se Jean.

	„A dokážeme odhadnout, co by mohl udělat, pokud mu to dojde?“ dodal Macmillan.

	„Celou práci zničí,“ odpověděl Steven. „Za nic na světě nepřipustí, aby z ní měl prospěch někdo jiný.“

	„Pak bychom měli udělat všechno proto, abychom mu to překazili,“ mínil Macmillan.

	„Lucy mi říkala, že pracoval téměř každý den doma dlouho do noci. Půjdu se tam porozhlédnout a uvidím, co se tam dá zjistit. Doufejme, že si dělal podrobné poznámky.“

	„Zavolám profesorce Lindstromové a uvědomím ji o nové situaci, pokud už neví, co se stalo,“ ozvala se Jean.

	„Dobře,“ přisvědčil Macmillan. „Požádejte ji, ať poshání Barrowmanovy věci – disky, notebooky, prostě všechno a někam to bezpečně uloží. Každý počítač, který používal, by měl být odstaven, aby k němu nemohl mít žádný přístup zvenčí, zejména bezdrátovým spojením.“ Macmillan si všiml, že Steven náhle ztichl. „Copak, něco není v pořádku?“ zeptal se.

	„Tohle všechno je marnění času,“ odpověděl Steven. „Naprostá ztráta času. Barrowman vykazoval paranoidní příznaky už několik týdnů. Mám za vyloučené, že by někde nechal něco jen tak ležet, ať v tabletech, nebo v počítačích v laboratoři či doma. Celou svou práci uložil někde v bezpečí, jakmile dokončil analýzy dat, která nasbíral. Nenajdeme vůbec nic.“

	„A kde by to mohl schovávat?“

	„Já bych si vybral cloud.“

	„Zatraceně!“ zahromoval Macmillan, ale pochopil, že Steven může mít pravdu. „Možná bychom i tak měli zajistit všechno, co se nám podaří vyštrachat. Třeba někde narazíme na nějakou stopu.“

	Steven přikývl, ale tvářil se pochybovačně.

	„Je tu ještě něco,“ upozornila je Jean. „Pokud má Steven pravdu, znamenalo by to, že Barrowman může svou práci zničit, kdykoli se mu zlíbí a odkudkoli, ne? Potřebuje jen přístup ke vzdálenému serveru nebo cloudu, který používal, a všechno odtud vymazat. To klidně zvládne z internetové kavárny.“

	„Taky z iPadu nebo chytrého telefonu,“ dodal Steven. „Jean má pravdu. Zbývá nám jen doufat, že s takovým krokem bude váhat, až dokud nebude absolutně přesvědčený, že je všechno ztraceno.“

	Macmillan se podíval na hodinky a řekl: „Dnes večer už toho moc neuděláme. Ověřím si, zda policie bere na vědomí naše zájmy a hlídá Barrowmanův byt i laboratoř. Co ještě by bylo třeba?“

	„Kdyby ho policie sebrala,“ ozval se Steven, „nebo se sám přihlásil, což po noci na útěku klidně může udělat, nesmí telefonovat a policie by na naši žádost měla zabránit povolení kauce, pokud by se věc dostala až k soudu.“

	Jean si přitáhla zákoník otevřený na právech obviněného k telefonu a Steven dodal: „Mohli by se ho zeptat, komu by chtěl telefonovat a jaké má dotyčný číslo. Pokud by to udělal, může mu někdo číslo vytočit. Nesmíme dovolit, aby namačkal nějaký kód ke vzdálenému serveru a zničil něco, co by mohlo být lidstvu prospěšné.“

	Steven si po cestě domů koupil kebab – ani si nevzpomínal, kdy naposled jedl. Možná se tohle jídlo nedalo považovat za slušnou večeři, ale chutnalo božsky. Pilně žvýkal a do toho mu zazvonil telefon – několik vteřin mu trvalo, než polkl většinu sousta, které měl v ústech, aby mohl vůbec mluvit.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Tally.

	„Jsem úplně v pohodě.“

	„Nepovídej mi, že sis dnes večer přivedl k nám domů nějakou holku. Jak se jmenuje?“

	„Donna,“ odpověděl Steven a potěšilo ho, že byl tak pohotový – tak ho to potěšilo, že nedokázal potlačit vyprsknutí.

	„No výborně, Dunbare. Jak to přijde, že v tuhle dobu jíš?“

	„Napřed mi pověz, jak je tvé matce. Jak to vypadá?“

	„Je v pořádku. Myslím, že sestra měla pravdu a šlo o čistou zlomeninu. Nejsou žádné známky, že by se oddělily odštěpky a hrozila nějaká embolie.“

	„To je dobře.“

	„Teď ty, povídej, cos dělal celý dlouhý den.“

	Steven jí pověděl všechno, co zažil během dne, který už naštěstí končil.

	„A ona je těhotná?“ vykřikla Tally. „Jak mohl něco takového provést své ženě a nenarozenému dítěti? Jen kvůli posedlosti jakýmsi výzkumným projektem, který nejspíš skončí s nulovým výsledkem jako většina podobných!“

	„Nemyslí mu to normálně, Tally.“

	„To máš sakra pravdu. Doufám, že ho někam zavřou a zahodí klíč.“

	„Kdepak, Tally, ty to nechápeš…“

	„Že nechápu? Nemůžeš ho přece omlouvat!“

	„Nechci omlouvat Barrowmana,“ řekl Steven. „Ale to už není Owen Barrowman, jak ho všichni znali. Jeho osobnost prošla dramatickou změnou, nejspíš vlivem společnosti, ve které se hodně zdržoval, tedy hlavně kvůli Malcolmu Lawlerovi, kterého považoval za úplně výjimečný subjekt.“

	„Chceš říct, že z Barrowmana se taky stal psychopat?“

	„To ne, proboha,“ zděsil se Steven, „jenže…“

	„Jenže co?“

	„Možná… Pohybujeme se v nezmapovaném terénu. Každý slyšel o účinnosti sugesce, ale nikdo ve skutečnosti neví, co to znamená nebo jaká jsou její omezení, protože nikdo nechápe, jak působí. Je v tom ironie, že osoba, která se dostala nejblíž tomu, aby dokázala ve vědeckých termínech vysvětlit, co se děje, byl nejspíš sám Barrowman. Přesně tohle je problém, na kterém pracoval.“

	„Přepojování genů,“ vzpomněla si Tally na dřívější rozhovor. „Ale jestli tohle potkalo zasvěceného badatele, u kterého se dá předpokládat, že si od začátku plně uvědomuje možná rizika a bude ve střehu, neukazuje to, že psychopati mají větší schopnosti využívat síly sugesce na nás ostatní než jiní lidé? Totiž lidé, co nejsou psychopati?“

	„To není moc radostná myšlenka.“

	„Ne, spíš děsivá.“

	Steven jí popsal, co mu Groves vyprávěl o Lawlerovi a Suttonovi, kteří ovládli celé křídlo věznice v Broadmooru, kde byli zavření.

	„Hotová noční mura,“ konstatovala Tally.

	„V jejich případě je nejstrašnější fakt, že se u nich nedá mluvit jen o sugesci nebo schopnosti ovlivnit jiné. U Lawlera a Suttona tahle slova nestačí. Barrowman si myslí, že u nich probíhá skutečné genetické přepojování. Tyhle obludy mají schopnost fyzicky měnit hladiny enzymů v jiných tím, že vyvolají změny v aktivitě jejich genů, což může vést až ke katastrofálním změnám osobnosti.“

	„Je jasné, že Barrowman považuje Lawlera za klíč k pochopení, jak vlastně funguje epigenetika.“

	„A nebral na vědomí nebezpečí, která hrozila,“ dodal Steven. „Když jsme se potkali poprvé, varoval jsem ho, že je nebezpečné trávit příliš mnoho času ve společnosti skutečné zlých lidí, ale nejspíš si to nevzal k srdci. Namítal, že to funguje oběma směry.“

	„Jak to?“

	„Dával jsem mu jako příklad německé občany, kteří chodili před druhou světovou válkou na nacistické mítinky, aby proti nim zuřivě protestovali, a vraceli se odtud jako přesvědčení nacisté, protože ve vystupňovaném emočním stavu se stali vnímaví k účinkům rétoriky, která se na ně valila. On namítal, že totéž se dělo v padesátých letech, kdy zvědavci chodili na setkání pořádaná pastorem Billym Grahamem a během nich se obrátili v přesvědčené evangelíky.“

	„Myslím, že to mě trošku uklidnilo. Je dobré vědět, že tuhle moc nemají jen ti hnusáci.“

	Steven se uchechtl.

	„Co je na tom směšného?“

	„Barrowman a celá skupina profesorky Lindstromové… výzkumníci pracující na čele vědeckého poznání… ti všichni uvízli v bitvě, která trvá už od počátku času – mezi dobrem a zlem.“

	„A s touto šťastnou myšlenkou…“

	„… si řekneme dobru noc.“

	„Mám tě ráda.“

	„Taky tě mám rád.“

	Stevenovi se neustále vracely myšlenky k Lucy Barrowmanové a tomu, co ji postihlo. Plašily mu spánek, který tolik potřeboval, a tak ležel bdělý až do ranních hodin. Navzdory ujišťování pořád cítil podíl viny a naprosto chápal Lucy Barrowmanovou, když řekla, že by si moc přála, aby nikdy neslyšela o Moorlock Hallu. Cítil to přesně jako ona. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc na něho doléhala hrůza z představy, jaké to asi je, pracovat v takovém zařízení – a Groves to jako ředitel vydržel řadu let. Lidé mají tendenci přizpůsobovat se té společnosti, v jaké se nalézají. Adaptují se. Když jsi v Římě, chovej se jako Říman, jak praví staré přísloví, ale kdyby převažující většinu ve společnosti, v níž se člověk nachází, tvořili psychopatičtí vrazi… jak by to asi vypadalo? Jak by člověk mohl pomýšlet na to, že s někým založí fungující vztah?

	Steven ten problém pořád ještě přemílal v hlavě, když zazvonil telefon.

	„Policie zadržela Barrowmana,“ ozval se hlas Johna Macmillana.

	„Díky bohu.“

	„Narazili na něho, jak se potuluje v dešti po městě, a když jej oslovili, nemohli z něho dostat kloudnou větu. Ti dva policisté si zprvu neuvědomili, koho to vlastně našli. Dívali se po nebezpečném, násilnickém podezřelém, a místo něho před sebou měli zmateného člověka promočeného na kůži a blábolícího nesmysly.“

	„Kam ho zavřeli?“

	„Policejní lékař rozhodl, že prý potřebuje řádné zacházení. Když mi telefonovali, zrovna pro něho zařizoval převoz do nemocnice.“

	„Do které?“

	„To zjistíme ráno.“

	„Mohl by to být den nemocničních návštěv,“ zabručel Steven. „Potřeboval bych si znovu promluvit s Lucy Barrowmanovou.“

	
DVANÁCT

	[image: Image]á za sebou klidnou noc,“ prohlásila sestra, když Steven telefonoval do nemocnice, „ale doktoři chtějí provést ještě nějaké testy, než jí povolí návštěvy.“

	„Kdy tedy mohu zavolat?“

	„Dejte nám pár hodin.“

	Steven odešel na ministerstvo vnitra a zeptal se Jean, jestli se náhodou nedoslechla, kde by se mohl zdržovat Barrowman. „Policie nám ještě nesdělila, kde ho mají pod zámkem.“

	„Cože?“

	„Zdá se to trochu divné.“

	„Třeba bychom mohli požádat Johna, až přijde, aby na někoho zatlačil, ne?“

	„Samozřejmě. Ještě něco?“

	„Potřebuji si promluvit s lidmi z týmu profesorky Lindstromové a dalšími zainteresovanými, co se bude dít dál. Hlavní důvod, proč Lindstromová získala finanční zajištění, spočíval právě v Barrowmanově práci. Podařilo se vám včera Dorothy sehnat?“

	Jean přikývla. „Pořádně ji to sebralo, ale slíbila, že zajistí všechny Barrowmanovy krámy a schová je, aby se v nich nikdo nešťoural. Policie taky včera večer potvrdila, že v jeho bytě zajistila počítač a všechny papíry a má je v bezpečné úschově.“

	„To je dobře.“

	„Nebudou lidé, kteří financovali Lindstromovou a spol., považovat výsledky Barrowmanovy práce za svůj majetek?“ zeptala se Jean.

	„Nejspíš ano,“ přikývl Steven, „pokud se tedy nějaké výsledky nebo data najdou. Já si ale myslím, že Dorothy bude kontrovat tvrzením, že ona jako vedoucí skupiny a osoba, která obdržela grant, má právo nejprve všechno projít a posoudit, jestli je v Barrowmanových věcech něco důležitého. Ona by také měla rozhodnout, zda v Barrowmanově výzkumu bude pokračovat jiný člen týmu.“

	„Proč teď myslím na právníky, kteří krouží kolem jako hladoví žraloci?“ povzdychla si Jean.

	„Žádný strach,“ uklidňoval ji Steven. „Mám prohnaný plán.“

	„Povídejte.“

	„Zatímco se všichni budou handrkovat, já se pojistím a někomu uložím, aby se důkladně podíval na všechny ty Barrowmanovy krámy.“ Jean zasvitlo v očích. „Myslíte Lukasovi?“ zeptala se. „Lukasovi.“

	Vědecko-lékařský inspektorát ministerstva vnitra představoval příliš malou organizační jednotku na to, aby měl vlastní laboratoře a zaměstnával technické specialisty, a tak během let uzavřel řadu dohod s malými nezávislými pracovišti, která patřila k nejlepším ve svém oboru. Lukas Neubauer, šéf biologického oddělení laboratoře Lundborg Analytical na Crompton Lane a odborník na všechno, co se týkalo biologie, patřil mezi konzultanty, s nimiž se Steven nejlépe znal a kterých si velice vážil. Někteří z nich byli nesmírně bystří, jiní zase mnoho znali. Neubauer měl obě vlastnosti. Tento všestranný český vzdělanec přicestoval do Velké Británie, aby zde v laboratořích Rady pro lékařský výzkum dosáhl vědecké hodnosti Ph.D., ale do Čech se už nevrátil. Seznámil se s Janine, švýcarskou studentkou matematiky, kterou si později vzal za ženu, a oba skončili v laboratoři Lundborg Analytical.

	„Během dneška mu zavolám a upozorním ho, že bychom brzy mohli potřebovat jeho služby,“ řekl Steven.

	„Čí služby?“ zeptal se John Macmillan, který dnes přišel později a vytřásal si ze stříbrných vlasů kapky deště.

	Steven mu popsal svůj plán.

	„To je hodný chlapec,“ přikývl Macmillan, „ne jako ten klaun převlečený za policejního inspektora, s nímž jsem teď mluvil a promarnil půlhodinu života. Myslel jsem, že se cestou sem stavím na stanici, kam včera večer odvezli Barrowmana, a zjistím, kam ho převezli. Měl jsem se radši zeptat dopravního kuželu.“

	Steven s Jean čekali, co přijde dál, zatímco si Macmillan věšel plášť na věšák u dveří. „Bez obalu mi odmítl říct, kam včera večer Barrowmana odvezli.“

	„Proč, proboha?!“ vykřikl Steven.

	„Proč? ‚Zájem na jeho bezpečnosti.‘ Tohle mi řekl ten šašek. Standardní odpověď člověka, který o té věci nemá ani páru a vůbec netuší, co vlastně provádí.“ Steven ohromeně vrtěl hlavou. „A řekl jste mu, kdo jste?“

	„Měl své rozkazy a nehodlal před nikým ustoupit.“

	„Přece by kvůli tomu neriskoval místo,“ zamumlal Steven. Macmillan vyjádřil svou frustraci dlouhým povzdechem, pak se pokusil o úsměv a dodal: „Požádám o tu informaci samotnou ministryni vnitra.“

	„A já se půjdu podívat na Lucy Barrowmanovou,“ řekl Steven. Poslední se ozvala Jean: „Pokusím se svolat schůzku na univerzitě Capital.“

	Steven vycítil, jak se oproti včerejšímu večeru odlehčila nálada lidí, kteří pečovali o Lucy Barrowmanovou. Dva hlídkující policisté zmizeli ode dveří jejího pokoje, a když se k nim blížil, vyšla odtud sestra a usmívala se.

	„Ještě je u ní doktorka Williamsová,“ řekla mu. „Za chviličku se vám bude věnovat.“

	Steven se trpělivě posadil a čekal na příznivé zprávy.

	„Dítě je v pořádku,“ oznámila mu drobná žena s brýlemi v hranatém rámečku, které jí zvětšovaly oči až do alarmující velikosti, jež se mu představila jako doktorka Williamsová, konziliářka porodnického oddělení. „Je to docela ohromující, když se uváží, jak byla hrozně zřízená. Jako by přežití dítěte zabezpečila vyšší moc. Kopance nezasáhly životně důležité oblasti.“

	Z podrobností o tom, jak byla Lucy Barrowmanová zmlácena, se Stevenovi zvedal žaludek.

	Lékařka otevřela dveře pokoje a přikývla, aby Stevenovi naznačila, že může vejít. „Ale ne moc dlouho, prosím.“

	„Lucy, to jsem já, Steven.“

	„Ano, už vás skoro vidím,“ odvětila Lucy. „Ráno mi říkali, že se dnes zastavíte.“

	„Slyšel jsem, že jste se dozvěděla dobrou zprávu.“

	„Ano, dítě je v pořádku. Ten můj chlapeček si prošel peklem ještě dřív, než se narodil.“

	Steven dobře chápal, jak to myslí, ale nevěděl, co by na to řekl. Nemastné neslané žvásty o tom, že se určitě všechno obrátí k lepšímu, by Lucy Barrowmanové nebyly k ničemu, a nehodlal ji podobnými kecy urážet. Navíc člověk nemůže tušit, co se přihodí za pár chvil, a moudra o mnohotvárnosti lidských osudů či nevybíravých úderech blesků z čistého nebe by asi nevyzněla příliš dobře.

	„Včera jsem se doslechl, že jste nechtěla, aby o tom informovali vaše rodiče, je to tak?“

	„Kdyby se na mě včera měly k tomu všemu ještě valit vlny rodičovské úzkosti, asi bych to nevydržela,“ odpověděla Lucy.

	Steven přikývl. „Ale možná by se jim to už mělo povědět, když je vám teď líp.“

	„Potřebuji nějaký čas zůstat v klidu, abych měla možnost popřemýšlet nad tím, co bude dál. Dává to smysl?“

	„Naprosto, ale doktoři říkají, že dítě je v pořádku a vy se uzdravujete.“

	„A co z toho plyne?“

	„Zavolejte rodičům. Praktická podpora je dobrá věc.“

	Lucy přikývla. „Udělám to. Když policisté, co stáli u dveří, odcházeli, řekli mi, že Owena vzali do vazby.“

	„Ano, včera v noci,“ přisvědčil Steven, aniž by k tomu dodával nějaké podrobnosti.

	„Kam ho zavřeli?“

	„Pokud jsem to dobře pochopil, odvezli ho do nemocnice k posouzení jeho duševního stavu. Ale nevím určitě, do které nemocnice.“

	„Chápu.“

	„Lucy, nebude trvat dlouho a všelijací lidé se vás začnou vyptávat na Owenův výzkum.“

	„Mě? Proč by se ptali mě, proč ne jeho?“ podivila se Lucy a trošku ji to rozrušilo, takže na ni silněji dolehly bolesti ze všech ran.

	„Jeho se pochopitelně taky budou ptát, ale je pravděpodobné, že jim vůbec nic neprozradí.“

	„No jistě, jeho velevzácný výzkum,“ utrousila Lucy zatrpkle. „No, nemá vůbec smysl se mě na tohle ptát. Nemám ani ponětí, co dělal nebo na co přišel.“

	Steven opatrně pokračoval: „Nejde jen o to, jestli víte, na čem dělal, ale spíš o to, co se zjištěnými daty a výsledky prováděl. Říkala jste, že hodně pracoval doma.“

	Lucy chvilku mlčela, než odpověděla: „Vy jste taky jeden z těch lidí, Stevene?“

	„Ano, taky,“ přisvědčil Steven, aniž by se pokoušel nějak mlžit. „Patří do kompetence Inspektorátu dohlédnout na to, aby potenciálně přínosné informace, jako třeba výsledky Owenovy práce, nezmizely nebo nepadly do nepravých rukou. Existuje možnost, že objevil něco opravdu důležitého, co se týká chování psychotiků a jak by tyhle lidi bylo možné léčit nebo s nimi manipulovat.“

	„Manipulovat?“ zeptala se Lucy. „Léčit, to bych chápala, ale manipulovat?“

	Steven omluvně pokrčil rameny. „Mluvím pochopitelně o věcech hypotetické povahy, ovšem pokud člověk pochopí genetické podrobnosti charakteristické pro tyhle stavy, je možné, že by je mohl pozměnit nebo i vyléčit. Naneštěstí je také teoreticky možné, že by je šlo i uměle vyvolat.“

	„Ale kdo s kouskem mozku v hlavě…?“ Lucy se zarazila uprostřed věty.

	Steven přikývl a dodal: „Lidé financující tenhle výzkum se rozhodli zůstat v anonymitě. Možná k tomu mají nevinné pohnutky, ale Inspektorát to musí vědět určitě.“

	„Změny, které se staly s Owenem…“ začala Lucy nejistě.

	Steven pozoroval pacientku, jak mlčky pátrá po něčem, čím by se dalo omluvit to, co jí manžel provedl. To samozřejmě chápal, ale nechtělo se mu v tom Lucy povzbuzovat.

	„Mluvil jste o tom, že lidé se dostávají pod vliv jiných… o charismatu a tak.“

	„To ano,“ přikývl Steven, „a má to také určitou spojitost s touto věcí.“

	„Je možné, že by se Owen ocitl pod vlivem toho Lawlera?“

	„Myslím, že nelze vyloučit žádnou alternativu,“ mínil Steven, ale říkal to tak váhavě, že to Lucy neuniklo.

	„Ale…?“

	„Jde jen o můj osobní názor, ale nemyslím si, že by Owen jednal pod vlivem někoho jiného, když vás napadl. Myslím, že se k tomu rozhodl sám a měl pro to své důvody.“

	„Proč si myslíte, že mi tohle provedl? V očích měl takový výraz, jako bych pro něho byla úplně cizí člověk… a skoro ani ne člověk.“

	Steven naslouchal a svíral se mu žaludek. Dospíval k určitějšímu vymezení zatím nevyslovených obav. „Vy jste mu v té chvíli zrovna zkřížila cestu a on jednal, jako by ho ovládalo nové já – chladně, bez citu a nemilosrdně.“

	„Takže… myslíte, že se opravdu mohl změnit?“

	„Je to možné.“

	„Stal se z něho snad taky psychopat?“

	Lucy si Stevenovo mlčení a pozvednuté obočí vyložila jako souhlas. „To je tedy ironie,“ vzdychla. „Hledá léčbu… a zatím…“

	„O to je důležitější, abychom zjistili, k čemu při svém výzkumu dospěl a co by se případně s jeho stavem dalo dělat.“

	„Když to říkáte…“

	„Podle vás hodně pracoval doma, takže jste používali společný počítač?“

	„On měl velký počítač, já svůj notebook.“

	„Zmiňoval se někdy, kam ukládá data?“

	„Používal univerzitní servery.“

	„A neměl obavy kvůli zabezpečení?“

	„Kromě svého přesvědčení, že se všichni na planetě spikli, aby mu ukradli jeho práci?“

	„Omlouvám se, to byla pitomá otázka. Spíš jsem to myslel v souvislosti s těmi servery.“

	„Byl puntičkář, pokud šlo o zabezpečovací hesla. Jednou mi dával školení, jak je těžké, aby někdo odhalil náhodná čísla, a říkával mi: ‚Nedávej všechna vejce do jednoho košíku.‘ To bylo jedno z jeho oblíbených rčení.“

	„A nezmiňoval se o nějakém dalším košíku?“ zeptal se Steven.

	„Používal cloudové úložiště i servery. Říkal mi, že bych na některém měla uchovávat své fotky.“

	„Na kterém?“

	„Microsoft SkyDrive… Omlouvám se, Stevene… jsem strašně unavená…“

	„Proboha, mně to snad vůbec nemyslí!“ vyděsil se. „Odpusťte mi, prosím.“

	Lucy ho uklidnila poplácáním po ruce, ale než došel ke dveřím, už spala.

	Když se Steven vrátil na ministerstvo vnitra, zastihl Johna Macmillana v odporné náladě.

	„Žádný div, že mi nechtěli říct, do které nemocnice schovali Barrowmana,“ bouřil. „V žádné totiž není.“

	„Cože?“

	„Když nepřijela sanitka, která ho převážela, ztropili poplach. O dvě hodiny později ji našli a vevnitř leželi v bezvědomí policajti z Barrowmanova doprovodu a personál ze sanitky. Nikdo z nich neví, co se stalo.“

	„Oni nevědí, k čemu došlo?“ vykřikl Steven.

	„Řidič si vzpomněl, že hlásil na základnu, že je sleduje vůz, který odhadl na privátní sanitku, a krátce nato se objevilo policejní auto. Domníval se, že je to reakce na jeho hlášení. Policisté z auta ho zastavili, on stáhl okénko, aby si s nimi promluvil. A to je poslední, na co si vzpomíná.“

	„Vypadá to, že použili plyn.“

	„Někdo chtěl doktora Barrowmana ještě víc než my.“

	„Někdo se zkušenostmi s únosy a potřebným technickým zajištěním,“ řekl Steven, „nemluvě o vnitřních informacích, pokud jde o místo, kde zrovna Barrowman byl, a to mi nahání ještě věší strach. Kvůli tomu byli celou dobu zticha?“

	Macmillan přikývl. „Nedokážou přijít na to, co se děje, a nikdo určitě nestojí o to, aby ho lidé od novin začali spojovat s aférou kolem Moorlock Hallu.“

	„Proč by to někdo dělal?“ podivila se Jean. „Chci říct, že o spojení Barrowmana s Moorlock Hallem ví jen velmi málo lidí.“

	„Mám podezření, že paní Lillian Leadbetterová o tom ví,“ zabručel Steven. „Groves se jí o Barrowmanovi určitě zmínil.“

	„Proboha.“

	„Nejsem si jistý, jestli jí něco z té patálie můžeme přičítat,“ řekl Macmillan, „ale pro bulvár to bude jako mana nebeská. Vědec zapletený do experimentů prováděných na vězních držených v tajné věznici přišel o rozum a pokusil se zavraždit manželku i její nenarozené dítě, než uprchl z policejní vazby.

	V tuto chvíli je stále na útěku.“

	„Tohle nezní dobře.“

	
TŘINÁCT

	[image: Image]teven kráčel po nábřeží. Potřeboval si pročistit hlavu – míchalo se mu v ní příliš mnoho různých možností, které mu komplikovaly jasné vymezení dalšího postupu. Nemyslel si, že by v Barrowmanových počítačích nebo jeho poznámkách mohli najít nějaké užitečné informace, protože ten člověk byl očividně paranoidní. Lukas Neubauer a jeho kolegové z Lundborgu možná rozlousknou hesla, kterými chránil datové soubory, pokud na nějaká narazí, ale pravděpodobnost úspěchu není velká. Lucy si třeba vzpomene na něco užitečného, nějakou náhodnou poznámku utroušenou během rozhovoru, než se jí manžel odcizil a začal ji nenávidět, ale ani tahle možnost se nejevila příliš nadějná.

	Jediným reálným zdrojem informací o Barrowmanovi zůstával sám Barrowman, jenže naneštěstí ke stejnému závěru dospěl i někdo jiný – a v tom je předběhl. Jevili se dva hlavní podezřelí: zpravodajská služba, která se možná pokusila zabránit pokračování ve výzkumu, a na druhém místě ti, kteří poskytli peníze týmu Dorothy Lindstromové.

	Steven usoudil, že prvním praktickým krokem, který je třeba udělat bez ohledu na pesimistický výhled, pokud šlo o výsledek, je důkladně prověřit, kolik informací se dá vyštrachat z Barrowmanových počítačů a písemností. Mohl se vsadit, že právě na tom teď Dorothy Lindstromová tvrdě pracuje, zatímco on tady stojí, opírá se o zídku a sleduje, jak v řece stoupá příliv. Musel uznat, že na tohle má profesorka Lindstromová nepochybně právo, protože budoucnost její výzkumné skupiny nejspíš závisí na tom, zda přijde s nějakým významným pokrokem, aby finanční zajištění jejího týmu pokračovalo. Spolu s ní se do toho zřejmě pustí také Tyler, konzultant najatý tím, kdo Lindstromovou financuje, jakmile se sponzor doslechne, k čemu došlo. Steven se však obával, že k tomu by mohli přikročit, i kdyby oni sami měli nějaký podíl na Barrowmanově únosu a v současné době jej vyslýchali v nějakém hlubokém černém sklepě. To jsou ty potíže, když člověk nic neví, vzdychl si v duchu Steven. Představivost vždycky vykreslí všechno v ještě horších barvách.

	Steven se rozhodl nepožadovat okamžitý přístup k materiálům zajištěným v Barrowmanově laboratoři. Jen ať se v tom vrtají Dorothy a lidé od jejích sponzorů, zatímco on se může věnovat něčemu, co oni nemohou – probrat se věcmi, které policie zajistila v Barrowmanově bytě. Požádá Lukase Neubauera, aby to prosel hodně hustým sítem.

	Zrovna uvažoval, jestli má Lukasovi zavolat, nebo ho navštívit osobně, když mu telefonovala Jean Robertsová.

	„Mluvila jsem s šéfem univerzity Capital. Má s profesorkou Lindstromovou sjednanou schůzku na půl třetí dnes odpoledne, aby probrali situaci. Mohl byste se k nim přidat, pokud vám to vyhovuje.“

	„Báječné,“ řekl Steven, který byl dávno zvyklý na to, že důležití lidé jsou hluboce přesvědčení o tom, že mají do krajnosti zaplněný diář, dokud je někdo nepřesvědčí o opaku.

	„Má to jednu výhodu,“ pokračovala Jean. „Vědecký konzultant pracující pro sponzory se účastní taky. Takže byste mohl zabít víc much jednou ranou, ne?“

	„Co na to říct?“ zažertoval Steven. „Máte u mě láhev nejlepšího Prosecca.“

	Capital patřila k novým univerzitám, které se vyrojily ve Spojeném království v posledních deseti letech, a vyvinula se z někdejší jiholondýnské polytechniky. Takové školy považovaly za velkou výhru, když se jim podařilo přilákat nějakého význačné vědce, jako byla třeba Dorothy Lindstromová. Její přítomnost během posledního roku pomohla dostat Capital na akademickou mapu a pozdvihla pověst školy v souladu s nepsaným pravidlem, podle něhož jeden vynikající vědec mezi pedagogy dělá dobré jméno, dva pak ze školy učiní výjimečnou instituci. Sázka na to, že vedení univerzity podepsalo ve prospěch týmu profesorky Lindstromové všechno, co nepokryl grant od farmaceutické firmy, dokud profesorka nedostane vládní grant, se univerzitě bezmála ošklivě vymstila, ale situaci zachránila anonymní finanční injekce. Teď se zdálo, že poté, co Barrowman zmizel ze scény, se tobogán opět vydává na cestu prudkého pádu. Velmi mnoho záviselo na tom, zda se podaří přesvědčit anonymní sponzory, že výzkum není úplně ztracený – tedy přinejmenším že v něm může tým Dorothy Lindstromové pokračovat.

	Steven přijel k souboru staveb s bílými fasádami a plochými střechami, v nichž sídlila univerzita Capital. Celý areál mu připomínal dvouhvězdičkový hotel někde na španělském pobřeží. Budovy zalité sluncem mu vnukaly myšlenku, že kdyby došlo na nejhorší, místo téhle univerzity na slunci se rozplyne stejně rychle, jak se tam vyškrábala. Udržovat si pozornost tisku by opět záviselo na rozdávání čestných akademických titulů popovým hvězdám a lidem, kteří se neustále a bez nejmenšího úspěchu nimrají v nesmyslech. Sic transit gloria mundi, zamumlal si, když stoupal do schodů ke vchodu do administrativní budovy a procházel kolem nápisu obsahujícího jiné latinské rčení, které, jak si vybavil z matných školních znalostí, mělo co do činění s úsilím být nejlepší.

	„Ředitel vás očekává,“ řekla mu žena za recepční přepážkou, když se vykázal osobním dokladem. „Tudy prosím.“ Odvedla Stevena do prostorné místnosti, takže musel ujít kus cesty po vysokém koberci s vytkaným univerzitním erbem, než dorazil k místu, kde seděli tři lidé a pozorovali jeho příchod. Jeden trůnil za velkým starožitným stolem, z čehož se dalo soudit, že jde o ředitele, zatímco v křesílkách před stolem seděli Dorothy Lindstromová a nějaký muž. Člověk za stolem povstal a nabídl mu ruku. „Charles Byford,“ představil se s mdlým úsměvem a výrazem, jako by ve vzduchu ucítil mírně nepříjemný zápach. „Jsem zdejší ředitel. S profesorkou Lindstromovou se už myslím znáte, že?“

	„Ano, viděli jsme se toho dne, kdy nám vláda oběma odmítla poskytnout grant,“ řekl Steven s úsměvem, který zůstal bez odezvy.

	„A zde je doktor Neil Tyler, vědecký konzultant. Ten zastupuje subjekt, který poskytl finance pro tým profesorky Lindstromové, a má na starosti kontakt sponzora s univerzitou a paní profesorkou.“ Steven Tylera pozdravil pokynem hlavy a ten mu stejným způsobem odpověděl.

	„Vaše slečna Robertsová byla tak hodná, že mi vysvětlila, co vlastně dělá Vědecko-lékařský inspektorát,“ řekl Byford, „ale obávám se, že ani já, ani profesorka Lindstromová dobře nechápeme, co vlastně vyšetřujete.“

	Stevena napadlo, že kdyby pompéznost patřila mezi olympijské sporty, Byforda by už asi otravovalo pořád poslouchat národní hymnu. „To mohu vyjasnit,“ řekl. „Jeden z někdejších doktorandů profesorky Lindstromové dělá výzkum chování psychopatických zločinců v tajném vládním zařízení, o kterém by neměl nikdo vědět. Došlo ke změně jeho osobnosti a začal tajit své výsledky, a to až do paranoických projevů. Propadal do stále hlubší psychózy, pod jejímž vlivem napadl svou manželku a bezmála zabil ji i jejich nenarozené dítě. Zatkla ho policie, ale když Barrowmana převáželi na psychiatrickou kliniku, unesla ho neznámá osoba či osoby. Možná se vám jevím jako zbytečně komisní, ale myslím, že něco na tom za vyšetření stojí.“

	Byford se neklidně zavrtěl v křesle. „Já i profesorka Lindstromová jsme předpokládali, že policie má věci pevně v rukou.“

	„Ve vědeckých a lékařských záležitostech, kdy se vyžaduje specifická zkušenost, je za vyšetřování odpovědný Vědecko-lékařský inspektorát a v nezbytných případech mu asistuje policie.“

	Byford informaci přijal lehkým přikývnutím, zatímco Dorothy Lindstromová upírala pohled na podlahu.

	Steven pohlédl na Tylera a řekl: „Obávám se, že vy jste na tom líp. Ještě jsme se nesetkali. Rozumím tomu dobře, že podáváte zprávy lidem financujícím výzkum doktora Barrowmana?“

	Dorothy Lindstromová mu zlostně skočila do řeči: „To je můj výzkum, Barrowman je jen jedním z mých postdoktorandů. Financování jsem získala já.“

	„Ano, jistě, omlouvám se,“ řekl Steven. „Promiňte mi.“ V duchu se usmál tomu ráznému připomenutí, že s akademickým egem je třeba jednat v rukavičkách. Znovu se obrátil kTylerovi. „Kdo jsou ti lidé?“

	Všem se v obličejích objevil nefalšovaný šokovaný výraz. Steven udržoval oční kontakt s Tylerem a doufal, že se mu tenhle přímý postup vyplatí, ale jeho protějšek nezakolísal. Jako by zapátral v prázdných paměťových složkách, než odpověděl: „To já skutečně nevím.“

	„Tak vy to nevíte,“ opakoval Steven.

	„Najala mé právnická firma Scarman, Medici a Weiss, jestli vám to nějak pomůže. Hlášení předávám jim a oni zase dárcům, kteří dávají přednost zachování anonymity.“

	„Chápu to správně, že máte zvláštní kvalifikaci pro oblast, v níž pracoval Owen Barrowman, ano?“ zeptal se Steven.

	„Jsem forenzní psycholog,“ odpověděl Tyler.

	„Aha,“ ozval se Byford v neobratném pokusu zapojit se do debaty. „Takže palečnice a skřipec v moderním pojetí.“

	Tyler na poznámku reagoval lehkým pousmáním a odpověděl: „Mě zajímá, jak funguje mysl, doktore Byforde, a mučením lidí trávím velmi málo času. Hlavně se zajímám o to, co některé lidské bytosti pudí k tomu, aby se opásaly výbušninami, odpálily se do království nebeského a přitom s sebou vzaly spoustu našich občanů. Taky se zajímám o to, co přiměje mladé muže, aby odešli ze své domoviny do země, která je jim naprosto cizí a o níž vůbec nic nevědí, aby se tam nechali vycvičit a potom, až se vrátí zpátky domů, začali zabíjet naše lidi. Rád bych našel způsob, jak je zastavit. Podle toho, co mi o zaměření práce doktora Barrowmana bylo řečeno, když mě Scarman a spol. najímali, jsem si nemyslel, že by oblasti našeho zájmu byly příliš vzdálené. Určitě bychom oba rádi skoncovali s psychotickými excesy – a rozdíl byl jen v tom, že jeho subjekty byly bezpečně pod zámkem, zatímco ty moje nikoli.“ Stevenovi se Tyler začínal líbit a byl ochoten věřit, že opravdu nemá tušení, kdo financuje skupinu profesorky Lindstromové. „Myslím, že je v zájmu nás všech postupovat společně a přijít na to, k čemu došlo. Policie chce najít Barrowmana a jeho únosce, aby je mohli obvinit z porušení zákona. Inspektorát chce odhalit, proč k tomu došlo. Rádi bychom věděli, kdo a proč financuje tenhle výzkum.“ Tyler chápavě přikývl.

	„Jak já to vidím,“ pokračoval Steven, „doktor Tyler by svým zaměstnavatelům ochotně podal podrobnou zprávu o Barrowmanově práci, aby mohli se znalostí věci rozhodnout o pokračování ve financování týmu profesorky Lindstromové. Profesorka i univerzita jistě doufají v pozitivní rozhodnutí a dychtí najít nějaké pozitivní výsledky Barrowmanovy práce.“ Obrátil se k Dorothy. „Možná jste už začali zkoumat záznamy Owena Barrowmana, že, paní profesorko?“

	„Už jsem se do toho pustila.“

	„Všichni se zřejmě obáváme, že kvůli svému paranoidnímu stavu toho Owen mohl spoustu vymazat, že?“

	„K tomu naštěstí nedošlo,“ zavrtěla Dorothy hlavou. „V jeho počítači jsme našli spoustu dat, jež pocházejí z jeho práce ve věznicích s nejvyšším stupněm ostrahy. Také jsme našli podrobné poznámky a některé zajímavé závěry.“

	„To jsou dobré zprávy,“ řekl Tyler.

	„Některé rozbory sekvencí DNA nejsou kompletní, chybí také část biochemických analýz, ale zdá se, že Owen měl na dosah popis významných rozdílů mezi psychopatickými zločinci a námi ostatními, a dokonce i nějaké biochemické konsekvence plynoucí z těchto rozdílů.“

	„Odpusťte mi mou nevědomost,“ vmísil se Byford. „Nejsem biolog, ale tohle mi zní, jako že objevil geny spojené s tímto stavem a důsledky, k nimž tohle spojení vede, je to tak?“

	„Ano,“ přisvědčila Dorothy a na okamžik se odmlčela. „A kdybychom věděli, co který gen dělá, ve smyslu toho, co produkuje, možná bychom s tím něco mohli dělat.“

	„To zní ohromně.“

	„Podle mého prvního dojmu by nemělo být příliš obtížné doplnit mezery v datech.“

	„Báječně,“ liboval si Byford. „Takže to mohu chápat tak, že když vaše skupina ta data doplní, bylo by možné výsledky publikovat?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Dorothy, ale podívala se přitom po Tylerovi.

	„Už se na ty výsledky těším,“ poznamenal.

	Na Stevena tím ale profesorka velký dojem neudělala a říkal si, jestli náhodou Dorothy kvůli Tylerovi nerozehrává nějakou podivnou ofenzivu a nedívá se na to, co našla, růžovými brýlemi, což se nedalo srovnávat s chladným a nevzrušeným náhledem kritika posuzujícího kvalitu článku a jeho vhodnost k publikování v renomovaném vědeckém časopise. Lékařská věda identifikovala spoustu genů spojených se specifickými stavy člověka, ale nedokázala s tím nic víc udělat. Barrowman skutečně hledal přepínače, které tyto geny uváděly v činnost nebo je z ní vyřazovaly, ale ne to, co geny produkovaly, i když uznával, že tahle identifikace má prvořadý význam.

	„Našli jste nějaká data získaná od toho vězně v Moorlock Hallu?“ zeptal se.

	„Nic konkrétního,“ opáčila Dorothy, „ale prozatím jsme na začátku. Zrovna se pokouším získat nějaký širší všeobecný přehled.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Steven. Já to chápu jako že ne. Dobře vytušil, k čemu asi došlo, a padala z toho na něj tíha. Barrowman nechal všechna data týkající se jeho výzkumu psychopatických vězňů ve svém pracovním počítači a nejspíš i v tom, který používal doma. Dalo se čekat, že přesně tohle člověk najde v počítači svědomitého postdoktoranda, který před svým šéfem a kolegy nic neskrývá. Působilo to dojmem, že jeho výsledky jsou zajímavé a publikovatelné, takže šéf týmu by měl být a také bude spokojený – stejně jako univerzita, jejíž adresa se ocitne v publikovaném článku. Všechno krásně klape, že? Co na tom sejde, že ve výčtu chybí výsledky týkající se jednoho vězně? To přece nikoho neznervózní, že? Ale ano, znervózní, říkal si Steven v duchu. Mě.

	Stevenovi nedávalo spát podezření, že jeden vězeň chybějící na seznamu subjektů čili Malcolm Lawler musí být jediným zdrojem Barrowmanova vzrušujícího objevu a že o tomto subjektu nenajdou v Owenových poznámkách a počítačích ani čárku. Přesto se rozhodl s tímto názorem na schůzce nevyrukovat. Ostatním řekl, že laboratoře Inspektorátu budou zkoumat věci zajištěné policií z Barrowmanova bytu, a navrhl, aby se znovu sešli poté, co se podaří všechno důkladně prověřit.

	Z univerzity odcházel společně s Neilem Tylerem, který mu řekl: „Naprosto přesně chápu, proč chcete zjistit, kdo Barrowmanovu práci financoval, ale na mou čest já tohle nevím.“

	„Já vám to věřím,“ přikývl Steven.

	„Dobře. Vy jste si mě nejspíš prověřovali, že?“

	„Pravděpodobně,“ připustil Steven s úsměvem.

	„Ale nikam jste se nedostali, že?“

	Steven neurčitě pokrčil rameny, ale stále se usmíval.

	„Tam uvnitř jsem vám řekl, jaký je můj odborný zájem. Neřekl jsem ale, že má žena se zhruba před pěti lety stala obětí teroristického bombového útoku.“

	„Proboha. To je mi moc líto.“

	„Když… když jsem to nějak překonal, vzdal jsem se akademického postavení, stal se nezávislým badatelem a věnoval se jen svému zájmu. Mám ve zvyku často se stěhovat a vůbec se držím stranou. Podařilo se mi už shromáždit velkou spoustu údajů o předmětu svého bádání.“

	Steven se nad tou informací zamyslel a poznamenal: „Ale někdo přece věděl, kde vás najde, a počítal s tím, že jste ten pravý člověk pro sledování Barrowmanových výsledků.“

	„To je pravda.“

	„Mám dojem, že se rozhodli velmi dobře,“ zabručel Steven. „Chápejte, mě zajímá, jak se o vás mohli tolik dozvědět, když moji lidé vyšli naprázdno.“

	„Souhlasím, to je opravdu zajímavé. Mimochodem ten vězeň z Moorlock Hallu, na kterého jste se ptal, je Malcolm Lawler?“

	„Ano.“

	„Pozoruhodné. Dneska ráno jsem o tom kriminále četl v novinách.“

	Vyměnili si kontaktní údaje a Stevena přitom popíchla výčitka svědomí, když si připomněl strašný dopad tak prosté věci, že nechal někomu svou navštívenku. „Kdybychom v těch krámech z Barrowmanova bytu našli něco nového, tak se vám ozvu.“

	„Děkuji,“ přikývl Tyler. „Dorothy má opravdu smůlu na své postdoktorandy. Barrowman je už třetí, kterého potkal nepříjemný konec.“

	Rozešli se. Steven měl dojem, že dostal bohatou stravu k uvažování. Nebylo to cílené?

	
ČTRNÁCT

	[image: Image]teven zavolal Lukasi Neubauerovi do laboratoří Lundborg – nejprve si vyměnili několik zdvořilostních frází a pak začal o podstatě věci. „Jaká je šance, že bys nechal všechno ležet a prošel celý obsah jednoho počítače?“

	„Asi taková, jako že Arsenal vyhraje Premier League.“

	„Tak to je dobré,“ vykřikl Steven, protože dobře věděl, že Lukas je velkým fanouškem Arsenalu.

	„Jenom zbožné přání. Co hledáš?“

	Steven mu to vysvětlil.

	„Takže jestli tě dobře chápu, máš sekvence DNA od těch lidí a hledáš nějaké zřejmé rozdíly od normy, které jsou pro ně pro všechny společné?“ zeptal se Lukas.

	„A taky cokoli pozoruhodného, nač bys cestou narazil.“

	„Pomohlo by mi, kdybys mi naznačil, o co tady jde.“

	„Co kdybych ti přinesl ten počítač a pak tě vzal na pintu, u níž bychom si promluvili?“

	„Ty si zřejmě myslíš, že jsem z laciného kraje.“

	„Dobře, tak dvě pinty.“

	Ti dva se už nějakou dobu neviděli, ale rychle se vpravili do společné příjemné nálady, protože už v minulosti spolu úzce a úspěšně spolupracovali, ba dokonce společně čelili nebezpečí. Vyměnili si novinky z rodinného života – Lukas měl dvojčata, kluky – a potom už Steven Lukasovi podrobně vysvětlil, na čem pracoval Owen Barrowman.

	„Ach jo, epigenetika,“ vzdychl Lukas, ale dál neříkal nic.

	Steven ho nechal dlouhou minutu zírat na povrch stolu, než se zeptal: „Je v tom nějaký problém?“

	Lukas se probral z transu a odpověděl: „Když Crick s Watsonem popsali strukturu DNA a způsob jejího replikování, znamenalo to pro vědu zlomový okamžik. Svět se spokojeně usmíval. Z jejich objevu nemohlo vyplynout nic než samé dobré věci.“

	„Naprosto,“ přikývl Steven.

	„Já mám na epigenetiku velmi odlišný názor,“ prohlásil Lukas. „Vím, že ten obor je v samých počátcích, ale skrývá se v něm až příliš mnoho záhad.“

	„A to je špatně?“

	„Může v sobě tajit něco, s čím budeme mít problém se srovnat.“

	Steven se zamračil. „Nikdy by mě nenapadlo, že od vědce uslyším něco takového.“

	Lukas jen pokrčil rameny. „Když jsem jako mladík studoval v Praze, jeden můj učitel často citoval jednoho z anglických básníků: He who pries into every cloud may be hit by a thunderbolt.“1

	„To pro badatele není zrovna povzbudivé,“ mínil Steven.

	„Já si myslím, že přiměřenou ochranu by nám mohlo poskytnout požití plzeňského piva,“ pravil Lukas a pohledem ukázal na prázdnou sklenici.

	„Už pro ně jdu.“

	Přestože už bylo sedm pryč, Steven se rozhodl zajít na ministerstvo vnitra, aby tam Jean Robertsové nechal vzkaz. Překvapilo ho, že ji zastihl ještě v kanceláři.

	„Copak dnes nemusíte jít domů?“

	„Večer máme zkoušku sboru,“ odpověděla. „Jednodušší pro mě je, když jedu rovnou odsud. Na totéž bych se mohla zeptat já vás.“

	„Říkal jsem si, že se zastavím a nechám vám tady vzkaz. Tally je teď mimo město.“ Steven pověděl Jean o úrazu své tchyně.

	„To je ošklivé. Doufám, že se z toho dostane. Co pro vás mohu udělat?“

	Steven ji požádal, jestli by nemohla vyhledat údaje o požáru v laboratoři Dorothy Lindstromové na Yaleově univerzitě, při němž přišli o život dva její postdoktorandi.

	„Zařídím to.“

	„John už tu asi není, že?“

	„Těsně jste se minuli. Má za sebou těžký a neúspěšný den, protože se ze zpravodajské služby pokoušel vypáčit důvody, proč zablokovala poskytnutí grantu profesorce Lindstromové.“ Steven přikývl. Vůbec ho to nepřekvapilo. Vědecko-lékařský inspektorát a MI5 spolu nevycházely příliš dobře. Zpravodajci si mysleli, že Inspektorátu chybí kázeň, Inspektorát si zase myslel, že MI5 postrádá představivost, ale když došlo na lámání chleba, snažily se jeden druhému krýt záda.

	„Ozvala se policie kvůli Barrowmanovi?“

	„Ani ťuk.“

	„Skutečně? V té části Londýna musí být víc bezpečnostních kamer než foťáků v bandě paparazziů.“

	„Zachytili tu soukromou sanitku použitou k únosu na kamerovém záznamu, ale brzy zmizela z dohledu a pak ji našli opuštěnou někde na ulici. Uvažují o tom, že únosci přesedli do jiného auta už několik minut po únosu a v místě, o kterém věděli, že ho nepokrývají kamery.“

	„Takže podtrženo a sečteno policie neví, kde Barrowman je.“

	„Přesně.“

	Cestou domů Steven převracel v hlavě všechno, co během dne zjistil. Lukas souhlasil, že se podívá, co by se dalo vytěžit z Barrowmanova počítače, ovšem rezervovanost, kterou vědec projevoval vůči epigenetice, pro něho byla neočekávanou novinkou. Ptal se, co tím míní, že se v epigenetice skrývá až příliš mnoho záhad, ale nic se nedozvěděl. Myslel si snad Lukas, že o některých věcech je lepší nevědět? Steven zavrtěl hlavou a podvědomě tuhle myšlenku odmítl. Vždycky vnímal Lukase jako dokonalý vzor vědce, inteligentního, nekonečně zvídavého a zcela odolného vůči nějakému tendenčnímu posuzování. Fakta byla prostě fakta a ta bylo nutné odhalit, ale jestliže si někdo jako Lukas myslí, že by objev mohl přinést i rizika… Tohle by si možná měl zapamatovat.

	Steven se zamyslel nad Johnovým problémem s MI5. To, že Pětka neodpovídala na otázky, byl normální způsob její činnosti – tajemství bylo náplní její práce a taky způsob existence. Ale když se ptal někdo jako sir John Macmillan, člověk s nejvyšší bezpečnostní prověrkou a důvěrník ministryně vnitra… Na co si to ti kontrarozvědčíci z Pětky hrají? Nepochybně musejí počítat s tím, že další krok Johna Macmillana bude spočívat v tom, že se zeptá osobně ministryně. Tušil, že k tomu dojde hned ráno. Mezitím si připomněl rčení, že všechno zlé je k něčemu dobré, a řekl si, že pokračující neobratné mlžení MI5 kolem výzkumu profesorky Lindstromové mu umožní zaměřit se na ně jako na hlavního podezřelého z únosu Owena Barrowmana místo těch, kteří výzkum financují. Tím by se také vysvětlovaly důkladná informovanost a profesionalita, jež byly pro tuto akci příznačné. Teď jen zbývalo přijít na to, k čemu se Pětka chystá.

	Jasné jako facka, řekl si a připomnělo mu to, jak ráda tohle úsloví používala jeho dcera Jenny, když byla ještě mladší. Všechno je jasné jako facka, dokud se neprokáže opak. Od jeho poslední cesty do Skotska za dcerou už uběhlo několik měsíců. Jezdíval za ní každý druhý víkend, jenže se zapojila do tolika mimoškolních aktivit, že měla snad ještě méně volného času než on.

	Vždycky věděl, že k tomu musí dojít. Jenny prožila téměř celý život jako milovaný člen jiné rodiny a teď bude následovat fáze její narůstající nezávislosti. Záleželo jen na tom, aby byla šťastná, a to podle všech známek byla. Když jí volal, sotva se dostal ke slovu, protože pro něho měla spoustu novinek a dávala najevo nadšení ze všeho, co právě dělala. Přestal se pokoušet počítat kluby a společenské organizace, k nimž patřila. Když už na ni myslel, rozhodl se, že jí z domova zavolá.

	Telefon zvedla jeho švagrová Susan a pověděla mu, co se děje v Glenvane a jak se Jenny vede ve škole. „Teď ty horší zprávy, Stevene: ona zrovna není doma.“

	„Že není doma?“ vykřikl Steven.

	„Je u Jasona.“

	„U kterého Jasona?“

	„To je její přítel.“

	„Její co?“

	„Stevene, Jenny už přece dospívá. Tohle se zkrátka stává – a je to opravdu milý kluk.“

	„Vždyť je ještě dí…“

	„Ale kdepak, je to mladá žena, a jestli ti to pomůže, tak je velice rozumná.“

	Steven s potížemi přemáhal šok, ale nakonec neochotně připustil: „Nejspíš máš pravdu, jako obvykle.“

	„Děkuji. A tentokrát ji mám určitě.“ Steven se podíval na hodinky a pak se trochu úzkostně zeptal: „Jak se dostane domů?“

	„Jasonův táta ji přiveze.“

	„Tak dobře. Můžu to zkusit zítra?“

	„Zítra má karate, ale v osm by měla být doma.“

	„Tak dobře,“ řekl Steven nepřítomně. Položil telefon a naráz si připadal hrozně starý.

	Naléval si whisky a do toho mu zavolala Tally.

	„Jak se má tvoje máma?“ zeptal se.

	„Jsi střízlivý, nebo namazaný?“

	„Jak proboha…“

	Když se Tally přestala smát, vysvětlila mu to: „Náhodná trefa. Volala mi Susan. Měla trochu strach, že tě nějak vzalo, když ti řekla, že má Jenny kluka.“

	„Proč mám naráz dojem, že se proti mně dává dohromady nějaký příšerný komplot?“

	„Já chápu, že Jenny bude navždycky tvá malá holčička, Stevene, jenže už vyrostla. Stala se z ní teenagerka a začala si všímat kluků. Ale je to výborně vychovaná mladá dáma, takže se nemáš čeho bát.“

	„Když to říkáš,“ zamumlal Steven.

	„To tedy říkám. Máma je na tom dobře a zítra bych ji chtěla vzít domů. Tak povídej, jak ses dneska měl?“

	„Když řeknu, že špatně, tak to vůbec nevystihuje skutečnost. Barrowman je pořád nezvěstný, John se dostal do sporu s MI5 a někdo mi nasadil brouka do hlavy, kterého nemůžu vyhnat.“

	„Povídej.“

	Steven jí vyložil Tylerovu náhodnou poznámku o postdoktorandech Dorothy Lindstromové.

	„Myslíš, že to řekl záměrně?“

	„Ano.“

	„Pak si ale myslí, že na těch úmrtích v Americe musí být něco na levačku, ne?“

	„Zmínil se o tom, když jsme se rozcházeli, takže už jsem neměl možnost se ho na to vyptat, ale požádal jsem Jean, aby vyštrachala, co bude moct.“

	„Mohl by ses zeptat její současné americké postdoktorandky, musela tam přece být taky, když k tomu požáru došlo.“

	„To je pravda. Možná bych to mohl zvládnout, ještě než John z ministryně vymámí, proč s námi Pětka nechce jednat.“

	„Co když o tom odmítne mluvit i ona?“

	„Ministryně to nenechá jen tak být. Víš přece, jak se jí líbí představa, že Inspektorát má právo vyšetřovat bez obstrukcí ze strany vlády.“

	„Takže zítra bys mohl mít úspěšný den,“ poznamenala Tally.

	„To budu, protože se vracíš domů.“

	„Aha, pan Úlisný znovu udeřil,“ rozesmála se Tally. „Už se celá třesu.“

	„Miluju tě.“

	„Taky tě miluju.“

	Ráno si Steven řekl, že počká, až se Jean vytasí se spisem ohledně těch úmrtí v Americe, než si půjde promluvit s Jane Lincolnovou. Využije spisu jako podkladu k vyjasnění otázek, které by jí měl položit. Mezitím by měl zajet za Lucy Barrowmanovou. Tu zastihl bdělou a vypadala mnohem lépe než naposled.

	„Rychle se uzdravujete,“ pochválil ji.

	„Ještě že tak,“ opáčila Lucy suše.

	Steven si opět uvědomil, že Lucy Barrowmanová je silná osobnost. Měla dost času, aby o všem popřemýšlela, a nehledala pro příšerné chování svého manžela žádné omluvy, jak by to možná udělala spousta jiných žen. Získal dojem, že Barrowmana už odsunula do minulosti.

	„Co policie, už ho našla?“ zeptala se.

	Steven zavrtěl hlavou. „Úplně zmizel.“

	„Možná ho nehledají dost důkladně,“ řekla Lucy se sotva skrývanou trpkostí.

	„Proč si to myslíte?“

	„Kvůli celému tomu maglajzu,“ povzdechla Lucy. „Tajné věznice pro nepříčetné kriminálníky, o kterých by nikdo – ani současná vláda – neměl nic vědět. Do toho se zamontuje členka Parlamentu, která využije úniku informací, aby se kvůli osobnímu prospěchu postarala o velký skandál. Liberální levičáci, kteří jsou celí pryč kvůli zločincům, místo aby se starali o oběti. Můj manžel, který mě zmlátil poté, co se zapletl s těmihle gaunery. Věřím, že řada důležitých lidí, kteří jsou u moci, to vnímá jako velice otravný problém a nejradši by tu zatracenou záležitost zametla pod koberec.“

	„Určitě máte pravdu,“ přisvědčil Steven, „a možná to tak dopadne. Slyšel jsem, že všeobecná veřejnost tak docela nesdílí dojemný zájem paní Leadbetterové o obyvatele Moorlock Hallu. Pokud to tak je, noviny se na tu věc vykašlou a budou hledat jinou senzaci.“

	„To by bylo jen dobře.“

	Steven přešel k jinému tématu. „Laboratoř profesorky Lindstromové dostala příležitost přezkoumat Owenovy poznámky a počítačové soubory…“

	„A zjistila…?“

	„Výsledky jeho studia psychopatických vrahů z Carstairsu, Ramptonu, Broadmooru a ostatních věznic, které navštívil, tam všechny jsou – až na jednu velkou výjimku.“

	„Moorlock Hall?“

	„Správně. Očividně skrývá něco, co má nějakou souvislost s Lawlerem.“

	„Tím zvláštním subjektem,“ poznamenala Lucy.

	„S tím, o kterém od počátku předpokládal, že je zvláštní,“ souhlasil Steven. „Dorothy potěšilo, co se vyklubalo z Owenovy práce s ostatními vězni, a myslí si, že by bylo možné to publikovat. Jeden chybějící subjekt jí nedělá velké starosti.“

	„Z toho plyne, že Owen s ní o Lawlerovi nemluvil, co?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ale proč by to dělal?“

	„Myslím, že přišel na to, proč je Lawler tak zvláštní. Podařil se mu velký objev, který si chtěl nechat pro sebe a také za něj získat všechnu slávu, až ho zveřejní.“

	„Takže za vším stojí jeho ego?“ vyjekla Lucy.

	„Za vším stojí lidé.“

	„No ano, lidé.“

	„A teď přichází ta velká otázka: nemáte náhodou potuchy, kde by mohl mít schovaný materiál o Lawlerovi?“

	„Kdybych měla, ráda bych vám o tom pověděla, jenže on mi vůbec nevěřil. Myslím, že to všechno nacpal do nějakého počítačového cloudu.“

	„To je možné,“ přikývl Steven. „Já si ale myslím, že by neuložil všechna vejce do jednoho košíku, abych citoval to, co vám sám říkal. Hádal bych, že využil něco dosažitelnějšího než nějaký cloudový účet bůhvíkde.“

	„Jako třeba disk v bankovním trezoru?“

	„Něco v tom smyslu.“

	„Nejsem si jistá, že by věděl, jak to zařídit. Já bych to nevěděla. To jsou věci, které člověk zná akorát z filmů.“

	Steven se zasmál. „A využívají to boháči, aby tam ukryli peníze a cennosti před správci daně.“

	„Takový problém jsme nikdy neměli,“ svěřila se Lucy nepatrně lítostivým tónem.

	„Dobře. Kdyby vás něco napadlo, ozvěte se mi,“ řekl Steven a zvedal se k odchodu.

	Lucy jako by náhle ztuhl obličej, takže se Steven zeptal: „Jste v pořádku?“

	„Já, ech… Já nemám vaše telefonní číslo… Totiž, já už tu vaši vizitku nemám…“

	Steven zavřel oči, když si vybavil příšerné okolnosti spojené se svou vizitkou. „Proboha, mně je to strašně líto,“ zamumlal a na noční stolek položil druhou navštívenku.

	„Už jsem vám říkala,“ pokárala ho Lucy, „že to nebyla vaše vina.“

	
PATNÁCT

	[image: Image]teven od Jean Robertsové převzal tenký spisový svazek, který mu předala hned, jak přišel do kanceláře. „Hodně smutná záležitost,“ komentovala to.

	Steven přisvědčil a ještě se chvíli o tragédii bavili, než se zeptal, kde se zdržuje John Macmillan.

	„Co si teď spolu povídáme, jedná s ministryní vnitra.“

	Znovu přikývl. „Tak si nejsem jistý, kterého z nich by mi mělo být víc líto.“ Odnesl si spis do knihovny, tam se usadil a začal číst.

	Pod záhlavím „Tragický požár na Yaleově univerzitě“ se v jednom novinovém článku dočetl, že doktor Paul Leighton a doktorka Carrie Simpsonová, oba šestadvacetiletí, zahynuli při požáru, který vypukl během noci v laboratoři, kde pracovali jako členové výzkumného týmu profesorky Dorothy Lindstromové, který působil na této univerzitě. Fotografie ohořelé díry ve zdi, v níž chybělo okno, situovala dějiště požáru do laboratoře ve druhém podlaží. Příčina požáru se vyšetřuje. Další dva články z novin popisovaly prakticky stejné skutečnosti. Menší článek odněkud z vnitřních stránek novin a datovaný o dva týdny později uváděl, že hasičský sbor objevil netěsnost v plynovém potrubí, která zřejmě byla příčinou požáru.

	Steven četl další výstřižky z provinčních novin vydávaných v místech, odkud zemřelí vědci pocházeli. Oba byli pýchou svých rodin, protože vynikali ve studiu na střední i vysoké škole a získali titul Ph.D. a poté i prestižní postdoktorandská místa naYaleově univerzitě, kde jim předpovídali zářivou akademickou kariéru. Steven výstřižky opatrně odložil stranou. Přinášely velmi smutný příběh, ale nijak nenaznačovaly důvod, proč Tyler pronesl tu podivnou poznámku. Třeba to byl on, kdo se do příběhu až příliš ponořil a svá slova zamýšlel tak, aby ho Steven bral zcela vážně.

	Steven zkoumal poslední dva výstřižky, otištěné zhruba v době, kdy Dorothy oznámila, že odchází z Yaleovy univerzity a vrací se do Spojeného království. Jeden se soustředil na lidskou stránku věci: zabýval se tím, jak hluboce se tragédie dotkla Dorothy Lindstromové, a vyjadřoval plné pochopení jejího rozhodnutí odstěhovat se pryč a začít jinde znovu; druhý se však věnoval nesnázím, jež způsobilo profesorčino rozhodnutí ostatním příslušníkům jejího týmu, kteří si připadali poněkud podvedení. Jeden z poškozených studentů však poukazoval na to, že se k něčemu podobnému schylovalo delší dobu, protože už před požárem v laboratoři neklapalo všechno tak, jak mělo – tvrdil, že mezi Dorothy a staršími badateli z její skupiny vznikaly velmi závažné třenice.

	„Vida, vida,“ zamumlal Steven. „Tady to máme.“

	Steven navštívil univerzitu Capital pod záminkou, že se chce Dorothy zeptat, jak probíhá prohlídka Barrowmanových poznámek, jeho hlavním cílem však bylo setkat se s Jane Lincolnovou. Očekával, že se Dorothy bude na Barrowmana vyptávat a s jistou úzkostí vyzvídat, jak probíhá pátrání po zmizelém vědci. Místo toho ji zastihl v povznesené náladě, protože v Barrowmanových záznamech nalezla tolik dat a výsledků, že by to stačilo nejméně na tři články v renomovaných časopisech, a domnívala se, že by tím mohla potěšit své chlebodárce.

	„Dobrá práce,“ pochválil ji Steven. „To by vám mělo trochu ulevit od starostí.“ Musí být příjemné vědět, že vlastně Owena Barrowmana vůbec nepotřebuje k tomu, aby zajistila další financování výzkumu.

	Na krátký děsivý okamžik si Steven pomyslel, že mu Dorothy dokáže číst myšlenky. Chvíli na něho upírala zkoumavý pohled, než se zeptala: „Našla už policie Owena?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Doufejme, že až ho najdou, dočká se potřebné pomoci.“

	„To jistě.“ Steven ukončil nepříjemnou pauzu a pověděl Dorothy, že laboratoř na žádost Inspektorátu právě zkoumá počítač, který Barrowman používal při práci doma. „Jakmile s tím budou hotoví, hned se vám ozvu. Říkal jsem si, že bych si mezitím rád promluvil s Jane Lincolnovou, kdyby to nevadilo.“

	„Samozřejmě,“ přikývla Dorothy, „ale mám dojem, že se s Owenem příliš nekamarádili.“

	Stevenovi její nedorozumění vyhovovalo, protože dobře maskovalo pravé důvody, jež ho sem vedly. „Na tom nesejde, ale ještě jsem s ní nemluvil. Bylo by dobré, abych se seznámil se všemi příslušníky vašeho týmu.“

	Dorothy přikývla a šla sehnat Jane. „Můžete se posadit do seminární učebny,“ poradila jim, když se i s Jane vrátila.

	Když se tam usadili, Jane Stevena varovala: „Nevím, jestli vám budu moct nějak pomoct, o Owenově práci skoro nic nevím.“

	„Já s vámi vlastně ani nechci mluvit o tom, na čem Barrowman pracoval.“

	Doktorce Lincolnové zmizel z tváře úsměv, který Steven vnímal jako bezelstný a nepředstíraný, a nahradil ho výraz lehké nejistoty. „Skutečně?“

	„Pokud vím, byla jste ve skupině profesorky Lindstromové ve Spojených státech v době, kdy došlo na Yale k tomu požáru.“

	„Ano. Bylo to mé první postdoktorandské místo, pracovala jsem tam teprve několik měsíců.“

	„To muselo být hrozné období.“

	„Ano, to bylo, ale myslím, že o tomhle byste si měl popovídat spíš s Dorothy.“

	„Slyšel jsem, že to neštěstí nesla velmi těžce, a nechtěl bych jí rozdírat staré rány. Říkal jsem si, že se zeptám někoho, kdo byl v její laboratoři celkem nový a neměl k ostatním tolik osobních vazeb.“

	Jane nasucho polkla, jako by se chystala k obraně, a Steven usoudil, že to má co dělat spíš s etickými hledisky než s pocitem viny. „Co ode mě chcete vědět?“

	„Ti dva starší postdoktorandi, kteří při požáru zemřeli, tu noc pracovali v laboratoři?“

	„Ano.“

	„Víte, na čem tehdy pracovali?“

	„U badatelů není nic nezvyklého, když zůstávají přes noc v laboratoři,“ odvětila Jane. „Všichni to občas děláme.“

	„Mohla byste trochu upřesnit, co ti dva tehdy dělali?“

	„Měla jsem za to, že opakují nějaké experimenty, aby potvrdili dřívější zjištění.“

	„Dřívější zjištění…“ nakousl Steven a doufal, že pauza pobídne Jane k tomu, aby mu řekla víc. Když se tak nestalo, změnil téma. „Procházel jsem novinové články z té doby a našel jsem několik článků, které se zabývaly rozhodnutím profesorky Lindstromové odjet ze Spojených států,“ řekl. „Narazil jsem na úvahu, že před požárem došlo mezi Dorothy a staršími postdoktorandy k nějakým nesrovnalostem. Víte o tom něco?“

	„Takové věci se stávají.“

	„Víte, čeho se tehdy týkaly ty neshody?“ Jane očividně nevyhovoval směr, kterým se ubíraly jeho otázky, a Steven chápal, že bojuje s obavou, aby se na ni nehledělo jako na člověka neloajálního, ale už uvázla na háčku, kde zůstane, dokud nepoví všechno, co ví.

	„Paul a Carrie byli celí pryč z jejich poslední práce a chtěli své výsledky publikovat. Věřili, že přišli na docela zásadní objev, ale Dorothy řekla ne.“

	„Proč to?“

	„Nevěřila jim.“

	„Ale určitěji předložili data, fakta a čísla, ne?“

	„To ano, ale Dorothy to nechtěla přijmout. Trvala na tom, že se museli dopustit nějakých chyb, a nedovolila jim v tom výzkumu pokračovat. Dala jim kázání, jakou společenskou i vědeckou odpovědnost nese vědec za to, aby se přesvědčil, že jeho závěry jsou zcela nepochybné. Tvrdošíjně odmítala riskovat, aby ji později mohl někdo kritizovat, že oznámila zjištění své laboratoře, aniž by pomyslela na všechny důsledky.“

	„Jako že dá dítěti zápalky,“ poznamenal Steven.

	„Přesně.“

	„A kvůli tomu ti dva postdoktorandi tehdy v noci v laboratoři opakovali své pokusy?“

	„Ne tak úplně. Dorothy trvala na tom, že jejich práce je celá pochybená, a neměli by v ní pokračovat. Požádala Paula a Carrie, aby pracovali na něčem jiném.“

	„Ouha.“

	„Paul a Carrie si byli jistí, že jejich práce je neprůstřelná, ale smířili se s tím, že musí dělat, co se jim řekne. Člověk zkrátka nestojí o to, aby si znepřátelil někoho tak významného, jako je Dorothy. Pustili se tedy do nového projektu, ale rozhodli se po nocích opakovat svou původní práci. Možná doufali, že se jim Dorothy podaří přesvědčit, aby změnila názor.“

	„A místo toho zemřeli.“

	„Dva výborní lidé, nadaní vědci na začátku své kariéry. Naprostá tragédie.“

	„Víte, čeho se týkaly jejich závěry, které vyvolaly tyhle problémy?“ zeptal se Steven.

	Jane se zatvářila neochotně, ale přesto odpověděla: „Někteří z nás, kteří se věnovali neurologii, už nějakou dobu tušili, že se za obzorem skrývá nebezpečí, zvlášť pro badatele, kteří si omočili jak ve farmakologii, tak v neurologii. Na jedné straně studujeme lidské chování a na druhé straně způsoby, jak ho ovládat. Při užití vhodných medikamentů dokážeme z násilníka udělat pasivního člověka, z kliďase agresivního útočníka, ze smutného člověka veselého a z veselého zase smutného. Čím víc se o tom dozvídáme, tím víc lidských projevů dokážeme změnit pomocí léků. Jenže věda se u toho nezastaví. Musíme vědět víc o tom, co prakticky ty léky dělají… po jakých pěšinkách působí… a pořád chceme vědět víc a víc…“

	„A v tom se podle vás skrývá to nebezpečí?“

	„Vůbec by se nám nemuselo líbit, co objevíme.“

	„Objevili Paul a Carrie něco, co by spadalo do této kategorie?“ zeptal se Steven.

	Jane se zhluboka nadechla, než odpověděla: „Do značné míry ano. Podařilo se jim dosáhnout řady výsledků, které zpochybňovaly všechno, co podle mínění lidí oni sami jsou – že jsme všichni jedinci s vlastní vůlí a schopností sami rozhodovat, možná i stvoření k obrazu božímu a obdaření duší, pokud jste věřící. Jejich výsledky ukázaly, že coby lidské bytosti jsme individuální jen v tom smyslu, že v biochemickém uspořádání se člověk od člověka liší. Jsme jen o málo víc než soubor buněk a chemických reakcí a tento soubor je možné měnit, pokud se aplikují přesné znalosti – a ty rychle shromažďujeme. Nebude trvat dlouho a dosáhneme schopnosti měnit každý aspekt lidské bytosti.“

	„A možná i nějakou vytvořit?“

	„Bude-li na to dost času.“

	„Dovedu si představit, že to mohlo vyděsit docela dost lidí,“ poznamenal Steven.

	„Dorothy je oddaná křesťanka,“ vyhrkla Jane. „Paul a Carrie přišli s výsledky, které protiřečily prakticky všemu, v co kdy věřila.“

	„Ano, chápu, že nebyla ochotná se s tím smířit.“

	„Já si myslím, že zpochybnění její víry v boha mohlo v jejím duševním kolapsu sehrát stejně důležitou roli jako smrt Paula a Carrie.“

	„A co teď? Pořád ještě je kovaná křesťanka?“ zeptal se Steven.

	„Alespoň myslím…“

	Stevena zaujalo, že se Jane v půli věty odmlčela. Nasadil výraz, z něhož bylo patrné, že čeká na zbytek.

	„Jednoho dne se v naší dočasné laboratoři na Yaleově univerzitě objevil římskokatolický kněz. Když jsem se o něco dříve vrátila z oběda, byl u Dorothy v kanceláři a ona na něho řvala.“

	„Zaslechla jste, o čem se hádali?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Vlastně jsem jim nerozuměla. Jen si vzpomínám, že Dorothy křičela ‚Ani za nic!‘, ale pak mě zahlédla skrz prosklené dveře a dál už nic neříkala. Ti dva vyšli asi za deset minut z kanceláře a tvářili se trochu provinile. Dorothy nás s knězem představila – byl to nějaký otec Liam Crossan – a říkala, že jí poskytl velkou útěchu.“

	„To je zvláštní,“ zamumlal Steven. „Mluvila Dorothy někdy o své náboženské víře?“

	„Skoro nikdy,“ odpověděla Jane. „Nejspíš si je vědomá, jaký má většina vědců názor na víru v boha. Takže to pro ni byla ryze osobní věc.“

	„A pak přistoupila k tomu zásadnímu rozhodnutí o budoucím směru svého bádání?“

	„Ano. Přišlo to jako velké oznámení,“ přitakala Jane. „Změna oboru a přesun do jiné země. Napadlo mě, že se rozhodla prověřit Paulovy a Carriiny závěry tím, že posune téma jejich práce na novou úroveň.“

	„DNA a epigenetika?“

	Jane přikývla. „Cestou aplikace léků na dobrovolníky, kterou postupovali Paul a Carrie, můžete dospět jen k určité mezi. Geny v DNA mají kapacitu specifikovat všechny rozličné chemické látky v lidském těle. Kdybychom dokázali propojit genové vlivy s účinky léků a najít ovladače pro rozhodující geny…“

	„Ano, a teď se dostává na scénu epigenetika,“ řekl Steven. „Jistě, tím se krásně vysvětluje, proč se Dorothy vrátila do Británie. A co vy, proč jste se přestěhovala s ní?“

	„Zašla jsem za Dorothy a řekla jí, k čemu se podle mě chystá, a ona to nepopřela. Vyjádřila se, že bez ohledu na zlé tušení musí znát pravdu. Nabídla mi, abych se k ní přidala a přestěhovala se do Spojeného království. Souhlasila jsem… za podmínky, že se nebudou utajovat žádné výsledky, ať už budou vypadat jakkoli.“

	„A já jsem se domníval, že věda je úplně přímočará,“ podotkl s úsměvem Steven.

	„Kéž by.“

	„Jak do toho zapadá Owen Barrowman?“

	„Požádal Dorothy o práci a prokázal výbornou kvalifikaci; měla pocit, že by se nám jeho zkušenosti mohly hodit. Dokázal nás všechny rychle sblížit s novými technikami, které jsme potřebovali používat. Pro většinu z nás byla epigenetika nový obor a měli jsme v plánu prozkoumat tolik možných faset problematiky spouštění genů, kolik jen bude možné, což by bylo hodně zajímavé už samo o sobě, ale také nám to nabízelo cestu směrem, jímž jsme spolu s Dorothy obě chtěly postupovat.“

	„Takže znovu závěry Paula a Carrie?“ Jane přikývla.

	„A jak to šlo?“

	„Ze začátku bylo všechno v pohodě. Owen byl příjemný chlapík a hodně nás naučil. Naopak Dorothy souhlasila, že může sledovat vlastní linii výzkumu zločinných psychopatů, ve které už postoupil hodně daleko. Všichni byli spokojení.“

	„Ale potom se Owen změnil, ne?“

	„Stal se hrozně tajnůstkářský a měli jsme dojem, že si neustále představuje, jak proti němu všichni kují nějaké pikle. Já si myslím, že se svým způsobem duševně zhroutil, chudák kluk.“ Steven přikývl.

	
ŠESTNÁCT

	[image: Image]mím se optat…?“

	Podle délky odmlky, která předcházela odpověď Johna Macmillana, Steven usoudil, že uslyší něco, co se mu nebude líbit.

	„Mluvil jsem s ministryní vnitra přes půl hodiny. Neřekla mi, proč MI5 zablokovala financování skupiny profesorky Lindstromové, a tvrdila, že mi není schopna říct, kde drží Barrowmana. Žádala mě, abych jí důvěřoval.“

	„A co jste jí na to řekl?“

	„Víceméně jsem souhlasil.“

	Steven neskrýval ohromení. „Politik řekne ‚důvěřujte mi‘ – a vy jste na to odpověděl ano? Tohle se nepodobá Johnu Macmillanovi, kterého znám.“

	„Je to ministryně vnitra.“

	„Máme taky stínového ministra vnitra,“ zafuněl Steven.

	Naznačil tím návrh, aby se pohrozilo, že bude informována opozice Jejího Veličenstva, že vláda odmítá spolupracovat a že by se pod touto hrozbou mohl změnit přístup vlády, ale na Macmillana to nezabralo. Zavrtěl hlavou: „Nevyšel jsem úplně s prázdnou. Nepopřela, že poskytnutí grantu Lindstromové skutečně zablokovala MI5.“

	„Což už jsme věděli.“

	„Ano, ale nevěděli jsme, že Pětka uskutečnila únos Barrowmana cestou do nemocnice. Ona mi to potvrdila.“

	„Já už jsem i tak zredukoval možnosti, kdo je pachatelem únosu, na seznam o jedné položce.“ Steven se v duchu naježil při pomyšlení, že Inspektorát musí ustupovat politikům. Vážil si Macmillana víc než kteréhokoli jiného člověka, jenže teď sir John couvl před požadavkem vlády.

	Macmillan uznal Stevenovy námitky nepatrným pozvednutím ruky. „Ať je to jakkoli,“ řekl, „jednu věc jsme nevěděli: že ho Pětka ztratila.“

	Steven nebyl schopen slova.

	„Únos provedli příslušníci kontrarozvědky, ale něco se tam hrozně zvrtlo. Důstojníka, který měl převézt Barrowmana na posledním úseku trasy, našli se zlomeným vazem ve škarpě u cesty.“

	Steven zavrtěl hlavou, jako by nevěřil svým uším. „Takže Barrowman může být vlastně kdekoli. Známe nějaké podrobnosti o tom, kde se nacházel naposled?“

	„Ministryně neměla nic, co by mi mohla sdělit.“

	Steven se zatvářil krajně pochybovačně, takže Macmillan dodal: „Nečekala, že ji budu vyslýchat. Normálně by v podobné věci takové podrobnosti vůbec nechtěla vědět.“

	„To je pravda.“

	„Nicméně mi řekla, že ten agent byl ozbrojený. Zbraň u jeho těla nenašli. Chybí také jeho služební průkaz a peněženka.“

	„Čím dál líp.“

	Oba chvíli seděli mlčky a v duchu se srovnávali s příšernou situací, až Steven řekl: „Jestliže ministryně vnitra žádala, abyste jí důvěřoval, musela vám dát nějaký důvod, proč něco takového chtěla. Jinak by vám asi řekla, abyste vypadl, a možná by to vyjádřila i stručněji.“

	„Žádala mě, tedy nás, o trpělivost, alespoň v dohledné době. Tajná služba má už nějakou dobu prsty ve studii, která by podle nich měla mít zásadní dopad na životy lidí nejen u nás, ale po celém světě.“

	„Zásadní dopad?“

	„Možnost úplného zhroucení společenského řádu, krach systému práva a pořádku a naprostý, nezvladatelný chaos po celé zeměkouli.“

	Steven chviličku přemýšlel, než poněkud rezignovaně prohlásil: „Kdybych to už dnes neslyšel od Jane Lincolnové, to je ta americká postdoktorandka profesorky Lindstromové, tak bych to vnímal velmi nedůvěřivě, ale teď už nemohu. Věci nějak zapadají do sebe.“

	Macmillanovi se podařilo zatvářit se potěšeně i překvapeně zároveň. „Vy v tom nacházíte nějaký smysl?“ zeptal se. „Tak mě tedy poučte!“

	Steven Macmillanovi vyložil, co se od Jane Lincolnové dozvěděl o práci jejích někdejších kolegů, kteří zemřeli při požáru, a jejich závěrech, které – možná dost zoufale – zpochybňovala profesorka Lindstromová, jež se po období zřejmě hluboké úzkosti rozhodla objevit skutečnou pravdu.

	„Myslím, že všichni pracují na různých aspektech stejného problému,“ řekl. „Tým Dorothy Lindstromové, naše zpravodajská služba, Owen Barrowman… Všichni zkoumali genetický základ lidského chování: skupina Lindstromové se zajímá o všechny aspekty, zatímco Barrowman se zaměřil na psychotické abnormality. A mám obavu, že MI5 zrovna tak.“

	„Ale něco se příšerně podělalo a postihlo je to všechny,“ poznamenal Macmillan.

	„Lidé z Dorothyina týmu přišli s objevem něčeho velmi odporného… pokud tedy jejich výsledky obstojí.“

	„A Barrowman narazil na něco, co ho připravilo o rozum. Má to však nějakou vazbu na výzkum, kterým se zabývala zpravodajská služba,“ přisvědčil Macmillan. „Dva mrtví badatelé a jeden pomatenec. Nepouštějte dceru do laboratoře, paní Worthingtonová.“2

	Macmillanova parodie na starou kabaretní píseň vyvolala Stevenovi z paměti slova, která pronesl Tyler o neštěstí, jež postihlo lidi z týmu profesorky Lindstromové. Ta myšlenka mu stále nešla z hlavy.

	„Kam až nás tohle dovede?“ povzdechl si Macmillan.

	„K dost velkým patáliím,“ odpověděl Steven. „Barrowman je vyšinutý vrah a běhá na svobodě se zbraní v ruce.“

	„A vůbec netušíme, jaké má záměry.“

	„Ještě že to nebudeme my, kdo ho bude nahánět,“ řekl Steven. „Policie a MI5 na něho vytáhnou všechno, co mají v arzenálu. Když už je jeden jejich agent po smrti, moc nevěřím tomu, že by se Barrowman někdy dostal do soudní síně.“

	„Za normálních okolností bych souhlasil,“ přikývl Macmillan, „ale oni ho budou chtít živého. Klidně budou čelit spoustě potíží, jen aby ho dostali a mohli použít k vlastním účelům.“

	„To je pravda. A čert ví, o jaké účely jde.“

	Macmillan nabídl svou teorii: „Co když třeba chlapci z rozvědky, nebo spíš jejich kolegové z armádní laboratoře v Porton Downu pracují na úplně stejném problému jako Barrowman, a právě proto zablokovali poskytnutí grantu profesorce Lindstromové, aby nemohla pokračovat ve výzkumu. Třeba nechtějí žádnou konkurenci.“

	„To dává smysl,“ přikývl Steven. „Myslím si, že když Dorothy přibrala na palubu Owena Barrowmana, začala jim být nepohodlná. Až do té doby se její práce nespojovala s kriminálním chováním, tím méně s odsouzenými psychopaty.“

	„Myslím, že jsme na to kápli,“ mínil Macmillan.

	„Ale ještě pořád nám zbývá zjistit, od koho dostává Lindstromová peníze a proč.“

	„Řekl bych, že o tohle se policie příliš zajímat nebude, ale MI5 ano,“ řekl Macmillan.

	Steven se na okamžik zamyslel, než promluvil: „Víte, myslím si, že víme daleko víc, než ministryně vnitra tuší, a z toho asi plyne i její neochota vám důvěřovat. Pětka jí nejspíš řekla totéž, co pověděla Jane Lincolnové mně, a ta dobře chápe obrovitost objevu těch dvou chudáků. Kdybyste souhlasil, tak bych za ní znovu zašel a vyjevil jí, co všechno už víme. A možná bychom mohli všichni spolupracovat, co říkáte?“

	„To stojí za úvahu,“ přisvědčil Macmillan, „ale jestli to, co říkáte, je pravda a Pětka dojde ke stejným závěrům jako ti mrtví kolegové Dorothy Lindstromové…“

	„Pak by to znamenalo, že měli pravdu,“ doplnil Steven. „Tím by se nám to potvrdilo.“

	„A kdyby lidé z Pětky nebo ministryně vnitra měli nějaké pochybnosti…“

	„Tak by se jim vyjasnily v okamžiku, kdy jí to všechno povíte a postavíte ji před dilema, co s tím má dělat.“

	„Radši ať ho řeší ona než já,“ zabručel Macmillan.

	„Počítám s tím, že policie asi znovu přidělí ostrahu Lucy Barrowmanové.“

	„Ano,“ přisvědčil sir John. „I když na druhou stranu si dovedu těžko představit, co by jí Barrowman chtěl udělat ještě horšího.“

	„Je obtížné chápat, proč dělá to, co dělá,“ vzdychl Steven. „Bůh ví, co se mu honí v hlavě.“

	Macmillan se na něho podíval přes vršek brýlí, jako by zpochybňoval vhodnost jeho poslední věty, a Stevenovi došla nechtěná ironie. „Máte pravdu,“ přikývl. „V tomhle zmatku asi bůh žádnou velkou roli nehraje.“

	„Na rozdíl od celé tlupy kněží, kteří se do toho zamíchají, hned jak pověsti o téhle záležitosti prosáknou na veřejnost,“ řekl Macmillan. „A abych přidal taky jeden nepřiměřený výraz – jako by pustili samotné peklo z řetězu.“

	„Tak byste o tom ministryni vnitra přece jen radši neměl říkat,“ nadhodil Steven.

	„Proč ne?“

	„V téhle chvíli mají obě strany pochybnosti o správnosti svých závěrů. Měli bychom je při tom nechat. Tak budou mít záminku nic neříkat a nic nedělat, než se objeví potvrzující rezultát.“

	„Dobrá myšlenka… trošku křivá, ale dobrá. Jaké máte plány na zítra?“

	„Půjdu si popovídat s Lukasem, abych zjistil, nač přišli v tom Barrowmanově počítači, i když si od toho moc neslibuji. A taky chci požádat Jean, jestli by nevyštrachala ještě něco dalšího o tom požáru na Yaleově univerzitě.“

	Macmillana tím zjevně překvapil. „Myslel jsem, že už jste to prověřil.“

	„To ano, ale je to jako svědivé místo, které si poškrábu a ono za chvilku svědí znovu.“

	„Doteď se vyplácelo vsadit na vaše tušení.“

	„Co přesně mám hledat?“ zeptala se Jean.

	„Mohla byste se pokusit získat hlášení vyšetřovatelů hasičského sboru a možná i policejní hlášení, pokud bude figurovat zvlášť.“

	„Udělám, co budu moct. Ještě něco?“

	Steven maličko zaváhal, než odpověděl: „Ano… prověřte, jestli se nedostaneme k nějakému materiálu o římskokatolickém knězi Liamu Crossanovi. Navštívil Dorothy Lindstromovou v její laboratoři na Yaleově univerzitě po tom požáru. Víc o tom bohužel nevím, ale mohl to být správce farnosti, kam Dorothy příslušela, jestli takovou věc ve Státech vůbec mají. Nebo možná měl nějaké pastorační vazby na Yaleovu univerzitu.“

	„Myslíte, že to je padouch?“

	„Dorothy jedné z kolegyň říkala, že jí poskytl velkou útěchu, ale těsně předtím tatáž kolegyně slyšela, jak se nahlas hádají.“

	„Taky té kolegyni mohla zalhat,“ nadhodila Jean s úsměvem.

	„To klidně mohla,“ souhlasil Steven a pobaveně se zasmál.

	Když přišel Steven z práce, byla už Tally doma. Zrovna se vrátila a před vším ostatním měly přednost objetí a polibky. „To jsem rád, že už tě mám zpátky,“ šeptal Steven.

	„Ještě že už jsem se vrátila, vypadáš utahaný.“

	„To ty taky,“ řekl Steven. „Máš za sebou těžké dny. Takže máti bude v pořádku?“

	„Hodně to s ní otřáslo, ale nedošlo k žádným komplikacím a zlomenina by se měla zahojit, když tomu dá čas a bude se chovat jako vzorný pacient.“ Tally zívla. „Víš, myslím, že asi půjdeme brzy do postele.“

	„Výborná myšlenka,“ přisvědčil Steven a přivinul ji k sobě. „Máš hlad?“

	„Copak je v ledničce?“

	„Sýr.“

	„A dál?“

	S určitým zpožděním řekl: „V příborníku je nějaký chleba… nebo půjdeme někam na večeři?“

	Tally přiložila prst Stevenovi na rty. „Topinka se sýrem zní docela dobře. Jdu do sprchy.“

	„Čaj, nebo víno?“

	„To je ale hloupá otázka.“

	Když leželi v setmělé ložnici, Tally s hlavou na mužově rameni, Steven jí na holé kůži konečky prstů maloval rozličné vzory. „To je příjemné,“ zamumlala.

	„Jo,“ odpověděl Steven. „Když se jedná o topinky se sýrem, jsem tvůj člověk.“

	Tally ho plácla dlaní po stehně. „Proč ze sebe pořád děláš troubu?“ chichotala se.

	„Mám takové nadání.“ Další plácnutí.

	„Miluju tě.“

	„A já tebe.“

	Steven ráno odjel do laboratoří Lundborg a přijal Lukasovo pozvání na kávu. „Espreso?“

	Návštěvník usrkl a pochvalně zamručel, než se zeptal, jak daleko se dostali.

	„Je to pěkná, důkladná práce,“ odpověděl Lukas. „Podle toho, cos mi o tom chlápkovi říkal, jsem čekal těžkou rachotu, ale jeho projekt je tam vyložený tak jasně, že i laik pochopí, oč jde. V té studii popisuje významné rozdíly mezi určitými oblastmi genomu usvědčených vrahů a mezi stejnými oblastmi u běžné populace, tedy řekněme toho, co bychom mohli považovat za normální.“

	„Dalo by se to publikovat?“

	„Bez problémů.“

	Steven přikývl, ale nic neříkal, dokud Lukas nepoznamenal: „Nezdáš se zrovna nadšený. Něco je na levačku?“

	„To, cos objevil, je stejný materiál, jaký našla vedoucí jeho vědeckého týmu v Barrowmanově pracovním počítači.“

	„No to je výborné,“ ucedil Lukas, ale hned sarkastickou poznámku otupil úsměvem.

	„Byla z toho nadšená, protože publikací téhle Barrowmanovy práce by měla zajistit další financování pro svou skupinu.“

	„Šéfové týmů takhle zpravidla uvažují.“

	„Dobrá, řeknu ti to na rovinu: něco tam chybí.“

	„Mně se to jeví jako docela úplné.“

	„Takový byl jeho záměr,“ utrousil Steven. „Když Barrowman tohle psal, už propadl paranoidním bludům – přesvědčil sám sebe, že lidé na celém světě se spikli, aby mu ukradli jeho práci. Všichni včetně mě se bojí, že by mohl vynaložit ohromné úsilí, aby podstatné závěry svého výzkumu utajil. Počítali jsme s tím, že na počítačích nenajdeme vůbec nic. A místo toho jsme našli to, co jsi sám viděl: výsledky úspěšného projektu, navíc dokonale zpracované.“

	„Takže předhodil návnadu těm, které považoval za smečku ve své stopě. Musel k tomu přece mít důvod, ne?“

	„Nepochybuji, že ho měl. Záměrně vynechal ze seznamu jednoho odsouzeného – Malcolma Lawlera zavřeného v Moorlock Hallu, o kterém byl přesvědčený, že jde o mimořádný subjekt. Barrowman mi to říkal, když jsme se poprvé setkali, a totéž povídal své ženě, která si všímala, jak upadá víc a víc pod Lawlerův vliv. Podle ní tvrdil, že se mu ten člověk hnusí, ale jako by jím byl očarovaný. Čím víc času trávil Barrowman s Lawlerem, tím víc se odcizoval všem ostatním lidem ve svém okolí, až přišel docela o rozum a stal se i z něho zabiják. Tak si troufám hádat, žes asi v Barrowmanově počítači nenarazil na žádnou zmínku o Lawlerovi, co?“

	„Vůbec žádnou.“

	„Profesorka Lindstromová taky ne, ale ona si z toho nedělá vrásky, protože pro ni to znamená jen o jeden subjekt méně v Owenově práci, než by jich tam mohlo být. A v tom nevidí problém, protože už takhle výzkum zahrnuje dostatečné množství subjektů, takže v tomhle je výsledek bez vady.“

	„Ona neví nic o tom, že Lawler byl zvláštní subjekt?“

	„Barrowman se jí s tím nesvěřil.“

	„Dobrá, a co se bude dít dál?“

	„Dokud nezjistíme, co provedl s těmi údaji, které nasbíral o Lawlerovi, tak vůbec netušíme, co mohl objevit.“

	„A své ženě se nesvěřil, ještě než přišel o rozum?“ zeptal se Lukas.

	Steven zavrtěl hlavou. „On ji vnímal tak, že patří k jeho nepřátelům.“

	„Jestli ho chytí živého, tak ho chlapi z rozvědky budou pořádně ždímat.“

	„Jak jsem říkal – možná se nikdy nedozvíme, co vlastně objevil.“

	
SEDMNÁCT

	[image: Image]teven splnil slib a navštívil Neila Tylera, aby mu podal zprávu o tom, co se podařilo získat ze souborů v domácím i pracovním počítači Owena Barrowmana.

	„V tom domácím se našlo prakticky totéž, co objevila Dorothy,“ hlásil. „Náš člověk narazil na pěknou ucelenou práci s několika zajímavými závěry o odlišnosti genomu psychopatických vrahů od běžné populace.“

	Tyler reagoval souhlasným zafrkáním, jako by přesně tohle čekal, ale pak se zeptal: „Když jsme se potkali u Dorothy, ptal jste se jí na vězně, jehož vzorky zřejmě ve zprávě chyběly. Šlo o stejného člověka, o kterém chybí data i podle vás?“

	„Přesně tak,“ potvrdil mu Steven jeho dohad. „Týká se to Malcolma Lawlera, vězně z Moorlock Hallu. Nikde o něm není ani zmínka.“

	„Záměrně ho vynechal. Co z toho usuzujete?“

	„Měl bych z toho na něco usuzovat? Možná není studie o Lawlerovi dokončená – on byl tím posledním, koho chtěl Barrowman do své práce zahrnout.“

	„Myslím, že tomu nevěříte o nic víc než já,“ řekl Tyler. „Barrowman se velmi zdráhal mluvit o čemkoli, co se týkalo Moorlock Hallu, nebo s kým tam pracuje. To mi bylo hned nápadné. A teď se Lawler z jeho práce úplně vytratil.“ Steven se rozhodl vyložit karty na stůl, ale napřed položil několik otázek.

	„Říkal jste, že jste nikdy dřív o Moorlock Hallu neslyšel, dokud se o něm nezmínil Barrowman. Je to tak?“

	„Ano, ale když jsem to jméno slyšel, začalo mě to velice zajímat.“

	„Je to váš osobní zájem, nebo to patří k poslání, které konáte pro svého anonymního klienta?“

	„Osobní. Já celkem nepochybuji, že klient bude víc než spokojený s prací, která se našla v Barrowmanových počítačích, až ji přiložím ke své zprávě. Je to vynikající studie.“

	„My oba však máme podezření, že to, co Barrowman zjistil o Lawlerovi, může být ještě zajímavější, že?“

	„Když někdo s Barrowmanovými schopnostmi něco skrývá, automaticky to začíná být zajímavé,“ odpověděl Tyler.

	„Takže nám jen zbývá najít místo, kde se schovává. Máte nějaký nápad?“ zeptal se Steven spíš z legrace.

	„Jeho ulitou je digitální svět.“

	„Tak nějak to vypadá,“ souhlasil Steven. Usoudil, že se jeho vztah s Tylerem úspěšně rozvíjí, a tak zariskoval a zeptal se: „Jednou jste se zmínil, že Dorothy měla smůlu na své postdoktorandy. Šlo o náhodnou poznámku, nebo v tom bylo něco víc?“ Tyler se zhluboka nadechl a odpověděl až po nepatrné pauze. „Zúčastnil jsem se mezinárodního vědeckého sympozia na Yaleově univerzitě přibližně v době, kdy tam vypukl ten požár. Téma se týkalo determinantů lidského chování, proto jsem tam jel. Na programu byly obvyklé okruhy otázek: příroda versus výchova, vliv náboženství, vědecký pokrok ve studiu genů, jaké vlivy dělají z jednoho člověka světce a z druhého teroristu. Jednou z přednášejících byla i Dorothy. Protože je křesťanka, působila jako určitý spojovací můstek mezi vědou a náboženstvím a hlavně chtěla podpořit římskokatolického biskupa, který dělal, co mohl, aby všechno dobro světa připisoval bohu, zatímco všechno špatné vysypal na práh lidského pokolení.“

	Steven se zašklebil a Tyler odpověděl trpkým úsměvem. „Většina účastníků si myslela asi to co vy,“ řekl. „Biskup zažíval horké chvilky, zvlášť když se pokoušel tvrdit, že teroristické činy islamistů jsou vyvolané falešnými sliby tamních teologů věřícím muslimům, že na islámského mučedníka po smrti čeká nepřeberné množství panen. Někteří delegáti namítali, že přísliby posmrtného života z úst křesťanských potentátů neznějí nijak zvlášť odlišně.“

	„Pro člověka, který nosí límeček u své košile zadní stranou dopředu, to asi nebyl zrovna šťastný den,“ poznamenal Steven.

	„Dorothy se ze všech sil snažila prosadit názor, že náboženství je naprosto dokonale kompatibilní s vědou. Tvrdila, že nejde o nic víc než o nepředpojatou interpretaci, a nutno říct, že si vedla dobře. Ale pak padly otázky, co by asi dělala, kdyby skutečně narazila na vědecká fakta naprosto vyvracející všechna náboženství.“

	„To muselo být drsné.“

	„Taky bych myslel, ale ona prostě odpověděla, že podle jejího přesvědčení k tomu nikdy nedojde. Ale kdyby došlo – a to byl z její strany docela trhák domnívá se, že jako vědkyně by musela přijmout prokázaná vědecká fakta.“

	„Páni,“ vydechl Steven. „Všechna čest!“

	„Hmm, jenže potom se to trochu zvrtlo. Jakýsi rozhořčený mládenec namítl, že pokud je to tak, jak říká, pak nechápe, proč zarazila předložení jeho článku k publikaci ve vědeckých časopisech.“

	„Nebyl to jeden z jejích postdoktorandů?“

	„Paul Leighton.“

	„To tedy musela být situace! Jak z toho vybruslila?“

	„Docela dobře, vyřešila to jako shovívavá matka napomínající zbrklého mladíka. Domluvila mu, že to nechce nic víc než ještě trochu na tom zapracovat, a všichni se dali do smíchu. Myslím, že ten chlapík chtěl mluvit dál, jenže ten pravý okamžik pominul.“

	„Takže vy jste se s Dorothy znali ještě předtím, než vás tlupa právníků najala jako poradce?“

	Tyler zavrtěl hlavou. „Ne, na sympoziu byly stovky účastníků. Já jsem byl jen jedna tvář v davu až vzadu v sále. Později jsem však vyhledal postdoktoranda, který jí položil tu otázku. Řekl mi, že Dorothy zarazila jeho práci, ale náš rozhovor přerušil biskup, který se k nám přidal. Zdálo se mi, že tlačí na toho mládence, aby otevřel svou mysl Duchu svatému. A o několik dní později byl ten mládenec mrtvý společně s další postdoktorandkou Dorothy Lindstromové.“

	„Carrie. Carrie Simpsonová,“ řekl Steven.

	„Vypadá to, že jste v té věci taky trochu pátral.“

	„Vyžádal jsem si ze Států kopie zpráv policie a hasičského sboru,“ připustil Steven. „Možná jste je už taky viděl, ne?“

	„Taková možnost by se mi moc zamlouvala,“ zasmál se Tyler. „Ale já jsem samotář, člověk na volné noze. Nemám žádné oficiální postavení ani přístup k úředním dokumentům. Jsem závislý na přátelích.“

	„Kdybych na něco přišel, dám vám vědět.“

	Steven zastihl Johna Macmillana ve sklíčené náladě a zeptal se ho na důvod.

	„Někdy si připadám, jako bych běžel v hlubokém blátě. Zeptám se policie a MI5, jestli už Barrowmana chytili, a oni mi řeknou, že ne, jenže nevím, jestli jim můžu věřit. V poslední době se vůbec v ničem nechovají zrovna čestně a otevřeně a z toho pochopitelně pramení podezření. Dokonce i ministryně vnitra se chová dost pitomě. Mám dojem, jako bychom se ocitli ve východním Německu před povalením zdi.“

	„To naštěstí ne,“ ujišťoval Steven svého šéfa. „Kdyby tu fungovala Stasi, tak by náš Inspektorát nevydržel ani pět minut.“

	Macmillan se nepřítomně pousmál a přikývl, když mu Steven připomněl velmi obávanou východoněmeckou tajnou policii. „Možná jsem to trošku přehnal.“

	„Já jsem ale stejně otrávený jako vy,“ ujistil ho Steven. „Sice to ničemu nepomůže, ale já si myslím, že ještě Barrowmana nechytili a to je ponižuje. Nedovedou pochopit, jak může pořád unikat zadržení, když po něm pasou spojené síly Metropolitní policie a MI5. Možná se z něho stal vražedný psychopat, jenže nemá takové zkušenosti jako každý skutečný kriminálník. Ještě nikdy nebyl na útěku, a tak je těžké pochopit, že se mohl tak snadno vypařit. Kam jen mohl jít? Na koho se obrátil o pomoc? A kdo mu pomáhá?“

	„To všechno jsou správné připomínky,“ pravil Macmillan. „V jeho prospěch mluví, že je… chytrý, ozbrojený… a vyšinutý. Zapomněl jsem na něco?“ zeptal se.

	„Odhodlaný,“ dodal Steven, jako by ho to právě napadlo. „Nevíme, co ho žene kupředu. Jeho výzkum byl tou nejdůležitější věcí v celém životě, nic mu nesmělo stát v cestě, a naráz je všechno pryč. Ztratil to, co mu nejvíc leželo na srdci, a kvůli tomu se stal… co vlastně?“

	„Vzteklý, zmatený, plný nenávisti, strachu, averze a touhy po pomstě těm, kteří se proti němu spikli. Vy jste jedním z nich, muž, který za jeho zády navštívil jeho manželku zrovna toho večera, kdy se všechno zvrtlo.“

	„Radostné pomyšlení.“

	„Myslím, že by stálo za úvahu, abyste zašel za zbrojířem,“ řekl Macmillan tónem, v němž se ozvalo víc než jen pouhý návrh.

	„To udělám.“ přikývl Steven váhavě. Tyhle chvíle z duše nenáviděl. Věděl, že je to rozumné bezpečnostní opatření, ale jakmile cítil pod levou paží pistoli, znamenalo to pro něho jakýsi symbol odcizení od všech ostatních – a takový stav neměl rád, zejména i kvůli tomu, že Tally rovněž zbraně nesnášela. Neustále se ji snažil ujišťovat, že jeho profese není vůbec tak nebezpečná, jak se domýšlela, že je prostě jen vyšetřovatel a zjišťuje pravdu, jenže pistole v pouzdře zavěšená přes opěradlo křesílka v ložnici vždycky naznačovala – sice mlčky, ale zároveň velmi hlasitě –, že tomu tak nemusí být pokaždé.

	Steven vylíčil Macmillanovi svůj rozhovor s Tylerem a to, co se z něho dozvěděl o sympoziu na Yaleově univerzitě před požárem v laboratoři.

	„Tak se mi zdá, že o nepředpojatosti profesorky Lindstromové by se dalo pochybovat,“ pravil Macmillan uvážlivě.

	„Ujišťovala Jane Lincolnovou, že nebude bránit publikaci pravdivých závěrů, ať už budou jakékoli.“

	„Hmm.“

	„Sakra, taky by mi přišly vhod nějaké příznivé novinky,“ zabručel Steven. „Nejste sám, kdo má ten pocit, že se brodí blátem.“

	„No, v tom bych snad mohl pomoct,“ řekl Macmillan. „Zdá se, že veřejnost se ani v nejmenším nezajímá o Moorlock Hall a tamní vězně a média musela respektovat názor mas, aby neškodila statistikám své sledovanosti. Pokusy vybičovat negativní komentáře na tohle téma přešly do škatulky ‚liberální levičácké žvásty‘, abych citoval jeden ze svých zdrojů, a řada členů Parlamentu se chvatně od celé kauzy distancuje, protože příští rok budou volby. Nestojí o to, aby si pak někdo vzpomněl, že šli proti mínění veřejnosti, která je přesvědčená, že ti parchanti zavření v Moorlock Hallu dostali přesně to, co si zasloužili, když už nejsou na skladě katovské oprátky.“

	„Znamená to, že všechno zůstane tak, jak to je?“ zeptal se Steven nedůvěřivě.

	„V podstatě ano, jenže oni nemohou připustit, aby to vypadalo, že to jen tak shodili ze stolu. Podle mého zdroje strašlivá paní Leadbetterová zůstala s tím sirotkem v náručí dočista sama. Uložili jí, aby shromáždila fakta, sestavila z nich komplexní zprávu a připravila doporučení, jimiž se budou řádně zabývat výbory, které bude teprve třeba vytvořit.“

	Steven se rozesmál. „Dobře jí tak. Znamená to, že Groves, tamní ředitel, nebude muset odejít do penze?“

	„To můj zdroj neříkal.“

	„Já si myslím, že se na to docela těší.“

	„Nedovedu si představit, že by někdo stál o jeho místo, vy ano?“ Steven zavrtěl hlavou.

	Steven od Jean zjistil, že z USA zatím nedorazily žádné informace, a vydal se ke zbrojíři, kde vyfasoval pistoli Glock ráže 9 mm a k ní podpažní pouzdro Burns Martin.

	„Už jste tu dlouho nebyl,“ zabručel zbrojíř, když hledal jeho jméno v záznamech.

	„Mně to připadá až moc nedávno,“ opáčil Steven.

	„Lepší se pojistit než pak litovat.“

	Steven na něho upřel pohled, jímž jasně vyjadřoval, že podobná pořekadla nemá rád a nepotřebuje, aby mu je někdo omílal.

	„Taky se dívám, že už je to doba, co jste naposled navštívil střelnici.“

	„Já se tam prostě nějak necítím doma,“ odpověděl Steven, ale pokus o vtip zapadl.

	Zbrojíř pak pokračoval: „Doporučoval bych vám absolvovat cvičnou střelbu.“ Steven se chystal odmítnout, ale zbrojíř dodal: „Ani vy jistě nestojíte o to, abychom ohrožovali veřejnost nějakými zbloudilými kulkami, že?“

	Steven cítil, že nemá na vybranou. Sešel do střelnice v suterénu, převzal munici, podepsal její přijetí, poslechl si, jakou úlohu by měl střílet, a nasadil si ochranná sluchátka.

	„Palte samostatně.“

	Steven vypálil v rychlém sledu zásobník do loutky představující zlého chlapa a pak čekal, až ji lanová dráha přiveze k palebné čáře ke kontrole.

	„Zásahy jsou pěkně seskupené,“ zabručel velitel střelnice. „Teď dáme sklápěcí terče.“

	Steven znovu nabil pistoli, pevně se postavil a uchopil zbraň oběma rukama. „Připraven.“

	Na opačném konci střelnice se na dvacet metrů široké cílové čáře objevovaly v náhodných pozicích ve vteřinovém intervalu sklápěcí figuríny, jež se vzápětí zase sklápěly. Žena nesoucí nákupní tašku, muž s kufříkem, žena tlačící kočárek, kluk s dětskou pistolkou, maskovaný muž mířící zbraní přímo na něho. Bang, bang, bang! Chlapec s fotbalovým míčem, stará žena opírající se o hůl, muž rozvírající deštník, muž sahající po – bang! – mobilním telefonu. Do prdele.

	„Dvakrát jste trefil pravého gaunera, ale škoda toho chlápka s mobilem,“ hodnotil jeho výkon velitel střelnice. „Ale jinak to zvládáte.“

	Steven odešel z budovy s vědomím, že lidé sahající po mobilních telefonech před ním budou nějaký čas nezvykle v bezpečí. Pořád ještě myslel na svou chybu, když se ozval jeho telefon. Volala Lucy Barrowmanová.

	„Stevene, myslíte, že byste se mohl zastavit?“

	„Jistě, třeba hned teď.“

	Lucy se zasmála. „Není to nic naléhavého, jen bych s vámi chtěla něco probrat, až budete mít čas.“

	„Ten mám zrovna teď, takže co řekněme za půl hodiny?“

	„Výborně.“

	Steven neměl potuchy, jestli už Lucy někdo zpravil o tom, že její manžel zabil důstojníka MI5, a tak zavolal Jean a požádal ji, aby se na to přeptala policie. Za chviličku mu volala zpátky, že dali Lucy vědět, že Owen se dosud volně pohybuje, ale neřekli jí, že se z něho stal vrah. Pětka to chtěla pokud možno udržet pod pokličkou.

	Steven zastihl Lucy Barrowmanovou bdělou a v lepší pohodě, i když v očích se jí dal číst smutek, který z nich, jak se obával, hned tak nezmizí. „Jak se vám daří?“ zeptal se.

	„Už je mi dobře,“ odpověděla. „Nic mě nebolí a den po dni vypadám méně jako panda. Rozhodla jsem se přestěhovat se k mámě a tátovi, dokud se z toho neseberu.“

	„To se mi zdá jako dobrý nápad.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, tak Owena ještě nechytili, že?“

	„Pokud vím, tak zatím ne.“

	„Jak je to možné?“

	Otázka ťala do živého a Steven pochopil, že Lucy o tom problému uvažovala stejným způsobem jako on. „Po pravdě řečeno nevím,“ odpověděl. „Nemá přece žádné velké zkušenosti, jak se skrývat a vyhýbat zadržení. Kam asi tak mohl jít?“

	Lucy si dala s odpovědí načas. „Nemyslíte si, že provedl… že provedl něco… hloupého?“

	Stevenovi náhle došlo, že Lucy přemýšlí o tom, zda Owen nespáchal sebevraždu, což jeho ještě vůbec nenapadlo, a když si to přiznal, připadal si hloupě.

	„Mohl se dostat do takové šlamastyky, že třeba neviděl způsob, jak z toho ven,“ pokračovala Lucy.

	„Ano, i to by mohla být možnost,“ připustil Steven, dokonce ještě pravděpodobnější, než že Barrowman spáchá vraždu, o níž Lucy ještě nevěděla. Jestli třeba jeho tělo leží někde na dně Temže, pak by se tím vysvětlovalo, proč ho ještě nikdo nechytil.

	„Tohle vás trápilo?“ zeptal se.

	„Ne, kvůli tomu jsem s vámi nechtěla mluvit,“ zavrtěla Lucy hlavou. „Třeba to nemá žádný význam, ale na něco jsem si vzpomněla.“

	Steven pocítil drobný příval adrenalinu. Mohla by jim Lucy nabídnout průlom, který tak nutně potřebovali, aby se pohnuli kupředu?

	„Před několika týdny přijel do Londýna Owenův starý kamarád z Edinburské univerzity – jmenuje se Dan Glass. Měl na univerzitě Capital nějaký seminář a Owen mu o několik dní později musel něco posílat.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Vzala jsem doma telefon, když volal Dan, ale Owen pracoval dlouho do noci v laboratoři, jak měl ve zvyku. Dan mě žádal, abych Owenovi vyřídila, že balíček v pořádku dorazil.“

	Stevena se zmocnilo vzrušení. „Nevíte náhodou, co bylo v tom balíčku?“

	„Bohužel ne, ale i tak jsem si říkala, že bych vám o tom měla povědět.“

	„Absolutně,“ přikyvoval Steven. „Víte, na kterém oddělení v Edinburghu pracuje ten Dan?“

	„Oddělení lidské genetiky v Západní všeobecné nemocnici.“
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	[image: Image]ůstanete ve Skotsku, abyste si užil dceru?“ zeptala se Jean, když jí Steven hlásil, že chce ráno letět do Edinburghu.

	Steven odpověděl, že ne. „Doufám, že to bude jen opravdu letmá návštěva. Mám v plánu dostat se k tomu balíčku a vrátit se do Londýna ještě natolik včas, abych ho mohl předat Lukasovi v jeho laboratoři. Tohle by mohlo přinést zlom, na který tak čekáme.“

	„Ví ten Dan Glass, že přiletíte?“

	Steven zavrtěl hlavou. „Rád bych ho překvapil.“

	„Tak hodně štěstí.“

	Tally si nabrala na vidličku rizoto s uzenou rybou, které koupila jako hotové jídlo a Steven ho pak připravil k večeři, ale zastavila vidličku ještě před ústy, aby se zeptala: „Tobě se nelíbí telefonovat, nebo ses rozhodl jen tak zajet do Edinburghu a tam si zašpásovat?“

	„Poletím jen tak si zašpásovat,“ odpověděl Steven, nalil oběma do sklenek víno a předstíral, že studuje jídlo na talíři. Tally na něj upírala podezřívavý pohled. „Ty lžeš, že jo?“ Steven se usmál. „Nevím, co si Barrowman domluvil s tím svým kamarádem Glassem. Za předpokladu, že balíček obsahuje to, co bychom v něm rádi našli, tedy data o Lawlerovi, mohli se ti dva domluvit na nějakém postupu, kdyby se například někdo cizí začal na balíček vyptávat. Chci ho svou návštěvou překvapit.“

	„Chápu.“

	„A jez už.“

	„Vyřiď kompliment panu šéfkuchaři Tesco.“

	Po chvilce Tally ukázala hlavou na místo, kde Steven odložil pouzdro s pistolí. „Tohle si bereš s sebou?“

	„Ne, schovám to do sejfu. Snad ještě dokážu zvládnout výlet do Edinburghu a nezaplést se do nějaké přestřelky.“ Tally se po něm podívala beze stopy úsměvu a Steven si připomněl, že jeho žena o zbraních nikdy nežertuje.

	Druhého dne ráno odletěl Steven kyvadlovým spojem British Airways do Edinburghu, kde letoun přistál krátce po desáté hodině. Ranní špička už téměř pominula, takže bez potíží absolvoval jízdu taxíkem z letiště ležícího západně od města do Západní všeobecné nemocnice, která stojí na severozápadním okraji Edinburghu. Když se blížili, řidič se zeptal, na které oddělení má namířeno, a když mu Steven odpověděl, řidič mu sdělil: „To je na východní straně, takže vás vysadím u vchodu pro personál. Je to moderní budova, betonová a skleněná krabice, jako všechny ostatní.“

	„Vám asi moc k srdci nepřirostla,“ řekl Steven.

	Tím otevřel stavidla řidičovy výmluvnosti, s níž se taxikář vyjádřil k nešvarům moderní architektury. „Tohle je jediný obor lidské činnosti, o kterém vím, že postupuje směrem dozadu,“ rozčiloval se. „Člověk by řekl, že ti lidé nikdy neviděli žádnou katedrálu a nenaučili se vůbec nic od mistrů, kteří žili před stovkami let. Dnes se nestaví nic než betonové krychle a podivné slátaniny, za které si dají pořádně zaplatit. Koukejte na tu kotelnu tamhle.“ Steven se podíval k vysokému komínu.

	„Ten debil za to dostal nějakou cenu.“

	Steven dal řidiči pořádný tuzér a dělalo mu dobře, že tomu muži mohl posloužit k otevření přetlakového ventilu, jímž alespoň trochu ulevil své zlosti. Kromě toho… měl naprostou pravdu.

	Zatímco recepční telefonovala, Steven se posadil. Poslouchal jednu polovinu rozhovoru. Doktor Dunbar… Steven Dunbar… To neříkal, mám se ho zeptat?… Dobře, já mu to povím. „Doktor Glass už jde dolů.“

	A také se za chvilku objevil muž oblečený v džínách a tričku barvy tmavého čaje se jménem nějaké hudební skupiny, kterou Steven neznal. Zdál se stejně starý jako Owen Barrowman.

	„Jsem doktor Glass. Jak vám mohu pomoci?“

	Steven mu ukázal průkaz a očekával, že budou následovat obvyklé otázky na téma, co je zač ten Inspektorát. Příjemně ho překvapilo, když doktor Glass řekl: „Už jsem o vás slyšel, vy jste něco jako vědecký policejní sbor, ne?“

	„Něco v tom smyslu,“ připustil Steven. „Rád bych si s vámi promluvil o Owenu Barrowmanovi. Mám za to, že je to váš přítel, ne?“

	„Studovali jsme spolu,“ odpověděl Glass s úsměvem. „Copak je s ním? Doufám, že se nedostal do nějakého maléru?“

	„Snad že bychom si promluvili někde v soukromí…“

	„Pojďte ke mně nahoru.“

	Steven si všiml, jak uvolněně se Glass chová, přestože ho nečekaná návštěva trochu přivedla do rozpaků – a to vnímal jako známku, že pan doktor vůbec neví, co se děje. To bylo jen dobře. „Obávám se, že váš přítel je až po uši ve velkém průšvihu,“ řekl. „Prodělal závažný duševní kolaps.“

	„Owen? To si děláte srandu.“

	„Bohužel ani v nejmenším. Totálně mu přeskočilo, napadl svou ženu a způsobil jí těžká zranění, takže teď leží v nemocnici. Owen sám je na útěku před policií.“

	Glass na něj omráčeně zíral, až ze sebe vypravil: „Milosrdný bože, to je neuvěřitelné!“

	Stevenovi přišel Glassův šok zcela přirozený. Po přiměřené pauze řekl: „Je pravda, že vám Barrowman někdy po vaší nedávné návštěvě univerzity Capital v Londýně poslal balíček?“

	„To poslal.“

	„Musím vás požádat, abyste mi ho předal.“

	„Obávám se, že to nepůjde,“ odpověděl Glass a tvářil se stále šokovaně.

	„To není jen žádost, pane doktore, mám k tomu zákonné oprávnění.“

	Glass už se zřejmě sebral a omlouval se: „Ne, ne, promiňte, já nechci dělat potíže, já už ho prostě nemám.“

	„A kde je?“

	„Měl by ho mít Owen, žádal mě, abych mu ho poslal zpátky.“

	„Prosím?“

	„Chtěl po mně, abych mu ho poslal zpátky.“

	„Cože?“ vykřikl Steven. „Kdy?“

	„Včera.“

	Steven jako by viděl Barrowmanův obraz vyplouvat z vodního hrobu, v němž si ho představoval. Vychrlil na Glasse tři otázky v těsném sledu: „Odkud se vám ozval? Kam jste posílal ten balíček? Co vám říkal?“

	„Zdálo se mi, jako by trochu spěchal a neměl moc času se bavit,“ odpověděl Glass. „Omlouval se, že kolem toho dělá zmatky, a prosil mě, abych mu ten balíček poslal na adresu, kterou mi nadiktoval. Řekl jsem, že to není žádný problém, a hned jsem to taky udělal.“

	„Máte ještě tu adresu?“

	Glass přeletěl pohledem stolní desku zavalenou věcmi. „Myslím, že ano.“ Vstal a začal se ve věcech na stole přehrabovat.

	„Řekl vám, co bylo v tom balíčku?“ zeptal se Steven.

	„Neřekl.“

	„A vy jste se ho na to neptal?“

	„Je to přece kamarád, který mě požádal o laskavost. Kdyby chtěl, abych to věděl, tak by mi to řekl. Aha, tady je to.“

	Glass podal Stevenovi papírek, který konečně našel.

	„Číslo poštovní přihrádky v Londýně,“ sykl Steven, „nic víc? Neříkal, kde to je?“

	„Neměl k tomu žádný důvod a mě napadlo, že by to mohla být poštovní přihrádka, kterou používá univerzita. A co vůbec v tom balíčku bylo?“

	Steven Glassovu otázku přešel bez odpovědi a místo toho řekl: „Doktore Glassi, po Owenu Barrowmanovi pátrá policie, protože má vůči němu velmi závažná obvinění.“ Podal mu svou vizitku. „Prosím vás, kdybyste o něm znovu slyšel, okamžitě mi zavolejte. Mezitím bych byl raději, kdybyste se o našem rozhovoru nikomu nezmiňoval.“

	Glasse očividně něco trápilo. „Samozřejmě, nebudu,“ slíbil váhavě. „Ale, víte, Owenovi na hlase vůbec nebylo znát, že by utrpěl vážný kolaps…“

	„Možná jsem nezvolil správná slova,“ řekl Steven. „Myslím, že odborník by to označil za vážnou poruchu osobnosti.“

	„Mám problém tomu uvěřit.“

	„To má i Lucy na své nemocniční posteli.“

	„Omlouvám se. Vyřiďte jí ode mě přání všeho dobrého.“

	Steven zavolal Jean cestou na letiště a požádal ji, zda by se nemohla pokusit získat informace o poštovní přihrádce, k níž znal jen číslo. „Mohla by to být i schránka, kterou používá univerzita Capital. Ale možná taky ne,“ dodal.

	„Balíček není?“ zeptala se.

	Steven odvětil, že ne. „Barrowman volal Glassovi a požádal ho, aby mu ho poslal zpátky do schránky, jejíž číslo jsem vám řekl.“

	„Takže je pořád ještě naživu.“

	„A očividně má něco v plánu.“

	„Proboha,“ vzdychla Jean, „má život v troskách, utíká před policií jako vrah a pořád se ještě piplá s těmi nesmyslnými daty ze svého výzkumu. To je k nevíře.“

	„Pro normálního člověka, Jean, jenže on není normální. Je zvrácený, mazaný, naprosto nepředvídatelný a úplně mu chybí soucit nebo schopnost mít k někomu pochopení. Jen ho nesmíme podceňovat. Možná je cvok, ale je to cvok s titulem Ph.D., který je přesvědčený, že má před sebou nějaké poslání.“

	„A při tom šťastném konstatování vám mohu říct, že dorazily ty věci, které jste si vyžádal z USA. Nechám vám je na stole i s tím, co se mi podaří zjistit kolem té poštovní přihrádky. Dnes odcházím z práce trochu dřív.“

	„Jdete do sboru?“

	„Dnes máme koncert.“

	„Tak ať vám dobře dopadne.“

	Hlášení, že jeho let do Londýna byl odložen kvůli problémům s motorem, sotva mohlo Stevenovi vylepšit náladu. Zachmuřil se ještě víc, když hodinu poté, co letoun konečně odstartoval, byli navedeni na vyčkávací kroužení nad West Draytonem, protože na Heathrow nebyla volná přistávací dráha.

	„Rádi bychom se vám omluvili za mírné zdržení, které nás dnes potkalo…“

	Cestující se po slově „mírné“ po sobě podívali.

	„… a děkujeme, že jste využili služeb British Airways. Doufáme, že vám brzy budeme zase moci posloužit.“ Příště radši budu cestovat na skákací tyči.

	Když se Steven dostal do Whitehallu, našel kanceláře Inspektorátu opuštěné. Na jeho stole ležela tlustá obálka, v níž čekaly informace, které si vyžádal ze Spojených států, a vzkaz od Jean, že při svém úsilí vyčenichat, ke komu nebo k čemu se vztahuje ono číslo poštovní přihrádky, „narazila na zeď“. Tuto zeď představovala bezpečnostní služba Royal Mail.

	Steven tiše zaklel, ale všiml si, že Jean zapojila Johna Macmillana, aby jí s tím problémem pomohl. Pak se opřel v židli a promnul si oči. Přitom přemýšlel o celosvětové posedlosti tím, co se obvykle představuje pod pojmem bezpečnost. Lidé se začali obávat cokoli říct nebo udělat. A nejvíc se báli, že je někdo z něčeho obviní. Právníci číhali na každý jejich pohyb a naslouchali každému jejich slovu, z nichž mohl vyplynout soudní spor. Steven koukl na hodinky a rozhodl se, že materiály z USA si odnese domů.

	„Ahoj, Tally!“ zavolal, když odemykal vchod do bytu. Trošku lapal po dechu, protože se rozhodl vyběhnout po schodišti, místo aby vlezl do výtahu – tento zvyk si osvojil od doby, kdy se omezily možnosti plánovaného služebního tělocviku. Nikdy se mu nelíbila představa, že by měl „jít do tělocvičny“, a tak raději běhal venku, než by koukal z okna a potil se na běžeckém trenažéru – a to i v situaci, kdy ono „venku“ představovaly odporné písečné duny nebo deštěm zmáčené hory.

	Když se otáčel, aby za sebou zavřel dveře, upoutal jeho pozornost malý bílý předmět, a tak ho zvedl… lístek papíru… navštívenka. Z obličeje se mu vytratila krev, když přečetl jméno, které na ní stálo: doktor Owen Barrowman. Na zadní straně bylo napsáno: „Škoda, že jsi nebyl doma.“

	Steven zůstal stát jako zkamenělý. Barrowman byl zde. Nenapadalo ho nic jiného, než že tahle navštívenka měla podle toho psychotického magora znamenat dobrý vtip. Sám nechal svou vizitku v Barrowmanově bytě a tím prozradil, že tam byl, ale co mělo znamenat tohle? Varování, že má čekat ještě další návštěvu? Tally naštěstí zrovna nebyla doma. Ale mohla být.

	Stevenovi vyschlo v ústech a sevřelo se mu hrdlo. Zvolna procházel bytem a prohlížel všechny místnosti, aby se přesvědčil, že je tam všechno v pořádku. Zrovna kontroloval ložnici, když uslyšel klíč otáčející se v zámku a pak Tallyin hlas, když se ptala, jestli je doma.

	„Tady jsem.“

	Usmívající se Tally došla k němu. „Tady tě máme,“ řekla. „Copak se stalo? Tváříš se divně…“

	„Jen tě moc rád vidím.“ Pevněji objal.

	„Ale já jsem se zase tolik nezpozdila, Stevene,“ řekla Tally. Měl to být žert, ale očividně byla ustaraná.

	Steven si okamžik pohrával s myšlenkou, že by se před ní pokusil utajit, k čemu došlo, ale bylo mu to proti srsti. Ukázal jí navštívenku.

	Z Tally obvykle vyzařovala sebedůvěra, ale ta se teď rázem vytratila. Několikrát se zhluboka nadechla a pak vyjekla: „On byl tady?“

	„Strčil to do dopisní schránky.“

	„Proč? Co chce?“

	„On je mešuge, Tally, a tohle je něco jako hnusný vtip. On našel mou vizitku u sebe doma, a tak mi tady teď nechal svou, abych věděl, jaké to je.“

	Tally na Stevena upřela pohled, v němž se odráželo určité obvinění. „Takhle se na to díváš? Takhle to opravdu vidíš, Stevene?“ O krok couvla. „Ten pomatený tvor bezmála utloukl svou ženu, pak zavraždil důstojníka zpravodajské služby a nakonec sem přijde jen tak, z žertu? Kdybych byla doma… Kdybych se na poslední chvíli nezdržela v práci, mohla bych mu otevřít. Taky bych mohla po tomhle vtipu smíchy umřít, Stevene.“

	„Mně je to hrozně líto.“ Steven změnil tón řeči. Vzdal se pokusu skrýt před Tally úplnou pravdu. Vždycky nenáviděla jeho povolání právě kvůli takovým situacím jako tato. Nebyla to její chyba, ani zdaleka ne, jeho žena byla slušný, normální člověk, kterému se protivilo násilí a všechno, co s ním mělo nějakou souvislost. Její práce spočívala v tom, že dělala to nejlepší, co mohla, aby se ulevilo nemocným dětem a aby dostaly do života pokud možno ty nejlepší předpoklady. S jeho světem se nedokázala srovnat. Bez ohledu na jeho námitky, že při vyšetřování Inspektorátu jde vesměs o rutinu, podle jejího přesvědčení v něm nikdy zcela nechyběla hrozba nebezpečí a násilí – a teď víc než kdy dřív.

	„On se nevrátí.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zašeptala Tally.

	„Byt bude pod nepřetržitým dohledem a ty odteď dostaneš policejní doprovod, dokud nebude po všem.“ Steven si uvědomoval, že to vyznívá chladně a necitelně, ale v té chvíli bylo právě tohle to správné.

	„A kdo bude chránit tebe?“ zeptala se Tally.

	„Já sám. Mohu si přivolat policejní asistenci, kdykoli ji budu potřebovat.“

	„On tě očividně viní ze všeho, k čemu došlo. Chce se ti pomstít.“

	„To mi připadá přitažené za vlasy,“ namítl Steven. „Myslím, že v dané situaci je nějaká pomsta až na dně jeho seznamu priorit.“

	„A já si zase myslím, že snaha dostat zpátky do rukou výsledky výzkumu bude ležet ještě níž,“ nesouhlasila Tally.

	„To je dobrá připomínka.“

	„Co když dojde na osobní střetnutí vás dvou?“

	„Já bych ho porazil.“

	Tally se dívala na Stevena a napadlo ji, že ho vidí z takové stránky jako ještě nikdy.

	„On trávil život jako akademický pracovník, já ne. Kdyby mě náhodou napadl, rychle by si přál, aby zůstal radši doma a hrál si s elektrickým vláčkem.“

	„Promiň,“ zašeptala Tally. „Tohle už jsme zažili, a já ti přesto dávám kapky, i když si to nezasloužíš. Poté co jsi tu vizitku našel, jsem to neměla dělat.“

	„Máš plné právo se rozčílit a mně je moc líto, že ses dostala tak blízko k něčemu, co by se tě vůbec nemělo týkat.“

	„Já vždycky tvrdím, že nosit si práci domů je pitomý nápad,“ řekla Tally s úsměvem, který už probleskl mezi slzami.

	Steven jí setřel první slzy ukazováčkem a řekl: „Svět potřebuje lidi, jako jsi ty, Tally. Naneštěstí však taky potřebuje lidi jako já.“

	Tally se znovu zhluboka nadechla. „Takže se musíme snažit dělat to co nejlíp.“

	„Já si vyřídím pár telefonátů, ano?“

	
DEVATENÁCT

	[image: Image]aposled Steven zavolal Johnu Macmillanovi, který ho pozorně vyslechl a potom poznamenal: „Zajímavé.“

	„Tally to přesně takhle neřekla,“ reagoval Steven, jehož Macmillanova odpověď poněkud udivila.

	„To si dovedu představit,“ namítl Macmillan. „Určitě ji to hodně rozrušilo.“

	„Přesněji pořádně rozzuřilo,“ opravil ho Steven a potom dodal, jako by ho to zrovna napadlo, což ovšem předstíral: „Pročpak jste řekl, že je to ‚zajímavé‘?“

	„Muž na útěku… hledaný pro vraždu, kterého nahání policie i bezpečnostní služby, se vypraví do centra Londýna a udělá něco takového. Myslím, že bychom z toho mohli cosi vydedukovat.“

	„Já jsem to připisoval arogantní umanutosti psychopata,“ řekl Steven. „Je známo, že rádi předvádějí, jak jsou chytří, a pořád cítí potřebu dokazovat úřadům jejich neschopnost.“

	„To zní jako rozumná hypotéza,“ připustil Macmillan. „Vám ale zřejmě nevyhovuje, že?“

	„Já v tom vidím člověka, který našel bezpečí a jistotu. Nemyslím si, že by ještě utíkal. Jestli se cítí dost sebejistý, aby mohl riskovat tyhle hloupé hrátky, dělá to ze zabezpečeného útočiště a nejspíš má něčí podporu. Už není sám.“

	„Klobouk dolů,“ zamumlal Steven po chvilkovém přemýšlení. „Já jsem pátral v učebnici, vy v člověku.“

	„Předpokládám, že jste zajistil policejní ochranu doktorce Simmonsové a ostrahu vašeho bytu.“

	Steven mu to potvrdil a zeptal se, jestli vědí něco nového o té poštovní přihrádce. Následovala krátká pauza, z níž usoudil, že přijdou další špatné zprávy.

	„Ráno jsem kvůli tomu byl u ministryně vnitra.“

	„Royal Mail nám nejde na ruku?“

	„Ta schránka má něco, čemu se říká status soukromé bezpečnosti. Nikdo, s kým jsem mluvil, mi o tom neřekl vůbec nic, všichni tvrdili, že oni sami to nevědí. Nemají ani seznam čísel těch přihrádek.“

	„To je dost šílené,“ bědoval Steven. „Bezpečnostní služba Royal Mail neví, kde leží jejich poštovní přihrádka, ale Barrowman ano. Řekne někomu v Edinburghu, aby dal na poštu balíček s číslem přihrádky, a očividně počítá s tím, že taky v pořádku dojde. Jak je tohle možné, proboha? Copak má nějakou diplomatickou imunitu? Nebo osobního kurýra?“

	„Očekávám, že mi to ministryně vnitra řekne,“ odpověděl Macmillan.

	Steven složil tělo do oblíbeného křesla s pocitem vyčerpání. Vyhodil nohy na okenní parapet a zavřel oči, protože by rád aspoň na chvilku unikl větrným mlýnům rotujícím mu v hlavě, ale Macmillanova teorie o momentální Barrowmanově situaci mu to nedovolila. Co by to muselo být za přítele, aby své přátelství projevoval i s vědomím, co Owen provedl? Jak by mu někdo navzdory takovým skutečnostem mohl nabídnout přístřeší? Pokud má Macmillan pravdu, pak mohou přinejmenším vyloučit dosavadní podezření, že Barrowman vůbec nikam neutíkal, ale trčel v péči nějaké bezpečnostní služby – ti by ho sotva pustili, aby se motal v centru Londýna.

	Vyrušila ho Tally, která mu položila dlaň na rameno. Podala mu skleničku s jednosladovou whisky a řekla: „Jdu do postele. Ne abys dlouho ponocoval.“

	Steven si od ní vzal whisky a políbil ji na ruku.

	Báječný ohnivý pocit v hrdle mu nabídl aspoň chvilkovou úlevu a napomohl mu, aby připustil, že rozjímáním o Barrowmanovi a o tom, kdo mu asi pomáhá, se nikam nedostane. Obrátil pozornost k dokladům, které Jean obdržela ze Spojených států.

	Pětačtyřicet minut soustředěně četl, pak listiny odložil na podlahu vedle křesla, hlavu položil na opěradlo a zahleděl se na noční oblohu. Obě zprávy byly velmi podrobné a dobře sestavené. Nalezl v nich odpovědi na každou otázku, kterou by mohl položit, a plynul z nich celkem jasný závěr, že lze vyloučit vliv nějaké nečisté hry a že tragický požár byl způsoben nešťastnou náhodou.

	Přineslo mu to jakousi úlevu, jak by se dalo čekat po vyjasnění dílčího aspektu vyšetřování, dosud zahaleného mlhou nejistoty… a přece na tom bylo něco špatně. Sám sobě se pokoušel namluvit, že jde jen o přirozené podezření a předpoklad, že lidé sepisující takovéto zprávy mají často tendenci vidět to, co oni i jiní očekávají, a tak jejich závěry nejsou zcela přesné. Nešlo o vědomou předpojatost, nýbrž o projev lidské povahy, proti kterému je nutné se bránit, nicméně stále se nedokázal zbavit pocitu, že něco není zcela v pořádku. Třeba mu pomůže káva.

	Dvojité espreso zabralo. Šlo o těla obětí – poloha obou těl mu něco napovídala. Zdrojem požáru byl únik plynu z hlavního potrubí, nikdo se ale nezmínil, že došlo k výbuchu. Proč tedy není nikde ani náznak stopy po tom, že by ti dva bojovali proti požáru nebo se pokusili uniknout? Spoustu se toho namluvilo kolem hořlavých látek v laboratoři, zejména éteru a etanolu, které nepochybně přiživily zuřivost plamenů, ale i tak… Kdyby ti dva byli opilí, v šoku, zmatení… to by bylo v pořádku. Jenže nebyli. Šlo o mladé, bdělé a ostražité lidi, kteří pracovali na vzrušujícím a pro ně velmi významném problému.

	Poloha těl, či přesněji toho, co z nich po požáru zbylo, spíš naznačovala, že je omámil dým a výpary přímo u laboratorního stolu, kde pracovali. Otázka, která mu nedávala pokoje, zněla prostě: Byli při vědomí, když došlo k požáru? A pokud ne…

	Steven se bránil pomyšlení na další vrstvu problémů, která by se tím vynořila. Vzpomněl si na přirovnání použité Johnem Macmillanem, že má pocit, jako by měl běžet v hlubokém blátě, a musel připustit, že se chystá přidat k už existující blátivé směsi další půl tuny, jenže bez ohledu na to musí tuhle možnost důkladně zvážit.

	Z fotografií pořízených hasiči zjevně plynulo, že stav obou těl vylučoval jakékoli forenzní zkoumání. Prokázat, že byli oba pod vlivem nějaké drogy, nepřipadalo vůbec v úvahu. Kromě toho byly jejich ostatky pohřbeny už dávno, hned poté, co je policie vydala rodinám.

	Šlo o nejistou ránu, nicméně jediný způsob, jak v té věci nějak pokročit kupředu, nabízelo přesné zmapování pohybu těch dvou nešťastníků, než osudné noci vešli do laboratoře. Někdy v průběhu jedné až dvou hodin předtím jim musela být podána nějaká sedativa. Kde tehdy byli? S kým tam byli? Uběhlo už velmi mnoho času a nezdálo se pravděpodobné, že by si někdo spojený se skupinou profesorky Lindstromové vzpomněl, kdy a kde naposled viděl oba vědce. Na druhou stranu si lidé často pamatují, kde zrovna byli v době, kdy došlo k nějaké hrozné události. Stálo by za to, znovu si promluvit s Jane Lincolnovou.

	Steven zkontroloval, zda jsou zamčené dveře, a zhasl světla, načež vyhlédl z okna a všiml si neoznačeného auta parkujícího v ulici, o němž usoudil, že patří policejní ostraze. „Zůstaňte vzhůru, pánové,“ zamumlal. „Jen zůstaňte vzhůru.“

	Tally odešla do práce s nenápadnou policejní asistencí; chvíli po ní opustil byt i Steven a jemu dělala společnost pistole Glock ráže 9 mm. Napadlo ho, že by mohl využít příležitosti a zajít za Jane Lincolnovou, zatímco John hovoří s ministryní vnitra. Podle protokolu musel napřed požádat profesorku Lindstromovou. Vyměnili si zdvořilostní fráze a vyjádřili podivení, že úřadům se stále nedaří polapit Barrowmana.

	„Připravuji výsledky jeho práce k publikaci,“ oznámila Dorothy, „ale narazila jsem na určitý problém.“

	„V jakém směru?“

	„Za normálních okolností by mělo stát Owenovo jméno na místě prvního autora článku, jenže nynější okolnosti mají k normálu daleko a nejsem si jistá, co s tím mám dělat.“ Akademici jsou opravdu kouzelní, pomyslel si Steven. Ona ho chce z té práce normálně vyšachovat.

	„V tomhle vám asi nepomohu, paní profesorko.“ Dorothy se na půl úst usmála a zeptala se: „Jste tady na formální návštěvě, nebo jste se jen tak zastavil?“

	„No, vlastně jsem si říkal, že bych si mohl ještě chvilku promluvit s Jane Lincolnovou, jestli to nevadí a jestli je někde tady.“

	„Začínám přemýšlet, co vy dva spolu pečete,“ poznamenala Dorothy a vstala z křesla.

	„To je zbytečné,“ ujistil ji Steven. „Jen si potřebuji doplnit několik drobností, na které jsem se minule zapomněl zeptat.“

	„Zdravím vás,“ uvítala ho Jane. „Je něco nového s Owenem?“

	Steven odpověděl, že vůbec nic.

	„Mně se pořád nechce věřit, co ho postihlo, a když o tom přemýšlím, začínám mít strach i o nás ostatní.“

	„Skutečně?“ podivil se Steven. „Nikdo z vás nebyl v dlouhodobém kontaktu s takovými lidmi, s jakými pracoval Owen, nebo snad ano?“

	„Ne, ale o tom jsem ani tolik nepřemýšlela. Máme ve skupině jednu mladou kolegyni, která pracuje se sebevrahy, a všimla jsem si, že se chová čím dál víc odtažitě. Tvrdí, že je úplně v pořádku, ale já o tom začínám pochybovat.“

	„Mluvila jste o tom s Dorothy?“

	Jane přikývla. „Taky na ni dává pozor.“

	Vyměnili si pohled, jímž si dali najevo obapolnou obavu, že by to vůbec nemuselo stačit.

	„Je to složité,“ pokračovala Jane. „Každý musí myslet na vlastní kariéru, takže ta dotyčná nikdy nepřipustí, že by měla nějaké potíže, které by se daly vyložit jako duševní labilita. Tahle nálepka člověku zůstane, i když ostatní lidé předstírají opak, ale prostě se na něho přilepí. Díky tomu jsem se začala zamýšlet nad celým konceptem normality. Jestliže je kolem vás deset lidí, kteří nahlížejí na věci jinak než vy, jste vy ten abnormální, ať se vám to líbí, nebo ne. A můžete si myslet, že někde v ulicích chodí tisíce lidí, kteří si myslí přesně to, co vy, ale nakonec to budou právě lidé přímo ve vašem okolí, kteří vymezí novou normu.“

	Steven přikývl, protože tahle analýza na něho udělala dojem.

	„Ale i tak se pořád snažím, aby se mi alespoň při osobním styku svěřila,“ přiznala Jane. „Jak se říká, je dobré si popovídat.“

	„Vy jste dobrá žena, Jane Lincolnová,“ podotkl Steven. „Takových jako vy bychom potřebovali mnohem víc.“

	„A co pro vás ta dobrá žena může udělat, doktore Dunbare?“

	Steven zhluboka nabral dech, jako by potřeboval zamaskovat náhlou nejistotu. „Možná to vyzní jako bláznivá otázka, ale máte nějakou představu o tom, co mohli Paul Leighton a Carrie Simpsonová dělat během několika hodin předtím, než došlo k požáru?“

	„Co dělali v laboratoři?“

	„Než se tehdy večer vrátili do laboratoře.“

	Jane těkala očima po pracovně, jako by pátrala po inspiraci, ale neuspěla. „Já opravdu nevím,“ povzdychla si. „Je to důležité?“

	„Velice.“

	Jane to přijala jako bernou minci a po kratičkém zamyšlení řekla: „Vzpomínám si, že jsem sama byla v laboratoři taky dost dlouho, takže většina lidí včetně Paula a Carrie odcházela dřív než já. Jestli měli v plánu se později vrátit k práci, a to měli, tak nejspíš zaskočili něco sníst, ale víc si asi nevybavím.“

	„Nenapadá vás, kam mohli jít?“

	„Nejspíš k Romerovi, ale to jen hádám.“

	„Proč k Romerovi?“

	„Když jsme se chystali zůstat déle v práci, tak většina z nás chodila k McDonaldovi nebo k Wendy, jenže Carrie byla vegetariánka, tak radši chodila k Romerovi, protože tam dělají pořádná vegetariánská jídla, nejen salátové mísy.“

	„A to je nějaká menší restaurace?“

	„Ano.“

	„Chodívali tam přímo z laboratoře?“

	„Myslím, že ano. Chtěli totiž co nejrychleji zopakovat potřebné experimenty. Nevšimla jsem si, že by se nechali něčím rozptylovat.“

	„A personál od Romera je mohl znát?“

	„Já bych řekla, že ano,“ přisvědčila Jane. „Často pracovali dlouho do noci, takže je tam mohli brát za pravidelné zákazníky. V každém případě jsem si víceméně jistá že lidi v restauraci pomysleli zrovna na Paula a Carrie, když se doslechli o tom, že při požáru umřeli dva lidé z laboratoře,“ dodala, protože chápala, kam Steven svými otázkami směřuje. „A povíte mi teď, co byste doopravdy chtěl vědět?“

	Steven se usmál. „Rád bych zjistil, jestli byli sami, a pokud ne, kdo byl s nimi.“

	„A povíte mi, proč to chcete vědět?“

	„Hrála jste se mnou na rovinu, když jsem minule přišel, ačkoli jste mě mohla poslat k čertu. Tak vám to taky povím na rovinu. Podle mě existuje možnost, že úmrtí Paula a Carrie nebyla tragická nehoda. Myslím, že je někdo nadopoval drogou nebo sedativem, aby při propuknutí požáru byli v bezvědomí.“

	Jane na něho vytřeštila oči, jako by něco takového nedokázala vstřebat. „Proboha,“ vydechla a pomaličku vrtěla hlavou. „To by bylo strašné.“

	Steven čekal, jestli neřekne ještě něco víc. Napadlo ho, že by se v Jane mohla otevřít stavidla, když se v duchu bude ptát, proč někdo mohl chtít zavraždit její kolegy, a začne si sama klást další otázky. Nakonec se tiše, rozechvěle zeptala: „Nemyslíte snad, že by v tom byla nějak zapletená Dorothy, že ne?“

	„Vy si to myslíte?“

	„Ne, ne, ne!“ vydechla Jane. „Je to špičková vědkyně, přesvědčená křesťanka, a právě proto jí hluboce otřásly výsledky, které jí přinesli Paul a Carrie, a nechtěla jim věřit bez toho, že dostane nezvratný důkaz. Možná i vědomě odsouvala možnost předložení takového důkazu, ale všichni chápeme, že zabít člověka přinášejícího zprávu nikdy nic nezmění. Zpráva stále zůstává.“

	„Svatá pravda.“

	„Hlavním důvodem, proč mě pozvala, abych s ní pracovala tady ve Spojeném království, bylo najít pravdu… ať už bude vypadat jakkoli.“

	Steven přikývl. „Dobře, nemohu tvrdit, že mám tu ženskou rád, ale myslím, že můžeme vyjít z toho, co jste mi teď řekla. Není to však úplně nejšťastnější závěr.“

	„Jak to?“

	„Pokud neměla Dorothy nic společného se smrtí Paula a Carrie, pak to udělal někdo jiný, a jestliže zemřeli kvůli svému výzkumu, pak vy a Dorothy a celá vaše skupina pracujete přece na stejném problému.“

	Jane se ušklíbla a měla argument pohotově. „Ne přesně na stejném. Možná si klademe stejné otázky, ale protože jsme přešli na terén epigenetiky, přistupujeme k problémům z jiného úhlu, což znamená, že jsme na hony daleko od toho, abychom mohli vyloučit nebo potvrdit závěry, ke kterým došli Paul a Carrie.“

	„A navíc jste v jiné zemi.“

	„Věda na útěku,“ pokusila se Jane o úsměv. „A co vy, kam se vypravíte teď?“

	„Ta stopa s restaurací Romero, kterou jste mi dala, je to jediné, co mám, takže musím najít způsob, jak ji prověřit a zjistit, jestli si někdo vzpomíná, že tam ti dva nešťastníci tehdy večer byli. Domnívám se, že Romero bude nedaleko oddělení, kde jste pracovali, že?“

	Jane přisvědčila. „Je to na Kelmanově bulváru. Nechcete, abych vám pomohla?“

	„V jakém směru?“

	„Kamarádila jsem s jednou techničkou z laboratoře, a když Dorothy odešla, dostala místo v jiné laboratoři. Píšeme si občas e-maily. Cindy má taky v oblibě Romera – i ona je vegetariánka a nejspíš ani jinam na jídlo nechodí. Mohla bych ji požádat, aby zkusila vyčmuchat, jestli si někdo vzpomíná, že by tam Carrie s Paulem byli ten večer a kdo tam byl s nimi, pokud tedy vůbec někdo.“

	To, co Stevenovým uším zprvu znělo jako rajská hudba, se brzy změnilo v obavu, že by měl kamarádku doktorky Lincolnové vystavit nebezpečí. Také to Jane řekl a ona o tom chvilku dumala, ale pak namítla: „Já bych se toho nebála. Už je to hrozně dlouho a nikdo neměl ani stín pochybností, že by mohlo jít o nějaký zločin.“

	Steven s ní spokojeně souhlasil.

	„Copak jste řekla Dorothy o mé poslední návštěvě?“ zeptal se.

	„Vlastně jsem jí řekla skoro totéž, co jste jí povídal vy – že sbíráte informace o naší skupině, abyste se obeznámil s výzkumem, který provádíme. Nelhala jsem jí, přiznala jsem, že jste se ptal na požár a že jste se vyptával radši mě jako víceméně cizinky, než byste jitřil její city a ptal se jí.“

	„Výborně.“

	„Nezmínila jsem se však o tom, že jsem vám pověděla o roztržce mezi ní, Paulem a Carrie nebo kvůli čemu k ní došlo.“

	Steven přikývl. „To jste udělala taky dobře, ale už bych sem za vámi do laboratoře neměl chodit, protože to vyžaduje zbytečně moc vysvětlování. Když se vás Dorothy zeptá na náš dnešní rozhovor, určitě byste nelhala, kdybyste odpověděla, že jsme podrobněji probírali změny, které se staly s Owenem Barrowmanem, a to, že máte starost o svou další kolegyni.“ Jane v tom neviděla žádný problém a Steven jí předal několik kontaktních čísel, na která mohla volat, kdyby se vynořilo něco nového.

	
DVACET

	[image: Image]dyž se Steven vrátil na ministerstvo vnitra, byl John Macmillan stále ještě u ministryně, a tak se rozhodl, že zavolá Neilu Tylerovi. Jeho telefonát však skončil v hlasové schránce.

	„Neile, prošel jsem zprávy policie a hasičů. Měli bychom si promluvit. Budete dnes volný k obědu? Zavolejte mi.“

	Za půl hodiny se Tyler ozval. „Náhodou mám dnes volno. Zrovna jsem celé dopoledne strávil s právníky. Oběd by mi báječně vyhovoval.“

	Steven mu navrhl hospodu The Moorings u Temže, stejnou, v níž se předtím scházel s Barrowmanem, a domluvili se na jednu hodinu po poledni. Měl tenhle podnik v oblibě ani ne tak pro kvalitní obsluhu a dobré jídlo, byť obojí bylo skvělé, ale prostě proto, že odtud měl hezký výhled na Temži a její mosty. Nějak mu to připadalo důležité.

	„Měl jste pravdu, když jste obrátil mou pozornost na ta úmrtí při požáru,“ řekl Steven.

	„Nevím, jestli by mě mělo těšit, že to říkáte,“ opáčil Tyler.

	Steven mu vysvětlil, jaké podezření v něm vzklíčilo poté, co si prohlédl fotografie pořízené hasiči po zásahu.

	„Proč si toho nevšimli oni?“ zabručel Tyler.

	„Já jsem si toho zprvu také nevšiml, ale vracel jsem se k těm snímkům, dokud mě to nepraštilo do očí – díval jsem se na dva lidi, kteří zemřeli, aniž by se pokusili plameny uhasit nebo uniknout z budovy, a to mi přišlo divné. Rozdíl mezi mnou a americkými úřady je v tom, že já jsem hledal něco, co je špatně, ale oni ne.“

	„Viděli to, co čekali, že uvidí,“ přisvědčil Tyler. „Identifikovali zdroj požáru – únik plynu z vedení – a došli k závěru, že šlo o tragickou nehodu, která neukazuje žádné známky nějakého záměru… nebo alespoň ne takové, které by bily do očí.“ Steven mu popsal svou schůzku s Jane Lincolnovou a její nabídku, že mu pomůže vysledovat, co dělali Paul a Carrie před požárem.

	„To máte štěstí, už jsem si myslel, že mi řeknete, že tam poletíte sám. V tom případě bych vám navrhl, že poletím s vámi,“ řekl Tyler.

	„Znamená to snad, že vás právníci dnes ráno vyhodili?“ podivil se Steven.

	„Ale vůbec ne,“ zavrtěl Tyler hlavou. „Před několika dny jsem předložil svou zprávu o práci nalezené v Barrowmanově počítači o povaze psychopatických zločinců a zdáli se hodně spokojení – či spíše ti lidé, které zastupují.“

	„Nevznesli námitky proti publikaci těch výsledků?“

	„Ani v nejmenším.“

	„Dorothy bude ráda, ale budou oni ochotni dál financovat její tým, když teď Barrowman vypadl ze hry?“

	„Barrowman je možná mimo hru, ale podle nich odevzdal zakázku… a pěknou práci, takže teď očekávají, s čím se vytasí ostatní členové vědecké skupiny.“

	„Takže jsou všichni šťastní jak blechy,“ řekl Steven, „ale jak se to týká vás? Pořád chtějí, abyste hlídal tým Dorothy Lindstromové s nabitou brokovnicí a sledoval, co všichni dělají?“

	„Očividně ano, rádi by, abych v tom pokračoval a podával měsíční zprávy o pokrocích, kterých skupina dosahuje, a přidal svůj názor, kam se to všechno ubírá. Je možné, že jejich pozornost k partě profesorky Lindstromové přitáhl především Barrowmanův výzkum psychopatů, ale očividně se zajímají o všechno ostatní, o čem její tým bádá.“

	„To je zajímavé,“ prohlásil Steven. „Působí to na mě dojmem, že nevědí nic o Moorlock Hallu a Barrowmanově studii týkající se Lawlera.“

	„Když se nad tím zamyslíte, tak se o tom nedá skoro nic říct,“ namítl Tyler. „Vy a já si myslíme, že za tím něco skrývá, ale z faktu, že Lawler se ve výsledcích Barrowmanovy práce vůbec neobjevuje, se nedá kdovíco vyvozovat.“

	„Ano, pravda,“ přikývl Steven. „Několika lidem řekl, že podle něho je Lawler zvláštní subjekt, ale nikdy nevysvětlil, v čem je zvláštní. Nepověděl to Dorothy ani své ženě, pokud nepočítáme, že podle Lucy se mu Lawler zdál fascinující nebo něco v tom smyslu. Co vaši chlebodárci vůbec vědí o Barrowmanovi?“

	„Jen to, co jim řekla Dorothy. Pochopitelně se dozvěděli, že v poslední době ho postihlo nějaké zhroucení, a to se připisuje dlouhodobému vystavení kontaktům s lidmi, které zkoumal. Vědí i to, že napadl svou manželku a že policie má v úmyslu nechat na něho zpracovat psychiatrický posudek.“

	„Takže nemají podezření, že by tajil něco důležitého?“

	„Podle mého mínění nemají. Měli pochopitelně obavy, když se doslechli, že Barrowman kvůli své psychické poruše mohl zničit všechna data, ale ulevilo se jim, když se zjistilo, že k tomu naštěstí nedošlo. Pochopitelně vědí i o Moorlock Hallu, protože se to psalo v novinách, ale podobně jako Dorothy se domnívají, že mít v jeho práci o jeden subjekt víc nebo míň nehraje žádnou roli, když už je pohromadě dost údajů, aby se to dalo oprávněně publikovat.“

	Steven upíral zrak do neurčitá a nejméně půl minuty nereagoval. „Děláte na mě dojem, že se pokoušíte vyřešit poslední Fermatův teorém,“ poznamenal Tyler.

	„Omlouvám se, jen jsem se pokoušel sestavit kousky skládačky do správného pořadí.“

	„A uspěl jste?“

	„No tak si to projdeme. Máme za to, že Barrowman objevil něco velkého, ale Dorothy o tom neví.“

	„Souhlas.“

	„Totéž platí pro anonymní lidi, pro něž pracujete, ale oni i Dorothy jsou spokojení s tím, co po sobě Barrowman nechal, a Dorothy v tom vidí součást všeobecného pochopení, jak lidé fungují.“

	„Souhlas.“

	„Britská zpravodajská služba se pokusila zablokovat financování skupiny Dorothy Lindstromové a zejména se zajímá o Barrowmana a o to, co dělá, až do té míry, že ho unesou z policejní eskorty, možná proto, že mají své lidi, kteří pracují na podobném problému.“

	„Když to říkáte…“

	„Skupina profesorky Lindstromové pokračuje v pokusech odhalit tajemství toho, co a jak řídí naše geny, ale ještě je tu řekněme vedlejší agenda: prokázat nebo vyloučit to, co odhalili jejich dva mrtví kolegové před svou smrtí.“

	„Kteří notabene byli možná zavražděni, aby se zabránilo publikování jejich zjištění,“ dodal Tyler.

	„Tak… a co z toho všeho plyne?“

	„Že jsme oba na rozpacích.“

	Steven pozvedl obočí.

	„Chápejte mě správně, epigenetika je vzrušující obor, ale zatím je v plenkách. Jedna věc je stanovit, které geny podléhají přepínání, ale zcela jiný problém je odhalit podrobnosti o tom, jak to funguje, jak bychom to mohli ovlivnit a nakonec snad i řídit. Nepochybuji, že Dorothy se svým týmem přijde během své práce se spoustou zajímavých objevů, ale bude trvat velice dlouho, než bude možné říct, zda se závěry těch Američanů potvrdily, nebo ne.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Steven. „Možná to tak Dorothy vyhovuje, ale však víte, občas dochází ke šťastným náhodným objevům… a to nás přivádí zpátky k Barrowmanovi.“

	Teď byla řada na Tylerovi, aby se zatvářil překvapeně. „Copak si myslíte, že on ví, jak to všechno funguje?“ vykřikl užasle.

	„Já se domnívám, že od Lawlera zjistil něco, co ho postrčilo daleko před ostatní. Lawler pro něho znamenal šťastný průlom, v jehož světle se dosavadní Owenova práce zdála téměř bezvýznamná. Ochotně se podělil o všechny zbývající výsledky, ale vynaložil náramné úsilí, aby si uchoval jen pro sebe objevy, na něž narazil, když testoval Lawlera. Možná to tak chce udržet, dokud se nebude moci přihlásit o všechny zásluhy a zapsat se do dějin vědy.“

	Steven se odmlčel, než změnil téma. „Pořád nemohu přijít na to, odkud vlastně jsou ti vaši zaměstnavatelé. Anonymně financují výzkum a pak dřepí někde v pozadí a kontrolují, jak to vědcům jde. Proč?“

	„Po tom, co jste mi řekl,“ odpověděl Tyler opatrně, „předpokládejme… jen předpokládejme, že jde o stejné lidi, kteří stáli za vraždou těch dvou Američanů.“

	„Páni, existuje přísloví o kousání do ruky, která podává krmení.“

	„A vy znáte to staré rčení, že člověk se má držet blízko přátel a ještě blíž nepřátel?“ opáčil Tyler.

	„Pokračujte.“

	„Jestliže ti dva postdoktorandi od Dorothy byli zavražděni, aby se překazilo zveřejnění jejich objevu, pak si třeba vrahové mysleli, že stejný objev je možné znovu opakovat, i když na základě jiného přístupu.“

	„Takže se postarali o financování, aby mohli všechno kontrolovat?“

	„A mohli všechno zarazit, kdyby měli dojem, že k tomu nazrál čas.“

	„Kruci, Machiavelli byl proti vám břídil, doktore,“ zasmál se Steven, „ale na financování celé výzkumné skupiny nestačí hrst drobných. Tady mluvíme o pořádném ranci peněz.“

	„Což zužuje pole pro pátrání.“

	„A kdo v něm zůstane?“

	„Lidé s velkými ranci peněz.“

	„Když budete takhle pokračovat, mohli bychom odstartovat novou rozhlasovou show,“ řekl Steven. „Mě napadá americká zpravodajská služba. Britská tajná služba překazila Dorothy poskytnutí grantu, ale možná ta americká má větší páku, ne?“

	„Dost depresivní představa.“

	„Svět zpravodajských služeb je převelice deprimující prostředí,“ souhlasil Steven.

	„Říkáte to, jako byste to dobře znal.“

	„Už mi zkřížily cestu.“

	„Myslíte, že Barrowmana schovává MI5?“ zeptal se Tyler.

	Steven zavrtěl hlavou a pověděl mu, jak doma našel Barrowmanův „malý vtípek“ v podobě jeho vizitky.

	Tylera to šokovalo. „Kristepane,“ zamumlal. „Kvůli tomu teď nosíte tohle?“ kývl k levému Stevenovu rameni, čímž ho přiměl, aby si upravil sako. „Žádný strach, zbraň není vidět. Napadá mě, že to asi nenosíte příliš často, takže to nemusíte řešit s vaším krejčím.“

	„Přesně tak,“ přikývl Steven. „John Macmillan je přesvědčený, že Barrowmanovi poskytl úkryt neznámý člověk nebo osoby. Já si tím nejsem tak jistý, ale právě ve chvíli, kdy jsem začal uvažovat o možnosti, že spáchal sebevraždu, telefonoval Owen příteli do Edinburghu a žádal ho, aby mu poslal zpátky balíček, který u něho měl v úschově.“

	„Jak ve strašidelné povídce. Povězte mi o tom balíčku.“

	„Existuje dost vysoká pravděpodobnost, že jsou v něm data, která Barrowman získal při práci s Lawlerem.“

	„Kam ho ten člověk poslal?“

	„Dobrá otázka. John Macmillan šel dnes ráno za ministryní vnitra, aby se to pokusil zjistit.“ Steven Tylerovi vyložil, jak to je s poštovní přihrádkou, z níž znají jen číslo.

	Dohodli se, že Tyler se soustředí na to, aby zjistil víc o tom, kdo financuje skupinu profesorky Lindstromové, a Steven mu dá naopak vědět, až – pokud vůbec – se mu ozve Jane Lincolnová.

	Steven se vracel na ministerstvo vnitra a znepokojovala ho možnost, že americká zpravodajská služba mohla zařídit smrt dvou mladých vědců. Ani v nejmenším si nemyslel, že by nějaká tajná služba couvla před vraždou, když je k dispozici přehršel údajů o opaku – počínaje plánem CIA na vraždu kubánského vůdce Fidela Castra výbušným doutníkem přes bulharského agenta, který poranil svou oběť hrotem deštníku napuštěným smrtícím jedem ricinem, až po vraždu ruským radioaktivním poloniem přidaným do čaje, k níž došlo v Londýně. Víc však myslel na to, že se tajná služba může vměšovat do špičkového vědeckého výzkumu. Podle jeho chápání by pátrání po pravdě mělo stát nad všemi a vším, k čemu se lidská rasa dopracuje. Slonovinové věže by měly zůstávat nedotknutelnými svatyněmi pro těch několik málo nadaných, kteří jsou schopni pokládat správné otázky a hledat pravdivé odpovědi, aby rozšiřovali vědění lidstva. Máš hlavu v oblacích, Dunbare. Uklidňovalo ho pomyšlení, že možné zapojení zpravodajské služby USA vydedukovali jen z velkého množství potřebných financí. Neměli naprosto žádný důkaz, že tomu tak opravdu je… prozatím.

	„Snažila se s vámi spojit policie,“ oznámila mu Jean, když se vrátil do kanceláře na ministerstvu vnitra.

	Steven vylovil z kapsy mobil a znovu ho zapnul. „Byl jsem na obědě s Neilem Tylerem,“ vysvětloval. „Probírali jsme možnost, že ti dva američtí postdoktorandi Dorothy Lindstromové byli zavražděni.“

	„Bože, no to snad ne?“ zašeptala Jean. „To není dobré… a zprávy od policie nejsou o nic lepší.“

	„Nechcete mi napřed říct, oč jde?“

	„Jde o Lucy Barrowmanovou, byla znovu napadena.“ Steven na ni zůstal ohromeně zírat. „Cože? Ale je přece u rodičů v Eastboume!“ namítl.

	„Tyhle věci se očividně stávají i v Eastbourne,“ utrousila Jean. „Došlo k vloupání do domu, zatímco všichni spali. Chudák děvče, po tom, čím už si musela projit, by si člověk myslel, že už ji nechá osud na pokoji.“

	Steven zavolal na policii a dozvěděl se podrobnosti o sexuálně zaměřeném útoku na Lucy Barrowmanovou, když spala v domě svých rodičů.

	„Rozumím tomu dobře, že už nebyla pod policejní ochranou?“

	„Ta byla odvolána, když ji propustili z nemocnice a mysleli jsme, že Barrowman někam zaleze a zůustane tam.“

	„A byl to on?“

	„Paní Barrowmanová tvrdí, že ne.“

	Na další podrobnosti se Steven nevyptával, protože se mu z té příšerné noviny točila hlava.

	„Je tam ještě druhá obět,“ pokračoval policista. „Její otec se vzbudil a útočníka vyrušil. Ten ho sice jen odstrčil z cesty, ale otce přesto po chvilce postihl infarkt. Teď jsou oba v nemocnici. Budeme vás nadále informovat.“

	Sotva Steven položil sluchátko, do kanceláře vesel John Macmillan.

	„Špatné zprávy?“ zeptal se, když viděl, jak se Steven tváří.

	Jean, která telefonát slyšela, vyložila Macmillanovi všechny podrobnosti, zatímco Steven se pokoušel seskládat všechny informace do nějakého pořádku. Musel se nutit k myšlence, že k útoku proti Lucy Barrowmanové došlo jen kvůli nějaké příšerné souhře náhod, ale pokud Lucy policii tvrdila, že to nebyl Barrowman… jaké jiné vysvětlení zbývalo?

	„Jste v pořádku?“ zeptal se ho Macmillan.

	„Věděl jsem, že život je svině, jenže jsem nedocenil, jak velká svině.“

	„Já jsem starší, tak to vím.“

	Steven se zeptal: „Něco nového?“

	„Docela složitá záležitost,“ řekl Macmillan. „Před mnoha lety zavedla naše zpravodajská služba systém číslování poštovních přihrádek, který se měl používat během krizových situací, aby bylo možné poštou bezpečně posílat všechny materiály.“

	„Zatím to zní dobře.“

	„Funguje to podobně jako ruská matrjoška: jedno číslo vede k jinému, které zase vede k dalšímu… a tak dál.“ Steven se zamračil.

	„Balíček poslaný z Edinburghu směřoval na číslo poštovní přihrádky v Londýně. Pro poštovního úředníka, který zásilku přijal, číslo neznamenalo vůbec nic a odložil ji jako špatně adresovanou. Někdo – pravděpodobně vyšší úředník, který podepsal prohlášení o ochraně utajovaných skutečností – však balíček zachytil a přeposlal na poštovní přihrádku s jiným číslem a tam se vše opakovalo. Tohle se stalo celkem čtyřikrát, než zásilka došla na místo svého konečného určení, odkud si ji vyzvedne někdo, kdo se prokáže heslem.“

	„A kde je to místo konečného určení?“ zeptal se Steven. „To nevíme.“

	„Děláte si srandu?!“ vykřikl Steven. Připadal si, jako by se nějaký nebešťan dobře bavil na jeho účet.

	„Obávám se, že ani v nejmenším. Ministryně vnitra se rozlítila stejně jako já. Volala šéfům bezpečnosti Royal Mail a MI5 přímo přede mnou a chtěla vědět, co je to s těmi poštovními přihrádkami za bordel. Stručně řečeno – oni to nevěděli taky. Poslala je k čertu tak jadrně, že jim muselo dlouho zvonit v uších, a přikázala jim, aby to zjistili. Po dvou hodinách se ozvala MI5, která jakousi odpověď vyštrachala díky člověku, který se zajímá o dějiny naší rozvědky. Tenhle systém vymysleli za druhé světové války, kdy existovaly obavy před invazí. Tehdy předpokládali – ať už správně, nebo špatně –, že pošta bude fungovat dál, a tak vymysleli systém čísel poštovních přihrádek, který by také pomáhal hnutí odporu unikat podezření.

	I když se systému nikdy příliš nevyužívalo, nedošlo k jeho úplnému zrušení. Důvěryhodní úředníci, kteří podepsali závazek mlčenlivosti a složili přísahu, dosud vědí, co mají dělat, když se zásilka s některým z čísel zahrnutých do systému objeví v třídírně na jejich poště. Pokud odejdou do jiného zaměstnání nebo do penze, dojde ke jmenování nového důvěryhodného úředníka a takhle to pokračuje.“

	Steven vrtěl hlavou. „Chcete říct, že když je někdo jmenován do určitého vyššího místa v třídírně pošty, tak ho požádají, aby podepsal závazek mlčenlivosti a složil přísahu kvůli jakémusi archaickému systému poštovních přihrádek, a zdůrazní mu, aby o tom nikomu nic neříkal?“

	„Očividně ano.“

	„Ať mi někdo něco povídá o lásce k historickým rituálům!“ vyprskl Steven.

	„Viděl jste někdy, jak se zahajuje nové zasedání Parlamentu?“ zeptala se Jean.

	„Ale výsledek toho všeho je, že teď můžeme zjistit, kde skončil ten Barrowmanův balíček, ne?“ řekl Steven.

	„Teoreticky ano,“ přikývl Macmillan. „Prakticky to bude představovat vyslýchání lidí, kteří přísahali zachovávat mlčenlivost a věří, že konají svou povinnost, když popřou veškerou povědomost o tom, co chceme vědět.“

	„Kristova noho!“ vzdychl Steven, který se cítil, jako by ho opouštěla životní síla.

	„Nejspíš si budou myslet, že je to nějaká prověrka,“ ozvala se Jean, vědoma si, že to jim nepomůže.

	„Ministryně vnitra požádala zvláštní odbor, aby to vyřešil.“

	„Zvláštní odbor?“ vykřikl Steven, neschopný zakrýt své překvapení.

	„Podle mínění MI5 by to měli dělat právě oni a já jsem namítal, že by to naopak mělo zůstat v pravomoci Vědecko-lékařského inspektorátu, protože jde o vyšetřování v oboru lékařské vědy. Nechtěli připustit, že by v tom byli už namočení, a tak tvrdili, že jde o součást vyšetřování vraždy – a ke všemu jednoho z jejich lidí. Nakonec ministryně rozhodla, že problém s čísly poštovních přihrádek vyřeší zvláštní odbor, který bude informovat jak Inspektorát, tak Pětku, abychom mohli být my i oni při tom, až se otevře poslední přihrádka.“

	„To by taky mohlo vypadat tak, že se slavnostně otevře prázdná skříňka,“ poznamenala Jean, což si ostatně mysleli všichni tři.

	„Ano, mohlo by to být příliš pozdě na zachycení toho balíčku ze Skotska, ale třeba použije té přihrádky ještě později k něčemu jinému a mohl by vybírat zásilku osobně,“ řekl Macmillan.

	„Nemyslím, si, že bychom měli jen tak předpokládat, že balíček z Edinburghu už ve schránce není,“ bručel Steven.

	„Opravdu? Myslel jsem, že ten chlapík ve Skotsku tvrdil, že Barrowman chtěl, aby mu tu věc poslal co nejdřív,“ podivil se Macmillan.

	„To ano, ale je dobře možné, že Barrowman jen chtěl, aby dal balíček co nejdřív na poštu,“ odpověděl Steven. „Když už teď víme o systému poštovních přihrádek, je možná i taková úvaha, že chtěl zásilku uložit někam, kde to bylo podle něho bezpečnější, čistě pro případ, že by kolem toho někdo začal čmuchat ve Skotsku.“

	„Někdo jako vy,“ řekl Macmillan.

	„Přesně. Unikla mi jen o jeden den, ale jakmile se dostala na poštu, může putovat z jedné přihrádky do druhé až na místo, které je bezpečné a kde může balíček ležet navěky, kdyby to bylo nutné, skrytý slídivým pohledům. Kdyby snad nedosáhl uznání za svou práci, nikdo jiný si jeho výsledky nepřisvojí. A dokud se po něm pátrá kvůli vraždě, sotva bude balíček potřebovat.“

	„To je dobrá myšlenka,“ pochválil ho Macmillan.

	„Já to vaše ‚dobrá‘ znám, a tak to povýším na ‚brilantní‘,“ dodala Jean.

	„Dobře, přátelé,“ řekl Steven a vstal. „Dnes mám za sebou dlouhý den a je čas jít domů.“

	„Pochytil jste něco z těch amerických hlášení?“ zeptal se Macmillan, když Steven vykročil ke dveřím.

	„No jo, byla to vražda.“
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	[image: Image]ak se dnes cítíte?“ zeptal se John Macmillan.

	Steven vytušil, že se za šéfovou otázkou skrývá víc než jen zdvořilý zájem.

	„Omlouvám se, včera večer jsem reagoval trochu zprudka,“ řekl. „Nedokázal jsem skousnout všechno, k čemu včera došlo. Ten útok na Lucy Barrowmanovou byla poslední kapka.“

	„To je pochopitelné, nikdo s něčím takovým nemohl počítat.“

	„Díky.“

	Steven popsal všechno, co se odehrálo včerejšího dne, jak v něm vzniklo podezření, když viděl fotografie požářiště pořízené americkými hasiči, pak přešel ke schůzce s Jane Lincolnovou a k její nabídce, že mu pomůže objasnit, kdo mohl být toho hrozného večera ve společnosti Paula Leightona a Carrie Simpsonové těsně před požárem, a zakončil to rozhovorem s Neilem Tylerem.

	„Právě Neil přišel s možností, že jeho zaměstnavatelé mohou být nějak zapletení do těch amerických úmrtí,“ dodal. „Teď se obává, že by mohli monitorovat, s čím se vytasí nová skupina profesorky Lindstromové… aby to pak zarazili.“ Macmillan se pohodlně rozvalil v křesle a propletl si prsty rukou na břiše. Pak řekl: „Když budeme předpokládat, že je pravda, co vy s Tylerem navrhujete, pak se mi zdá, že sponzoři profesorky Lindstromové nejsou vědci, a z toho mi plyne, že ani nestojí za těmi americkými vraždami. Vy jste lékař, Tyler vědec a oba chápete, že profesorčin plán zopakovat práci mrtvých kolegů bude vyžadovat dlouhou dobu – a tohle ti anonymní dárci očividně neberou v úvahu.“

	„Ano, to je velmi dobrý postřeh,“ souhlasil Steven, „a naštěstí by to mohlo ze zájmových osob vylučovat americkou zpravodajskou službu.“ Po zvídavém Macmillanově pohledu vysvětlil, že financování výzkumného týmu profesorky Lindstromové vyjde nesmírně draho. „CIA patří mezi několik kandidátů schopných to anonymně ufinancovat, ale oni by samozřejmě měli dost vědeckého filipa k tomu, aby chápali, jak dlouho tohle může trvat, a spíš by pokroky sledovali z poboční linie, než by se v tom sami angažovali.“

	„No, myslím, že můžeme konstatovat, že jsme se přece jen někam pohnuli,“ pravil Macmillan. „Ale mějte na paměti, že v téhle době jsem ochotný prohlásit za pokrok téměř cokoli.“

	„Mohli bychom třeba využít ‚gambitu‘, jaký používají politici,“ nadhodil Steven.

	„Což je?“

	„Hodit vinu na jiné lidi.“

	Macmillan se zasmál. „Myslím, že v tomhle případě bychom k tomu měli dobré důvody. Už jste informoval americkou policii o svém podezření?“

	„Prozatím ne,“ zavrtěl Steven hlavou a doufal, že by u toho mohlo zůstat, ale Macmillan očekával víc.

	„Říkal jsem si, že bychom s tím mohli počkat, až jestli s něčím nepřijde Jane Lincolnová.“

	„Mohu se zeptat proč?“

	„Tápeme ve tmě. Když americká policie uzná, že by jejich původní závěry nemusely být úplně v pořádku, a rozjede naplno vyšetřování vraždy – nebo by to taky mohla být sebevražda –, může to vyplašit lidi, které bychom plašit nechtěli, a možná je to i vyděsí.“

	Macmillan názor svého podřízeného akceptoval, ale připomněl: „Rozhodně nesmíme skončit tím, že bychom vyšetřovali americkou vraždu, protože to je mimo naši kompetenci.“

	„Souhlasím, ale pokud by se Jane podařilo zjistit, že s nimi tehdy večer v restauraci byla další osoba, a případně odhalit její identitu, pravděpodobně by to znamenalo víc pro nás než pro tamní policii a mohlo by nám to pomoct při vyšetřování, pokud bychom dokázali najít nějaké spojovací články.“

	„Tohle mohu vzít.“

	„Jak je to dlouho, cos naposled mluvil se svou dcerou?“ zeptala se Tally.

	„No, pár týdnů to už bude,“ odpověděl Steven. „Sotva jsem dokázal říct pár slov na okraj, protože jsem musel neustále poslouchat o jejím úžasném Jasonovi.“

	Tally se usmála. „Měl bys jí zavolat,“ řekla. „Můžeš přistoupit na její hru a povídat jí, jak jsem úžasná.“

	„To přece každý ví.“

	„Plný počet hnědých puntíků!“ pravila Tally a plácla mu telefonem do dlaně. „Tak do toho, volej.“

	Stevena překvapilo, že telefon skutečně zvedla sama Jenny. „Ahoj, Oříšku, jak se vede? Nečekal jsem, že bys mohla telefon vzít ty osobně.“

	„Čekám, že bude volat Jason, táto.“

	„Aha, tak to se omlouvám, nemám zavolat později?“

	„Neblbni, táto, on přece může počkat.“ Tím Stevena velice potěšila. Záměrně telefonát protahoval a vyptával se na všechno, co ho zrovna napadlo o škole a životě vůbec, a dělalo mu dobře vědomí, že nechá Jasona čekat. Nakonec toho nechal: „No, radši už skončím, aby sis mohla popovídat se svým milým.“

	„S mým co?“ vykřikla Jenny.

	„Promiň, to je takové starosvětské slovo pro přítele.“

	„Táto?“

	„Ano, Oříšku?“

	„Mám tě ráda.“

	Steven jako by se začal maličko dusit a musel se snažit, aby odpověděl: „Taky tě mám rád, Oříšku.“ Pak hovor ukončil.

	Tally si od něho vzala telefon. „Vidíš, ty můj velký srdnatý válečníku, nebylo to tak strašné, co?“

	Steven se na ni usmál.

	Příštího jitra zářilo z čisté oblohy slunce, které nebylo několik posledních dnů vidět. Steven té příležitosti využil k procházce kolem řeky a vychutnával teplé sluneční paprsky, které se mu opíraly do tváře, a přitom myslel na Jenny a na to, jak včera večer v telefonu zněla dospěle. To ho přivedlo k zamyšlení, jak rychle život utíká. V ideálním světě by se mělo někde vyskytovat tlačítko na zpomalení. Zpětné převíjení by asi existovat nemělo – co je pryč, je pryč. Nebylo by špatné dopřát si trochu víc času k užití věcí, na kterých opravdu záleží.

	Ze zamyšlení ho vytrhlo pípnutí telefonu, tím spíš, že příchozí zpráva byla od Jane Lincolnové. Psalo se v ní: „Můžeme se sejít? Odpovězte textovkou.“

	Steven odpověděl tím, že se zeptal, kdy a kde, a dostal odpověď, že se setkají ve tři odpoledne v kavárně Rose na Cedar Avenue. Musel se podívat, kde ulice leží, a viděl, že je to kus od univerzity. Měla pro to nějaký důvod? ptal se sám sebe.

	Důvod vyšel najevo, hned jak se setkali. Jane mu řekla, že kousek za rohem na Cedar Crescentu má podnájem a na odpoledne si vzala volno. „Nechtěla jsem si dávat schůzku nikde poblíž univerzity a byla bych radši, kdybyste mi tam nevolal.“

	„V pořádku,“ přikývl Steven, který sice její pohnutky nechápal, ale doufal, že se brzy vyjasní.

	„Mám nějaké novinky,“ řekla Jane, ale odmlčela se, když přinesli Stevenovi espreso a jí latté spolu se dvěma kousky koláče – Jane trvala na tom, že ho musí ochutnat. Podle úsměvů, které si vyměnila Jane se servírkou, mohl odhadovat, že sem chodí pravidelně.

	„Ozvala se mi moje přítelkyně. Tehdy večer u Romera seděli u stolku tři.“

	„Výborně. To by mohl být další dílek do skládanky.“

	„Je toho víc.“

	Steven cítil, jak se mu v zátylku ježí vlasy.

	„Zeptala jsem se jí, jestli ví, kdo byla ta třetí osoba, a ona odpověděla, že neví.“

	Vlasy se vrátily do normální polohy.

	„Ale všimla si, co to bylo za člověka,“ pokračovala Jane Lincolnová.

	Steven se poškrábal na zátylku. „A sice?“

	„Kněz, římskokatolický kněz.“

	„Vida, vida, vida,“ zamumlal Steven, aniž by přesně věděl, proč to řekl nebo co si o tom má myslet.

	„To ještě není všechno. Už když jsem jí psala, napadlo mě, abych ji požádala o případný popis toho, kdo by seděl s Paulem a Carrie, a ona to udělala, i když ne kdovíjak podrobně – ani nebyl důvod si ho nějak všímat. Ale stačilo to, aby mě napadlo, že to mohl být ten samý kněz, kterého jsem viděla u Dorothy v laboratoři krátce po požáru. Malý s pupkem, čistě vyholený, na hlavě pleš. Kamarádka píše, že se prý u Romera bavili docela přátelsky a že kněz údajně odcházel s Paulem a Carrie a mířili k laboratoři.“

	„To by mohlo být hodně důležité,“ poznamenal Steven.

	„Ano?“ Jane se tvářila utrápeně. „Jestli měl ten člověk něco společného s požárem a pak přišel za Dorothy do laboratoře, mohlo by to znamenat, že do toho Dorothy byla přece jen nějak zapletená.“

	„Dobrá připomínka.“

	„Proto jsem nechtěla, aby mě viděli, jak s vámi mluvím, nebo si někdo domyslel, že se bavíme po telefonu.“

	„Udělala jste to správně, ale zatím s tou věcí nebudeme Dorothy spojovat… ze všech těch důvodů, o kterých jsme se už bavili.“

	Jane přikývla. „I tak z toho na mě padá hrůza.“

	Steven jí dal za pravdu, že to tak skutečně působí, ale požádal ji, aby se i dál chovala úplně normálně. Slíbil, že když zjistí nějaké novinky, tak se jí ohlásí, a ona ať se zařídí podobně. Když se zvedal od stolku, řekl: „Tohle byla ta nejlepší čokoláda, jakou jsem ochutnal.“ Odcházel od dvou žen, které se spokojeně usmívaly.

	Když se vrátil na ministerstvo vnitra, Jean mu řekla, že Johna Macmillana povolali na zvláštní schůzku u ministryně. Steven jí na oplátku pověděl, co se dozvěděl od Jane Lincolnové, a Jean vykulila oči. „Kněz?“ vykřikla. „Co si o tom myslíte?“

	„Podle Jane je možné, že stejný kněz navštívil Dorothy Lindstromovou v univerzitní laboratoři po tom požáru,“ řekl Steven. „Žádal jsem vás myslím, abyste po něm zapátrala, že?“

	„Vzpomínám si,“ přikývla Jean.

	Steven se přiznal, že se ještě nedostal k tomu, aby si spis od ní prohlédl. Když viděl fotografie místa požáru od amerických hasičů, docela na to zapomněl.

	„Nepamatujete si, jestli patřil ke skupině, která měla na starosti pastorační služby na Yaleově univerzitě?“ zeptal se.

	„Vlastně nepatřil. Čekala bych, že to bude jeden z kaplanů, ale na seznamu se neobjevil.“

	„Vím, že tam mají katedru náboženských studií. Mohl být příslušníkem fakulty.“

	„Ještě to prověřím.“

	„Dokonce by to mohl být i místní kněz.“

	„Kněz farnosti, do které patřila Dorothy?“ navrhla Jean. „Víme vůbec, kde bydlela, dokud pracovala na Yale?“

	„To bych mohl diskrétně zjistit od Jane Lincolnové, ale nechci, aby Dorothy přišla na to, že kolem ní čenicháme,“ řekl Steven. „Třeba by nám v tom mohl pomoct Neil Tyler. Byl na místě, když došlo k tomu požáru.“

	„Opravdu si myslíte, že je v tom ten kněz nějak zapletený?“

	„V téhle chvíli patří k našim hlavním podezřelým, ačkoli to zní hodně nepravděpodobně.“

	„V tom případě,“ utrousila Jean, která listovala papíry na svém stole, „je nejvyšší čas popadnout ten největší krumpáč a pustit se do dolování informací o otci Liamu Crossanovi.“

	John Macmillan se vrátil ze schůzky u ministryně se zprávou, že zvláštní odbor identifikoval první dva transfery v řetězci poštovních přihrádek, jímž se ubíral Barrowmanův balíček. Slibovali, že zbývající dvě přihrádky odhalí do čtyřiadvaceti hodin.

	„Konečně nějaký krok dopředu,“ řekl Steven.

	„Máme za to co děkovat ministryni,“ připomněl Macmillan. „Řadě hodně vysokých úředníků nepokrytě naznačila, že pokud nepřestanou dělat potíže a nedají se do práce, měli by se začít starat o to, jak mají zařízenou penzi.“

	„Všechna čest. Bavili jste se o tom, jak poslední schránku otevřít?“

	„Ta se neotevře dřív, než u toho budete vy a pověřený zástupce MI5. Otevření zařídí člověk z bezpečnostní služby Royal Mail.“

	„A co pak?“

	„To bude pochopitelně záležet na tom, co bude uvnitř,“ řekl Macmillan. „Pokud ale, jak všichni doufáme, tam bude pořád ještě ležet balíček ze Skotska a zjistí se, že obsahuje něco, co by mohlo být nosičem dat, jako disky, flash disky či cokoli dalšího, mělo by se to přímo na místě zkopírovat a pak po jedné kopii dostaneme my a Pětka. Laboratorní poznámky by se okopírovaly a rovněž bychom je dostali my a Pětka.“

	„To by vyžadovalo mít na místě přiměřený hardware,“ poznamenal Steven.

	„Taky jsem na to myslel,“ pravil Macmillan. „Ministryně souhlasila, že my i MI5 s sebou vezmeme jednoho člověka navíc, který bude mít znalosti a vybavení, aby mohl zařídit kopírování a sdílení kopií.“

	„Lukas,“ řekl Steven.

	„Lukas,“ přikývl Macmillan.

	„Zavolám mu, abych mu pověděl, jak se věci mají,“ nadhodil Steven. „Vlastně se za ním radši zastavím, ať ví, co se děje.

	O ničem dalším se na té mimořádné schůzce nejednalo?“

	Macmillan nejistě poposedl v křesle – trvalo to kratičký okamžik, ale Steven si toho všiml.

	„Mluvilo se ještě o několika dalších věcech,“ spustil Macmillan a naznačil úmysl vstát.

	Steven se nehýbal, a tak se Macmillan zvolna sesul zpátky do křesla. „Tak dobře, asi bychom jeden před druhým neměli nic držet v tajnosti.“

	„Nechcete, abych odešla?“ zeptala se Jean.

	„Ne, to nechci,“ odpověděl Macmillan poněkud příliš nahlas, až se Jean lekla. „Ne, nechci,“ opakoval už mírně. „Jste neocenitelným článkem našeho týmu a děláte pro nás spoustu dobré práce.“

	„Děkuji, sire Johne.“

	„Hlavním důvodem, proč ministryně vnitra tu schůzku svolala, bylo informovat nás o tom, že se pohřešuje paní Lillian Leadbetterová.“

	„Ta dáma z Parlamentu, co vykecala existenci Moorlock Hallu?“

	„Přesně ta.“

	„Když se její kolegové poslanci dozvěděli, že veřejnost na tu věc zvysoka kašle a média se tím přestala zabývat, začali se na ni dívat pěkně spatra,“ hádal Steven.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Macmillan. „Její manžel tvrdí, že ze začátku na to reagovala rozzuřeně, ale pak na ni dolehly deprese, zvlášť když se jí kolegové začali vyhýbat a jí pomalu docházelo, že se její kariéra možná chýlí ke konci – a to zrovna v době, kdy začala věřit, že se připravuje její povýšení a otevírají se před ní zářivé zítřky.“

	„Chudák ženská,“ zamumlala Jean.

	„Mně jí tedy nepřijde nějak moc líto,“ řekl Steven. „Všechno to dělala jen kvůli své kariéře a zrovna tak to platí o těch, kteří se jí teď straní.“

	„Ale Stevene…“ protestovala Jean.

	„Je to smutné, ale pravdivé,“ ozval se Macmillan. „Ta ženská za sebou při svém neurvalém postupu za kariérou nechávala stopu plnou trosek. Zničila kariéru toho lékařského ředitele George Grovese, ani nemrkla.“

	„Jak dlouho už je nezvěstná?“ zeptal se Steven.

	„Tři dny,“ odpověděl Macmillan, „a než namítnete, že to není moc dlouho, tak ministryně nás k sobě zavolala proto, abychom posoudili další postup pro případ, že by to všechno dopadlo špatně a začala do toho šít média.“

	„Co přesně znamená, že je nezvěstná?“ nadhodil Steven.

	„Její manžel přišel domů a zjistil, že je pryč a nenechala ani řádku.“

	„Auto?“

	„Vzala si své auto, ale žádné věci na převlečení, tedy vůbec žádné náhradní oblečení, pokud stačil zjistit. Ale její aktovka zmizela, ovšem ta mohla být taky v autě. Měla poněkud neopatrný zvyk ji tam nechávat.“

	„Předpokládám, že se už někdo zmínil o možnosti sebevraždy.“

	„Manžel skálopevně tvrdí, že vůbec neměla sklony k sebevraždě. Souhlasí, že na tom zrovna byla mizerně, ale pak se zase rozzuřila a umínila si, že ‚těm parchantům ukáže‘, jak se vyjádřila.“

	Steven na okamžik zauvažoval, než se zeptal: „Věděl ten člověk, co tím mínila?“

	„Nijak to nerozváděl. Proč se ptáte?“

	„Jen tak přemýšlím, jestli to byla planá pohrůžka, nebo zda má Leadbetterová skutečně v plánu se pomstít těm, kteří jí podle ní ublížili.“

	„A co by mohla dělat?“ zeptala se Jean.

	„Kdo ví? Pár soudků se střelným prachem v kufru auta a v příštích několika stech letech by malí kluci mohli slavit Den Lillian Leadbetterové. Dáte penci na Lillian, pane?“ Macmillan upřel na Stevena pohled, který jej odradil od dalšího rozvíjení černého humoru.

	„Třeba odjela za svou sestrou do Walesu,“ mínila Jean, protože vytušila, že je nutné nasadit trošku diplomacie, aby rozhovor normálně pokračoval.

	„Ona má sestru ve Walesu?“ podivil se Macmillan.

	„No, ech, já to vlastně nevím, sire Johne. Zmínila jsem to jen jako všeobecnou možnost, když je pryč teprve tři dny a může mít docela nevinný důvod, proč se ztratila.“

	„Klidně,“ souhlasil Macmillan. „My máme i tak spoustu věcí na práci. Něco nového?“
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	[image: Image]edl jste si dobře,“ zabručel Macmillan, když Steven skončil s líčením toho, nač přišly Jane Lincolnové a její kamarádka, „jenže tím, že to tajíme před americkou policií, ještě víc riskujeme.“

	Steven byl v pokušení mu připomenout, že americká policie měla tuhle informaci celou dobu přímo před nosem, ale nechápala její význam, ovšem nakonec si to odpustil. Věděl, že Macmillan má pravdu.

	„Teď je otázka, jak s tím naložíme,“ pokračoval Macmillan. „Naše vlastní vyšetřování je přece taky důležité.“

	„Já si myslím, že bychom měli vyštrachat tolik informací, kolik dokážeme, abychom mohli pokračovat v šetření, ještě než někomu něco pustíme. Já si opravdu nejsem jistý, jestli vůbec něco zdržujeme. Kdybych si něčeho divného na těch fotkách všiml až příští týden namísto minulého, mělo by to nějaký vliv na americké policejní vyšetřování?“

	„Když to stavíte takhle, tak asi ne,“ připustil Macmillan. „Co máte v úmyslu podnikat teď?“

	„Dorothy,“ odpověděl Steven. „Rád bych jí trošku zamotal hlavu, možná bych jí i řekl všechno, co víme, a pak čekal, co se bude dít.“

	„Zapálit doutnák z modrého papíru a hned utéct,“ řekla Jean, která si vybavila návody na obalech zábavní pyrotechniky.

	„To by však znamenalo krok, který už není možné vzít zpátky,“ upozornil Macmillan. „Musíme být schopní vymezit jasný zisk, než něco takového budeme riskovat.“ Podíval se po Stevenovi, aby se o to pokusil.

	„Měli bychom si ujasnit, zda měla, či neměla nějaký přímý podíl na smrti Paula a Carrie. Pokud se ukáže, že měla, tak celou věc hned předáme americké policii a budeme informovat i naši policii o tom, co jsme zjistili. A na oplátku bychom americké policajty mohli požádat, aby nám předali všechno, co se jim podaří zjistit o otci Crossanovi.“

	„Je mi jasné, že jste nad tím už dost dumal,“ poznamenal Macmillan, „ale co když dojdeme k závěru, že v tom prsty neměla?“

	„Zeptáme se jí, co se dělo mezi ní a Crossanem. Proč se objevil v laboratoři po požáru. Oč se hádali.“

	„Dobře,“ přikývl Macmillan. „Zdá se, že jste pokryl všechny mety, jak by řekli naši američtí přátelé. Co říkáte, Jean?“

	„Naprosto souhlasím.“

	„Myslím, že ještě týden bychom mohli risknout.“

	Steven usoudil, že na to, aby navštívil Dorothy, je už příliš pozdě a musí to odložit na ráno. Zatím by však mohl zajít za Lukasem do laboratoří na Crompton Lane, aby ho upozornil, že budou zřejmě znovu potřebovat jeho služby.

	„Chceš mi říct, že jste kápli na chybějící Barrowmanova data?“

	„Doufáme, že ano.“

	Steven mu popsal systém tajných poštovních přihrádek.

	„Páni! To je jako nějaká rekvizita od Johna Le Carrého!“ vykřikl Lukas. „K předávce dojde o půlnoci na mostě London Bridge?“

	„Pravděpodobnější se mi zdá, že nám to předá úředník poštovní třídírny někde v jihozápadním Londýně,“ odpověděl Steven. „Na rande přijde i někdo od MI5.“ Vysvětlil Lukasovi, jak zní dohoda o sdílení všeho materiálu, který se snad v přihrádce podaří najít. „Můžeš si přinést všechno, co budeš potřebovat, abys udělal kopie z různých nosičů dat?“

	„Bez problému. Co máte s Pětkou proti sobě? Myslel jsem, že jste na jedné lodi.“

	„Myslíme si, že MI5, nebo spíš Porton Down pracuje na stejné věci jako Barrowman a možná by si rádi nechali všechno pro sebe.“

	„Z důvodů, které mají co dělat s obranou říše,“ dodal Lukas s lehkým náznakem sarkasmu.

	„Co jiného?“

	„Dobře, tak už mám jako všechno zkopírované – a co se bude dít dál?“

	„Teď se nechytám,“ přiznal se Steven.

	„My i oni odejdeme s daty. Předpokládám, že bys rád, abych je prozkoumal a vyložil, když to svedu, ano?“

	„Nikdo není lepší než ty.“

	„Ale podle toho, jak to líčíš, to vypadá jako nějaký závod. Nenapadlo tě, že by se nám do toho mohl někdo… vměšovat? Protože jestli Pětka opravdu nechce, aby měl Barrowmanova data ještě někdo jiný…“

	„Sira Johna ujistila sama ministryně vnitra, že žádné ‚vměšování‘ se tolerovat nebude,“ poučil ho Steven. „Inspektorát už má tajných služeb plné zuby.“

	„To jsem hned klidnější,“ utrousil Lukas, „ale možná bych mohl zvýšit požární pojistku, čistě pro případ, kdyby nějaký vrtošivý blesk práskl přímo sem k nám.“

	„To nemůže nikdy škodit,“ přikývl Steven, „a taky udělat od všeho kopie navíc, které by se uložily někde na neznámém místě.“

	Než se Steven ráno vydal na univerzitu Capital, poslal textovou zprávu Jane Lincolnové, aby ji varoval, že se tam ukáže, ale nepůjde za ní. Má v úmyslu vyslechnout Dorothy.

	„Mám za to, že jste přišel navštívit Jane,“ řekla Dorothy Lindstromová, když se Steven objevil v laboratoři. Řekla to bez úsměvu a Steven jí stejným způsobem odpověděl: „Kdepak, paní profesorko, rád bych si promluvil s vámi.“

	V první chvíli se zdálo, že se Dorothy bude stavět na zadní, jen aby z principu vzdorovala, ale když viděla, že Stevenovu výrazu schází sebemenší špetka humoru, rozmyslela si to. „Za okamžik, když dovolíte.“

	„Samozřejmě.“

	Dorothy dokončila pokyny, které právě vydávala jednomu ze svých studentů, a pozvala Stevena do své kanceláře. Zaplula za svůj stůl, jako by tím stanovila pravidla hry, a gestem ruky ho vyzvala, aby se také posadil. Než to udělal, pozměnil Steven pravidla tím, že vytáhl svůj průkaz a položil jej otevřený na stůl. Sdělil Dorothy, že jde o úřední slyšení, ne však o výslech s formálním poučením svědka, i když by měl právo ji vyslechnout i touto formou, a kdyby tomu dala přednost, mohli by pokračovat na místní policejní stanici.

	Dorothy ohromeně vykulila oči. „Proboha, nemůžeme si prostě jen popovídat?“ zeptala se.

	„Profesorko Lindstromová, mám důvod se domnívat, že při požáru na Yaleově univerzitě, který si vyžádal životy dvou vašich mladých kolegů, nemuselo jít o nehodu. Myslím, že je velmi reálná možnost, že byli zavražděni.“

	Dorothy hledala slova. „Ale tohle je… do nebe volající!“ vykoktala. „Šlo o nehodu… tragickou nehodu… Hasiči i policie… všichni se shodli, že to byla nehoda.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Steven, „ale mohli se mýlit.“

	„Ale proč? Proč by někdo chtěl zabít Paula a Carrie?“

	„Aby se pojistil, že to, co objevili, se nikdy nedostane na veřejnost.“

	Dorothy zareagovala tím, že upřela pohled na stolní desku. „Vy jste taky byla z jejich objevu nešťastná, je to tak, paní profesorko?“

	„Je pravda, že jsem jejich vývody shledávala… velmi obtížně přijatelné.“

	„Až do té míry, že jste zabránila jejich publikaci.“

	Dorothy zavrtěla hlavou, jako by takovou směšnou představu odmítala. „V tomhle zacházíte příliš daleko,“ namítla. „Já… my všichni jsme si museli být absolutně jistí, než bylo možné připustit, aby se jejich závěry publikovaly. Paul a Carrie byli mladí, netrpěliví a zbrklí, nemysleli na možné odezvy toho, co chtěli oznámit veřejnosti.“

	„No tak jste jim to zarazila.“

	Dorothy se několikrát zhluboka nadechla, než klidně odpověděla: „Myslím, že i tak je to možné říct. Prostě jsem potřebovala čas, abych měla jistotu. Všichni jsme si museli být stoprocentně jistí.“

	„Věděla jste, že po večerech opakují své experimenty v naději, že vás přesvědčí o své pravdě?“

	„Jistěže jsem to věděla.“

	„Ale nechtěla jste to vědět.“

	„Spěchali při tom, dělali tytéž věci stále dokola a stejným způsobem – a to nebyla správná metoda, kterou měli postupovat.“

	„A tak jste je zavraždila, aby v tom nepokračovali.“

	„Ne, tisíckrát ne!“ vyprskla Dorothy, otřesená do hloubi duše. „Byli to moji kolegové, přátelé, vynikající mladí vědci. Chtěla jsem jen, aby zpomalili, všechno co nejdůkladněji promýšleli a při kladení stejných otázek použili odlišný přístup.“

	„Oni byli přesvědčení, že blokujete jejich závěry z vlastních sobeckých důvodů.“

	„Jestli ty ‚sobecké důvody‘ spatřujete v mojí víře, pak máte pravdu, protože víra pro mě byla vždy velmi důležitá. Určitě jsem nestála o to, aby ji někdo zviklal uspěchanými závěry, které by se později ukázaly jako chybné. Nechtěla jsem skrývat pravdu, jen získat jistotu, že je to skutečně pravda.“

	„Kromě vaší laboratoře… kdo o těch objevech věděl?“

	„Nikdo.“

	„Neřekla jste o nich vůbec nikomu?“

	Steven zachytil bleskurychlý úhybný pohyb jejích očí, než svou odpověď zopakovala. „Jste si tím absolutně jistá?“

	„Velmi mě to trápilo,“ řekla Dorothy. „Já… ulevila jsem si od té tíhy při zpovědi, ale ta je posvátná a váže se na ni zpovědní tajemství. Vůbec to není totéž jako jen tak to někomu povědět.“

	Steven si v duchu pomyslel, že je to prašť jako uhoď, ale zeptal se: „Komu jste se zpovídala, paní profesorko?“

	„Biskupovi Charlesi Stanleymu.“

	„Byl to týž klerik, s nímž jste mluvila na konferenci o lidském chování na Yaleově univerzitě?“

	V profesorčině tváři se objevil výraz překvapení. „Ano, už delší dobu se přátelíme. Jak víte o tom setkání?“

	Steven jí řekl, že Neil Tyler byl rovněž přítomen na sympoziu na Yaleově univerzitě.

	„Ach tak. S biskupem Stanleym jsme oba přesvědčení, že vůbec není nutné, aby spolu náboženství a věda bojovaly. Mají víc společného, než se většina lidí odváží připustit.“

	„Váš postdoktorand Paul Leighton vás na sympoziu otevřeně obvinil, že jste zablokovala publikaci jeho práce.“

	„Ano, to je pravda,“ chvatně odpověděla Dorothy. „Paul byl rozčílený mladý badatel, který chce rychle dosáhnout vědeckého uznání, aniž by se podřizoval potřebě přísného zkoumání ze všech možných hledisek.“

	„A Carrie?“

	„Paul dokázal být velmi výmluvný. Pravděpodobně ji přesvědčil, že z ní vyroste druhá Marie Curieová.“

	Steven ustoupil k poněkud uvolněnějšímu chování – věřil tomu, co od ní slyšel. „Takže, paní profesorko, jestliže vy jste v těch dvou úmrtích nebyla nijak angažovaná, kdo to tedy byl?“

	„Nemohu uvěřit, že by s tím měl někdo něco společného. Pořád jsem přesvědčená, že šlo o nehodu, strašlivou nehodu.“

	„Několik dní po požáru vás na univerzitu přišel navštívit nějaký kněz. Kdo to byl?“

	Dorothy se zarazila, jako by nechápala, kam tím Steven míří. „Otec Liam Crossan.“

	Steven musel pokračovat další otázkou: „Kněz z vašeho místního kostela?“

	Dorothy zavrtěla hlavou. Udělala to bezmyšlenkovitě, jako by přemýšlela o něčem jiném, ale když si uvědomila, že Steven trpělivě čeká na odpověď, řekla: „Biskup Stanley ho požádal, aby za mnou zašel. Obával se toho, v jakém duševním stavu se nacházím, a myslel si, že bych mohla uvítat poradu s knězem.“

	Steven si povšiml jakéhosi ostří v jejím hlase. „A uvítala jste ji?“

	„Ne. Otec Crossan se choval jako přátelský, okouzlující muž, ale po krátkém rozhovoru mi bylo jasné, že se zajímá víc o mé plány do budoucna než o tehdejší stav mé mysli.“ Stevena ta poznámka rozrušila, ale soustředil se na to, aby to nebylo poznat.

	„Když jsem mu řekla, že mám v úmyslu pokračovat ve výzkumu, který vedli Paul a Carrie, a jít na to jinou cestou, pokusil se mi to vymluvit. Napřed vykládal, že docela chápe, že má víra musela být otřesena tím, co se stalo, ale rychle se obnoví a možná by bylo jen na prospěch, kdybych úplně opustila tento typ bádání. Když jsem mu opakovala, že chci zjistit pravdu a že to dlužím Paulovi a Carrii, začal se vyjadřovat docela agresivně a chtěl mě přesvědčit, že bych nakonec jen poškodila církev, kterou tolik miluji, a že bych si to měla znovu rozmyslet. A pak odešel.“

	„Chápu,“ poznamenal Steven. Poznal, že Dorothy teď o tehdejší situaci uvažuje stejně jako on.

	„Ach, proboha, to jistě ne…“ zamumlala. „Je to kněz!“

	Steven přemýšlel, nemá-li rozhovor ukončit, ale pak riskl ještě jedno poslední dloubnutí. „Povězte mi něco o biskupovi Stanleym.“

	Sázka se vyplatila. Dorothy unikla před trýznivým podezřením a soustředila se na své přátelství s biskupem.

	„Byl pro mě vždy skálou, když jsem působila v USA. Není snadné být vědec a zachovat si silnou víru. Charles je kněz ze staré školy a často nesouhlasil s tím, co chápal jako podbízení se populárnímu vkusu. Bez ohledu na nebezpečí plynoucí z odmítnutí papežské autority i dál celebroval mši latinsky. V latině spatřoval velký sjednocující faktor – člověk může prožívat stejnou bohoslužbu po celém světě a cítit se při mši v Paraguayi nebo kdekoli jinde stejně její součástí, jako by se jí účastnil v Římě. Vedení mše v jazyce dané země považoval za rozmělňující populistickou hloupost. V tom jsem s ním souhlasila.“

	„Muž silného přesvědčení,“ poznamenal Steven.

	Dorothy mu věnovala podezřívavý pohled.

	Než se vzchopila k nějaké preventivní obraně svého přítele, Steven se zeptal: „Jaké byly jeho vztahy k otci Crossanovi?“

	„To nevím.“

	„Pravděpodobně se znali, když ho biskup požádal, aby vás navštívil a nabídl vám duchovní útěchu. Nebyl součástí nějaké oficiální podpůrčí skupiny pro VIP katolíky?“

	„Jaké VIP katolíky?“ vykřikla Dorothy.

	„Nu, sama jste poukázala na fakt, že není obvyklé, aby špičkoví vědci zůstávali přesvědčenými křesťany nebo vyznavači jiné víry. Církev ve vás musela vidět významného spojence – důkazem je ono sympozium na Yale, kde jste se s biskupem navzájem podporovali, místo abyste se rvali na kusy.“

	„To asi ano.“

	„Už brzy budu muset předat to, nač jsem přišel, do rukou americké policie,“ řekl Steven.

	Dorothy našpulila rty a řekla: „Samozřejmě, to je jedině správné. Já především soucítím s rodiči Paula a Carrie. Vyrovnat se s hrůznou nehodou musí být velmi obtížné, ale vražda…“

	V náhlém popudu se Steven rozhodl provést něco, co bude možná později těžko vysvětlovat, ale co v té chvíli považoval za správné. „Mohl bych to ještě nějakou chvíli pozdržet… možná dokonce i na neurčito.“

	„Proč byste to dělal?“ Otřesená Dorothy svou otázku jen zašeptala.

	„Abych vám dal čas spojit se s vaším přítelem biskupem a vyptat se ho na Liama Crossana, protože třeba chcete vědět, kdo to je a co je zač. A pokud by se mu do toho nechtělo, pak byste možná chtěla vědět, z jakého důvodu s ním probíral obsah vaší zpovědi.“

	Dorothy se zdála opravdu ohromená, ale po delším uvažování přikývla a tiše řekla: „Tak dobře.“

	„Co že jste to udělal?“ vykřikl John Macmillan, když mu Steven popsal, co provedl. „Copak jste se pominul? Tohle je záležitost pro americkou policii, a ne pro Inspektorát. Vysledovat, co je zač ten jejich Crossan, je jejich práce, stejně jako objasnit, co se stalo, a případně ho postavit před soud.“

	Steven vyčkával, dokud Macmillanův hněv alespoň částečně nepomine, než řekl: „Nemyslím si, že americká policie v tom bude schopná něco dělat.“

	„Čekám,“ zavrčel Macmillan.

	„Nemají absolutně nic, oč by se mohli opřít, pokud jde o solidní důkazy.“

	„Všimnou si na fotkách toho, čeho jste si všiml vy, když je na to upozorníte.“

	„A taky budou klidně souhlasit, že existuje značná pravděpodobnost, že ti dva byli pod vlivem drog, ale nebudou schopní to dokázat. Na to je už moc pozdě. A dál. Crossan s nimi byl v té restauraci, ale není žádný důkaz, že je omámil právě on. Odcházel s nimi z restaurace, nic ale neprokazuje, že s nimi šel až do laboratoře a že tam záměrně založil požár.“

	Macmillan se tvářil, jako by musel čelit nepříjemné pravdě, a Jean Robertsová zrovna tak, ale ta po celou dobu mlčela.

	„My jsme přesvědčení, že víme, co se stalo. Dokonce jsme si tím prakticky jistí, ale nikdy to neprokážeme a nikdo jiný taky ne,“ řekl Steven.

	„Policie toho chlapa Crossana najde,“ namítl Macmillan. „A možná ho i vyslechnou jako podezřelého z vraždy, kterou samozřejmě popře, bude vykřikovat, že je to pobuřující a bude se dožadovat, aby mu řekli, jaký by měl motiv k takovému činu – je přece kněz, žádný vrahoun.“

	„A tím to skončí,“ konstatovala Jean. „Když se na to člověk podívá takhle, zní to směšně.“

	„Jenomže… Nás opravdu zajímá právě jeho motiv,“ znovu se ujal slova Steven. „Myslíme si, že Crossan zabil dva Američany, aby zabránil publikování jejich objevu, a neudělal to jako nějaký vyšinutý osamělý vlk. Biskup Charles Stanley ho zná a taky ho poslal s ‚útěchou‘ za Dorothy Lindstromovou, ale ve skutečnosti proto, aby ji odradil od pokračování v dosavadní linii výzkumu, který prováděli ti dva nešťastníci. Dnes ráno, když jsem s Dorothy mluvil, mě napadlo, že díky svému přátelství s biskupem by mohla být úspěšnější při odhalování Crossanova napojení na další lidi než policie. Proto jsem se rozhodl udělat to, co jsem udělal.“ Jean věnovala Stevenovi povzbudivý pohled, zatímco Macmillan přemýšlel, zda by se neměl omluvit. Nakonec řekl: „Omlouvám se, že jsem vám tak skočil po krku, Stevene, měl jsem si to po těch letech líp rozmyslet.“

	„Není třeba se omlouvat, Johne, vždyť máte pořád na srdci jen ty nejlepší zájmy Inspektorátu.“

	„To vy taky.“

	„Proboha, já se snad rozbrečím,“ utrousila Jean, aby nepříjemnou chvilku zlehčila. „Dá si někdo kávu?“
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	„Tajemník biskupa Stanleyho.“

	„Zdravím, tady profesorka Dorothy Lindstromová. Volám z Anglie, z Londýna. Ráda bych mluvila s Charlesem, prosím.“

	„Okamžíček, profesorko, podívám se, jestli má volno.“

	„Dorothy? To je ale báječné překvapení,“ ozval se ze sluchátka známý dunivý hlas. „Zrovna nedávno jsem na vás myslel. Jak se vám daří?“

	Dorothy musela polknout, než mohla odpovědět: „Docela dobře, Charlesi, děkuji. Mám na vás otázku.“ Musela odtáhnout sluchátko od ucha, protože se z něho vylinul burácivý smích, který jí ohrožoval bubínek, načež Stanley řekl: „Doufám, že na ni dokážu odpovědět, když už kvůli tomu voláte přes oceán.“

	„Týká se to otce Liama Crossana.“

	Tentokrát už žádný smích nepřišel. „Co je s ním?“ ozvala se bezvýrazná otázka.

	„Kdo to je a jaké má postavení?“

	„Myslel jsem, že by vám mohl poskytnout pomoc, abyste se vyrovnala se ztrátou těch mladých lidí, Dorothy. Jasně se ukazovalo, že jste to nesla velice těžce – což je taky pochopitelné, taková tragédie. Otec Crossan je zkušený poradce vyškolený k tomu, aby pomáhal lidem překonat těžké chvíle v jejich životě.“

	„On ale chtěl, abych přestala se svým výzkumem, Charlesi,“ řekla Dorothy a pak se kousla do rtu.

	„Je mi líto, že to vidíte takhle, Dorothy. Možná jste to nepochopila úplně přesně, nejspíš tím jen myslel, že by pro vás bylo dobré, kdybyste se od toho všeho na chvíli odpoutala, znovu si nabila baterky a tak.“

	„Ne,“ opáčila Dorothy rozhodně. „Chtěl, abych ukončila svůj výzkum, zcela ho zastavila. Říkáte, že je to zkušený poradce, ale k jaké instituci patří? Jaké postavení v církvi mu náleží, Charlesi?“

	„Proč se ptáte na tyhle věci, Dorothy?“

	„Protože chci znát odpovědi.“ Dorothy začala odsekávat slova jako kulomet – její nervozita byla tatam. Rozhodně se nehodlala nechat odbýt.

	„Tak dobře. Připouštím, že jsem k vám tehdy nebyl úplně upřímný…“

	Odmlčel se na tak dlouho, až Dorothy napadlo, jestli nedošlo k přerušení spojení.

	„Nebude pro vás žádným překvapením, že jsem ve svých názorech nepokrytě konzervativní. Je nás v církvi celá řada, kteří se dívají na věci podobným způsobem. Ceníme si starých hodnot a zavrhujeme zvyk neustále dělat ústupky nejnovějším nátlakovým skupinám, které se vynoří z kdejaké díry. Otec Crossan patří ke skupině sympatizantů, která se označuje latinským pojmenováním Fidei Defensores. Považují se za obránce víry, pravé víry. Přísahali, že budou chránit církev před vnějšími hrozbami, kdekoli a kdykoli se nějaká objeví.“

	„A mě a mou skupinu zařadili také mezi ty hrozby?“

	„Mezi možné protivníky.“

	„Ovšem až poté, co jste jim řekl, čím se můj výzkumný tým zabývá.“

	„A taky proč jste tak hluboce rozrušená. Vědí, že jste praktikující katolička, a tak doufali, že by vás mohli přesvědčit, abyste… změnila směr.“

	„Já jsem ale také praktikující vědec a pátrám po pravdě, ať už mě zavede kamkoli.“

	„Mně je opravdu líto, že jste tak rozrušená, Dorothy. Chápu, že musíte respektovat sama sebe a vlastní zásady. Mohu se jen omluvit za nepatrný klam z mé strany.“

	Nepatrný klam? On neví, ten člověk vůbec neví, netuší, že Paul a Carrie byli zavražděni. Vůbec nechápe, co udělal. Zradil mě i moje zpovědní tajemství – a on to nazývá nepatrným klamem!

	Nevěděla, co si o tom má myslet a co na to říct, a tak neřekla nic a ukončila hovor. Seděla, zírala na sluchátko a pozvolna ji zasypával popel někdejšího přátelství a možná i trosky její drolící se víry.

	Když se konečně trochu vzpamatovala, zavolala Stevenovi a podala mu informaci, kterou po ní žádal. Vyjádřila se tak stručně, jak jen to bylo možné, a bez dalšího komentáře, načež svým lidem řekla, že se necítí dobře a půjde domů.

	Steven předal čerstvou informaci Jean, která k jeho překvapení jméno Fidei Defensores znala.

	„Víte… začíná to dávat smysl,“ mumlala. „Nedokázala jsem identifikovat otce Crossana na žádném církevním seznamu. Už jsem si myslela, že žije pod falešným jménem, nebo dokonce kněžský stav jen předstírá, ale teď už chápu, proč není na žádném oficiálním seznamu. Spolek Fidei Defensores katolická církev neuznává. Údajně je to tvrdě pravičácká sebranka, která se nevyhýbá tomu, aby přiohnula pravidla, když jim to pomůže dosáhnout jejích cílů.“

	„A ty jsou?“

	„Za každou cenu chránit pověst toho, co oni považují za pravou církev, a zabránit její erozi, jak to nazývají. Na seznamu toho, co schvalují, nenajdete potrat, antikoncepci ani sňatky homosexuálů.“

	„Takže oni dělají tu špinavou práci a církev předstírá, že o nich vůbec neví, ano?“

	„Údajně je to tak,“ přisvědčila Jean.

	„A teď do svého repertoáru přidali ještě vraždu,“ zafuněl Steven. „Udělala jste na mě dojem. Jak jste na ně vůbec kápla?“

	„Na to se ptám sama sebe,“ odvětila Jean. „Musela jsem na to nedávno narazit, když jsem hledala něco jiného.“

	„Jestli je někdo schopen v hlavě zpracovávat křížové odkazy, pak jste to vy,“ řekl Steven. „Později se vám to bude hodit.“

	„Asi jako artróza a vysoký věk,“ pravil John Macmillan, který vyšel ze své kanceláře. „Co je nového?“

	Steven mu tlumočil, co do telefonu říkala Dorothy Lindstromová. „Musela se spojit s biskupem hned poté, co jsem odešel. Očividně ji vyvedlo z míry pomyšlení, že vyzradil obsah její zpovědi, ale nemyslím, že by byl v přímém spojení s tím, co měl Crossan v plánu.“

	„Doufám, že se profesorka Lindstromová biskupovi nezmínila o ničem z vašich podezření týkajících se požáru.“

	Steven odpověděl, že ne. „Žádal jsem ji, aby to nedělala. Podle ní je biskup určitě přesvědčený, že Crossan za ní šel jen proto, aby jí domlouval a pokusil se ji přesvědčit, že má změnit směr svého bádání.“

	„Chudák ženská,“ vzdychl Macmillan. „V poslední době se toho na ni sesypalo opravdu hodně.“

	„Už to mám!“ vykřikla Jean. „Vzpomněla jsem si, kde jsem narazila na to jméno. Objevilo se, když jsem hledala informace o právnících, kteří zastupují sponzory výzkumného týmu profesorky Lindstromové. Zjistila jsem, že ta právnická firma obhajovala spoustu kněží obviněných ze sexuálního zneužívání velkého počtu dětí ještě v sedmdesátých a osmdesátých letech. Ani jeden nebyl odsouzen.“

	„Proč ne?“ zeptal se Macmillan.

	„Soudní řízení se zhroutilo. Obhajoba oficiálně postavila obranu na tom, že uplynula velmi dlouhá doba – třicet a víc let. Vzpomínky proto musejí být nespolehlivé a u soudního líčení se výpovědi svědků ukázaly jako značně nesoudržné. Neoficiálně si státní žalobce povšiml, že mnoho nesrovnalostí se objevilo docela nečekaně a v souvislosti s tím, že si řada rádoby klíčových svědků obžaloby náhle finančně dost polepšila.“

	„Uplatili je.“

	„V tomhle směru se nepodařilo nic prokázat, ale vzniklo podezření, že v tom měla prsty určitá skupina kněží, kteří navenek poskytovali útěchu a podporu obviněným, a vzpomínám si, že ta skupina se jmenovala Fidei Defensores.“

	„Výborná práce, Jean,“ pochválil ji Steven.

	„To bych řekl!“ přidal se Macmillan. „Ačkoli si nejsem úplně jistý, jestli bych měl děkovat za to, že jste zrovna otevřela pořádnou Pandořinu skříňku.“

	„Skutečně?“ podivila se Jean.

	„Máme ale spojovací článek,“ řekl Steven. „Fidei Defensores působili při zablokování výzkumů skupiny Dorothy Lindstromové ve Spojených státech a teď víme, že stejná právnická firma, která se postarala o obhajobu pedofilních kněží, se stará o financování výzkumu vedeného profesorkou Lindstromovou tady ve Spojeném království. A zároveň výsledky výzkumu monitoruje s právem je zablokovat, kdyby se to zdálo vhodné. John má pravdu – tihle lidé, kteří přišli s penězi, nejsou vědci.“

	„Ale malá skupinka extrémistů by si to sotva mohla dovolit,“ namítla Jean.

	„Právě,“ přikývl Macmillan. „A v tom se skrývá ta Pandořina skříňka. Církev se jich možná pro veřejnost zřekla, ale…“

	„Proboha,“ vydechla Jean.

	„Ale církevním potentátům není proti mysli občas jim šoupnout nějaký ten peníz,“ dopověděl Steven.

	„V tomto případě daleko víc než jen nějaký,“ dodal Macmillan.

	„Víš co? Já vůbec nechápu, proč je kolem toho takový poprask,“ řekla Tally, když jí Steven vyprávěl, co je nového. „I když věda předloží nezvratný důkaz, že něco takového jako duše, vlastní já nebo individuum neexistuje a že jsme jen výsledek balíku chemických reakcí, společnost se kvůli tomu nezhroutí. Většina lidí se rozhodne tomu prostě nevěřit.“

	„Jak by mohli, když jim někdo strčí holou pravdu přímo před oči?“

	„Úplně stejně, jako to dělají teď!“ trvala Tally na svém. „Lidé i dál budou věřit tomu, čemu chtějí. Tak to bylo vždycky. Papež sotva vystoupí na balkon na Svatopetrském náměstí, aby lidu oznámil, že to všechno kolem jeho náboženství byl hrozný omyl, nebo snad jo? A z minaretů se nebude namísto ranního volání k modlitbě ozývat vysílání BBC.“

	„V tom máš pravdu,“ uznal Steven, „ale mně nedělá starosti reakce jedinců. Církev i dál bude mít své příznivce jako měla vždycky. Darwinova evoluční teorie bude v určitých oblastech USA i dál zažívat těžké časy. Prostor a čas se mohou hroutit, jak je libo, ale maminka i dál bude na nebesích, odkud shlíží dolů.“

	„No tak proč tě to tak trápí?“

	„Mně nedělá starosti církev, jaká je v představě veřejnosti, ale ta mohutná organizace, která stojí za ní. To je nespočet lidí, celá infrastruktura, která má obrovskou spoustu peněz, moci a vlivu. Těm se to líbit nebude. Budou to vnímat jako ohrožení samotné své existence a přiměřeně tomu budou jednat.“

	„Jak jste se zrovna ty a tvoji kolegové přesvědčili,“ řekla Tally a lehce se otřásla. „Ale ti lidé v kutnách přece nemají žádné velké armády, které by mohli uvést do pohotovosti.“

	„Uvažuj, Tally – tihle lidé mají moc ovlivnit miliony dalších. Pro spoustu lidí jsou kněží neomylní a jejich slovo je zákon. Věřící udělají to, co jim kněží řeknou.“

	„Dost děsivé pomyšlení.“

	„Děsivé je správné slovo.“

	Tally poněkud zaváhala, ale nakonec změnila téma a zeptala se: „Byl ses podívat za Lucy Barrowmanovou?“

	Steven zavrtěl hlavou.

	„A nemáš pocit, že bys měl?“

	„Myslel jsem na to… ale pak jsem to zavrhl.“ Steven se ustaraně zašklebil a pak pokračoval: „I kdyby mi dělalo kdovíjaké starosti, co se jí stalo, a že mi to starosti dělá, nemohu jí v praktickém smyslu nic nabídnout. Možná bych jí mohl přinést květiny a vykládat jí, jak je mi to strašně líto, ptát se, co bych pro ni mohl udělat, a vůbec vydávat ty správné zvuky, ale pravda je, že jsem součástí celé její noční můry. Já jsem hrál podstatnou roli v odstartování celé té svinské aféry. Když jsem za ní opakovaně chodil, pořád jsem jí to připomínal, takže to nemohla vymazat z hlavy. Nechci narušovat její léčení. A pokud jde o ten poslední útok, nevěřím, že by mohl mít někdo takovou smůlu jako ona, a ještě ho nenapadlo, kam mě má poslat.“

	„Tys nad tím opravdu přemýšlel, že?“ řekla Tally.

	„Můžeš k tomu něco říct?“

	„Miluju tě.“

	
ČTYŘIADVACET

	[image: Image]ohle je možné jedině ve Spojeném království!“ zuřil John Macmillan.

	Jean Robertsová se soucitně pousmála. „Něco je v nepořádku, sire Johne?“ zeptala se. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Ten debil je na dovolené!“

	„Kterého konkrétního debila máte na mysli, sire?“ ujišťovala se Jean naoko vážně.

	Macmillan upadl do rozpaků. „Omlouvám se, Jean. Ten chlap, který by měl být na konci řetězce poštovních přihrádek, je na dovolené. Očividně se zašil v nějaké zapadlé díře někde ve Skotsku,“ řekl znechuceně. „Stres, který zažívá při práci na té zatracené poště, asi vyžaduje, aby měl takovou zapadlou díru, a vůbec nikdo neví, kde je.“

	„Kdo na tom pracuje?“

	„Policie, MI5, zvláštní odbor… však to znáte. Pročesávají celý kraj.“

	Jean si představila horizontální linie tvořené řadami policistů, kteří klopotně prolézají skotskou Vysočinu, a musela se od nadřízeného odvrátit.

	„To není k smíchu, Jean,“ pokáral ji Macmillan, který si toho stejně všiml. „Viděla jste dnes ráno Stevena?“

	„Myslím, že měl v úmyslu zajít za Neilem Tylerem, který se také snaží rozlousknout identitu těch, kteří financují profesorku Lindstromovou.“

	„Dnes odpoledne se máme oba dostavit k ministryni vnitra.“

	„Postarám se, aby se o tom dozvěděl.“

	Na Tylerovu žádost si schůzku se Stevenem domluvili v Green Parku, pokud to tedy počasí dovolí, a vyšlo to. Nedalo se říct, že by panovalo zvláštní teplo, ale obloha byla bez mráčku a vzduch ochlazoval jen mírný vánek.

	„Tohle bylo jedno z oblíbených míst mé ženy,“ řekl Tyler. „Vždycky říkávala, že tady cítí tlukoucí srdce Anglie.“

	„To je pěkné,“ přikývl Steven, „a navíc poblíž všech center moci.“

	„Všechno, co udržuje naši zemi, aby běžela jak dobře promazaný kolovrátek,“ řekl Tyler.

	Stevena vtípek potěšil. Už se bál, že se muž vedle něho ponoří do sentimentální nálady. „Měl jste nějaký úspěch?“

	„Řekl jsem si, že nejlepší šance, jak zjistit sponzory Dorothy Lindstromové, bude jít přes moje zaměstnavatele, ty právnické supy Scarman a spol. Vyšlo najevo, že nejsem sám, kdo se o ně zajímá, a jak se ukázalo, byla to klika. Narazil jsem na jednoho z vyšetřovatelů, kterého znám jako soudního znalce v oboru účetnictví. Už před lety jsme se sešli při pátrání po stopě financí, které proudily teroristům na Střední východ.“

	„Nechcete mi doufám tvrdit, že Dorothy Lindstromovou sponzorují islámští teroristé,“ podivil se Steven.

	„Ale kdepak,“ zavrtěl Tyler hlavou. „Marco tentokrát pátrá po penězích, které někdo pouští žilou Vatikánu.“

	Steven se na něho zahleděl, jako by nemohl věřit vlastním uším, i když by velice chtěl. „Teď bych nejspíš měl řvát bingo a poskakovat kolem,“ řekl.

	„To mě těší, že z toho má někdo radost,“ poznamenal Tyler, který čekal na vysvětlení.

	„Nemám, ale pokračujte,“ vyzval ho Steven.

	„Je zcela zřejmé, že ve Vatikánu teď panují nějaké rozepře. Spousta kardinálů dává najevo pramálo respektu k Jeho Svatosti, protože se jim nelíbí směr, kterým se církev ubírá. Radši by viděli návrat k tradičnějším přístupům namísto toho, co hodnotí jako prokletí příklonu k levici.“

	„Ano, ti chudí jsou fajn a vůbec, ale jen ať si pěkně hledí svého.“

	„Tak asi. Peníze Vatikánu se nějak vydaly na vandr a existuje obava, že se jich užívá k financování cílů, které sledují odbojní kardinálové.“

	„To je zajímavé,“ řekl Steven. Pak pověděl Tylerovi všechno, co věděl o otci Liamu Crossanovi a Fidei Defensores.

	„Možná bych se k vám teď přidal a poskakoval s vámi,“ pravil Tyler. Spontánně pozvedli pravice a plácli si.

	„Tohle myslím bude stačit,“ mínil Steven.

	„Taky bych řekl.“

	„No, nejspíš se můžeme shodnout na tom, že výzkum Dorothy Lindstromové se financuje penězi z Vatikánu,“ řekl Steven, „ať už oficiálně, či neoficiálně. A v tomto případě i víme proč.“

	„Teď jen zbývá rozlousknout tajemství kolem Barrowmana.“

	„A tomu se taky blížíme.“

	Stevena zastihla textová zpráva od Jean zrovna ve chvíli, kdy vycházel z Green Parku. Potvrdil, že ji dostal, a usoudil, že mu zbývá spousta času na to, aby se najedl v restauraci The Moorings, ještě než zamíří zpátky na ministerstvo vnitra. Teprve minulo poledne, což značilo, že by v hospodě ještě mohlo být místo u vnějších stolů, kam by se mohl posadit a chvilku se těšit pohledem na řeku. Cítil se příjemně, protože spolu s Jean a Neilem přišli na důkazy, že je do aféry zapletený Vatikán, který je ovšem zainteresován nepřímo, a fakt, že se tak dělo prostřednictvím činnosti neoficiální církevní organizace, mu připadal jako třešnička na dortu. Začínalo se jevit jako mnohem snadnější (ovšem z pohledu ostatních!) se s tím vypořádat a nejspíš to zatrhnout, a to bez přílišných odvetných opatření. Ututlat to bude v zájmu všech, kteří s tou věcí byli jakkoli propojení.

	Naopak tím vznikne problém pro Dorothy Lindstromovou, když financování její skupiny nenadále skončí, ale kdyby se nějak dozvěděla, že to byla britská zpravodajská služba, kdo znemožnil přidělení grantu z konvenčních vládních zdrojů, mělo by jí to poskytnout dostatek munice k tomu, aby odepřený grant získala. Život se začal jevit v příznivějším světle.

	Steven se vyptával Johna Macmillana, o čem má být schůzka u ministryně, ale vyrušil je telefon. Když Macmillan hovor ukončil, obrátil se ke Stevenovi a řekl: „Našli nám pana Simona Stratforda.“

	„Výborně. Kdo to je?“

	„Omlouvám se, ale je to chybějící článek v řetězu poštovních přihrádek. Našli ho v chalupě u fjordu Moray Firth na severovýchodě Skotska. Tam se zašíval na dovolené, ale teď je na cestě do Lossiemouthu, odkud ho RAF dopraví do Londýna. Doufám, že si dal jen lehký oběd.“

	„Nemohl nám prostě jen dát informaci, kterou potřebujeme?“

	„Zřejmě ne, protože je nutné dodržet jakousi proceduru, a on trvá na tom, že musí být u toho.“

	„No dobře,“ přikývl Steven a zauvažoval, jak dlouho může Britům trvat, než vypustí křídlatou střelu, a pak ho napadlo, že i tak to bude dobře.

	Steven se domníval, že ministryně svolala schůzku kvůli tomu, co už jí Macmillan řekl o možnosti, že dva postdoktorandi profesorky Lindstromové byli v Americe zavražděni, a jaká možná nebezpečí z toho plynou. Nemýlil se. Pozvala také dva vyšší důstojníky rozvědky, ministra stínového kabinetu a několik čelných představitelů církve, aby probrali „současnou situaci se zvláštním přihlédnutím k epigenetickému výzkumu“.

	„Nynější situace je vysoce výbušná,“ prohlásila. „Jsem však rozhodnutá prosadit, aby vládou financovaná věda otevřeně nenapadala církev – tedy jakoukoli církev – a aby církev – opět jakákoli církev – neměla žádné oprávnění záměrně se vměšovat do vědeckého výzkumu.“

	Steven ji přerušil. „Při vší úctě, paní ministryně, situace možná není tolik výbušná, jak se obáváte. Dnes jsme objasnili, že pokusy narušovat výzkumnou práci profesorky Lindstromové v USA byly dílem malé, ale mocné neoficiální frakce římskokatolické církve, skupiny, která se označuje jako Fidei Defensores. Stejná frakce zřejmě stojí za dosud anonymním financováním vědeckého týmu profesorky Lindstromové zde ve Spojeném království. Mají v plánu kontrolovat průběh výzkumu a zastavit ho, kdyby se dařilo objevovat něco, co se jim nelíbí. Je sice pravda, že sem plynou peníze z Vatikánu, ale zdá se téměř jisté, že je nelegálně odčerpávají vysoko postavené osoby patřící k této skupině, totiž několik kardinálů s extrémně tradičními názory. Vatikán v současné době tento únik financí vyšetřuje. Pokud byste chtěla, mohu vám někdy jindy poskytnout všechny podrobnosti.“

	„Ano, děkuji, doktore Dunbare. Není to poprvé, co si za své úsilí zasloužíte poděkování vlády Jejího Veličenstva. Jsme vám velmi vděční.“

	Steven přikývl a posadil se. Všiml si, že se Macmillan tváří spokojeně – měl rád, když se Inspektorát jevil v dobrém světle.

	Ministryni se zjevně ulevilo, že složitá situace dospěla k nějakému řešení a že mohla ponechat na církvi, ať si zamete před vlastním prahem. Nepadla ani zmínka o tom, že se předtím britští zpravodajci míchali do financování výzkumu, ale Steven se rozhodl nechat na Dorothy, jak s tím hodlá naložit. Ministryně vnitra ukončila schůzku opakovaným varováním adresovaným vědě i církvi, aby se držely jedna druhé z cesty.

	„Pan Stratford dorazil do Londýna,“ oznámila Jean, když se Steven s Macmillanem vrátili do kanceláře. „Přivezla ho RAF stíhačkou Typhoon. Jak jsem vyrozuměla, jeho žaludek dostane odměnu později. Chudáček.“

	„Domnívám se, že ho policie veze přímo k jeho poštovní třídírně, ano?“ zeptal se Macmillan.

	„Tam budou čekat, dokud se neobjeví všichni zainteresovaní z Inspektorátu a MI5.“

	„Zavolám Lukasovi,“ řekl Steven.

	I když Simonu Stratfordovi umožnili, aby se dal do pořádku, stále vypadal, jako by ho vyprali v pračce a pak ještě nechali poválet v sušičce. Jeho opakované pokusy přihladit si zježené vlasy trapně selhávaly, a i když se neustále popotahoval za kravatu, stejně ji nenarovnal. Učinil chrabrý pokus předvést se ve vší vážnosti a řekl: „Vyrozuměl jsem, že se pokoušíte vysledovat materiál poslaný na utajované poštovní číslo, o němž jsem já složil přísahu, že ho zachovám v tajnosti.“

	„Přesně tak.“

	„Protože máte okamžitý přístup ke stíhačce RAF Typhoon FGR4 Eurofighter, naznačuje to, že snad máte právo žádat i něco takového.“

	Steven s Lukasem se po sobě podívali. Stratford v té chvíli vypadal jako náruživý pozorovatel letadel.

	„To máme. Jak váš systém funguje, pane Stratforde?“ zeptal se Steven.

	„My jsme hlavní poštovní třídíma. Když nám přijde zásilka adresovaná na číslo zabezpečené přihrádky, zkontroluji číslo přihrádky, abych zjistil, zdaje třeba ji přeposlat na jinou hlavní poštovní třídírnu prostřednictvím nového čísla poštovní přihrádky, nebo ji uložit zde do doby, než si ji někdo vyzvedne. Nemám vůbec tušení, odkud přišla, vím jen, že nám ji poslala jiná britská hlavní poštovní třídírna. Jestliže se má zásilka uložit u nás, zůstane zde, dokud nepřijde adresát a neprokáže se správným heslem.“

	„Jak se stanoví hesla?“

	„Dostanu je, když kontroluji číslo poštovní přihrádky.“

	„Jak se to děje?“

	„Online.“

	„Myslel jsem, že jde o systém z druhé světové války!“ vykřikl Macmillan.

	„Řekl bych, že držíme krok s dobou.“

	„Chcete říct, že se tenhle systém pořád pravidelně využívá?“ zeptal se Steven.

	„Nezřídka.“

	„Je zde v této chvíli uložená nějaká zásilka, pane Stratforde?“ Padla zásadní otázka, po níž všichni zadrželi dech. „Když jsem odjížděl na dovolenou, tak tu opravdu byla.“

	„Chcete říct, že si ji někdo mohl vyzvednout, zatímco jste byl pryč?“

	„Ano, jistě, v téhle fázi systému stačí, aby si balíček vyzvedl ten, kdo udá heslo. Ještě než jsem odjel, svěřil jsem heslo svému zástupci.“

	„On ale o systému poštovních přihrádek nic neví, že?“

	„Jak jste řekl.“

	Steven si připadal, jako by doluštil křížovku v Timesech. „Mohl byste to prosím prověřit?“

	„Račte tudy.“

	Macmillan, Steven a agent MI5 následovali Stratforda do jeho kanceláře, kde vylovil klíče a odemkl policovou skříň, za jejímiž dvířky trůnil na podlaze bytelný trezor. Namačkal kombinaci zámku a otevřel těžké dveře.

	„Je pořád tady,“ oznámil Stratford. Vytáhl z pokladny dva balíčky: jeden větší, druhý menší. „Budu potřebovat stvrzenky.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal Macmillan.

	„Úřední stvrzenky britské vlády,“ zdůraznil Stratford. Steven vzal menší balíček a podíval se na agenta MI5, který přikývl. Steven balíček otevřel a nalezl v něm větší počet počítačových pevných disků a čtyři flash disky. „Myslím, že jsme na to kápli,“ řekl. Otočil se k ostatním. „Lidičky, můžete si chystat ty svoje mašinky.“

	Lukas a žena doprovázející agenta MI5 si připravili kopírovací a skenovací přístroje a Steven zatím z balíčku vytáhl poslední obsah: několik přeložených listů papíru formátu A4. „Barrowmanovy poznámky týkající se Malcolma Lawlera,“ oznámil ostatním. „Dnes máme šťastný den.“

	Macmillan si vzal Stratforda stranou, aby mu vysvětlil, že v třídírně bude stále přítomen nějaký důstojník, dokud si někdo nepřijde balíčky vyzvednout. „Bude buď ze zvláštního odboru, nebo ze zpravodajské služby,“ řekl. „Přijdou v civilu a ozbrojení, ale je důležité, aby se všichni zde chovali jako normálně a hleděli si své práce.“

	Steven mezitím otevřel větší balíček. Ten obsahoval spoustu chemikálií ve větších i menších lahvičkách, fióly, sáčky, zkumavky, všechny označené dlouhými a důležitě znějícími názvy, které Stevenovi neříkaly prakticky nic – a očividně ani ostatním, protože když se na ně podívali, jen zavrtěli hlavami.

	„Co si počneme s tímhle tady?“

	„Zaznamenáme všechna tahle označení,“ řekl Steven, který už myslel dopředu. „Můžeme je prověřit později.“ Otočil se na člověka z MI5: „Navrhoval bych, abychom balíček znovu zabalili a nechali ho zde. Když si ho někdo přijde vyzvednout, pan Stratford ho zdrží tím, že mu zásilku vydá, což bude lepší, než kdyby mu řekl, že tu nic není. To by mohlo spustit dohadování o druhém chybějícím balíčku, takže hoši v civilu budou mít víc času k akci.“

	Steven odjel do laboratoří na Crompton Lane spolu s Lukasem – nemohl se dočkat, až konečně zjistí, co vlastně objevili.

	„Co si myslíš o těch chemikáliích?“ zeptal se, protože počítal s tím, že Lukasovi nápisy na lahvičkách něco říkaly, i když nad nimi vrtěl hlavou jako všichni ostatní.

	„Někdo má laboratoř zařízenou na molekulární biologii,“ odpověděl Lukas. „Zdá se, že Barrowman je teď v takové situaci, že může pokračovat ve svém výzkumu.“

	„Zatraceně,“ zamumlal Steven.

	„Norma Kellermanová to taky pochopila.“

	„Kdo?“

	„Norma Kellermanová, ta žena, kterou poslala MI5. Už jsem se s ní dřív setkal, pracuje v Porton Downu.“

	„Poznala tě?“

	„Ano, jistě,“ usmál se Lukas.

	„No dobře, není na škodu být transparentní,“ mínil Steven. Oba se usmáli. Sdíleli stejný druh smyslu pro humor.

	„První dojem?“ zeptal se Steven Lukase, který procházel Barrowmanovy poznámky, občas se někde zarazil, aby to či ono prověřil na monitoru svého počítače, a občas měnil i zdroj vstupních dat, aby našel, co potřeboval.

	„Vypadá to náramně, ale chvíli to potrvá… možná dost dlouho. Barrowman dokázal určit funkci velkých částí toho, čemu jsme roky říkali odpadní DNA. Podívej se na tuhle sekci: není kódovaná pro proteiny, ale když ji složíš takhle a potom takhle… a pak uděláš tohle… získáš tuhle konfiguraci.“ Lukasovy prsty tančily po klávesnici. „A o tom Barrowman tvrdí, že to může fungovat jako spouštěč nebo vypínač těchto genů. Je to kontrolor.“

	„Přepínač?“ zamumlal Steven.

	„No, nepouštějme se do běhu, když ještě neumíme chodit. Jakmile zjistím něco dalšího, ozvu se ti.“

	Když se Steven vrátil domů, Tally ležela v posteli a četla si. Odložila knihu, usmála Se na Stevena, který si lehal vedle ní, aniž by se svlékl. „Páchneš laboratoří,“ stěžovala si.

	„Právě tam jsem před chvílí byl.“

	„Můžu podle tvého úsměvu jak u fotografa hádat, žes měl úspěšný den?“

	„To tedy můžeš. Chceš si to poslechnout?“

	„To si piš, že chci.“

	
PĚTADVACET

	[image: Image]áno Steven zkrotil své nutkání odjet přímo na Crompton Lane a zjistit, jak to tam jde, protože věděl, že Lukas potřebuje čas, aby důkladně prošel závěry Owena Barrowmana, a vůbec by neuvítal, kdyby mu někdo stál při práci za zády. Uvědomoval si také, že nezávodí s MI5, ale přesto měl zrovna takový pocit. Všechno však bylo poněkud složitější. Nesejde na tom, komu se podaří interpretovat Barrowmanův materiál dřív, pokud se to podaří oběma složkám. Všechno by se mohlo zkomplikovat v případě, že by Pětka uspěla, a Lukas nikoli, protože Pětka by svá zjištění téměř určitě schovala pod přikrývku s nápisem TAJNÉ, poněvadž jak Pětka, tak Porton Down by každý objev označili za věc národní obrany. Pokud by se štěstí usmálo na Lukase, pak by jeho důležitá zjištění rozmnožila vědecké poznání přístupné všem.

	Steven se už začal těšit na den volna, ale hlava mu velela jinak – měl stále ještě povinnosti, které musel splnit. Nic sice nehořelo, ale přece jen to musel vykonat. Dorothy Lindstromová a Jane Lincolnova se musely dozvědět o aktivitách Fidei Defensores jak v USA, tak ve Spojeném království, a o tom, že je třeba téměř jistě počítat s okamžitým zastavením financování, jakmile ve Vatikánu ucpou trhlinu, kudy jim unikaly Peníze. Chtěl také Dorothy poradit, jak by mohla tenhle zádrhel napravit tím, že ve správných kruzích dá najevo, že ví, kdo hned v zárodku zarazil její grant od výboru pro výzkum.

	Ministryně vnitra bude sotva kárat církevní činitele za to, že se míchají do vědeckého výzkumu, pokud se stejného prohřešku dopustila ona sama.

	Ale když to všechno přemlel v hlavě, rozmyslel si to. Nemůže Dorothy povědět o tom, že ve věci měla prsty Pětka. Profesorka Lindstromová je skvělá vědkyně, ale ne diplomat. Zato John Macmillan diplomat byl a dobře znal hodnotu toho, když se lidé nechají, aby své problémy vyřešili sami. Měl by Johna požádat, aby se zasadil o nápravu toho špatného, a už se těšil, až od něho uslyší, že ministryně vyjádřila vděčnost za jeho návrh a že se najdou prostředky na vládní grant, který by umožnil skupině profesorky Lindstromové pokračovat ve vzrušující práci. Tohle bude jistě příhodnější, než aby Dorothy telefonovala novinám.

	Steven se sice rozhodl, že nepůjde navštívit Lucy Barrowmanovou, ale pořád ho zajímalo, jak postupuje policie při šetření a zdali už dopadla toho, kdo na ni zaútočil. Už se chystal na policii zavolat, když se ozval telefon sám. Volal mu John Macmillan.

	„Blbí keystonští policajti!“ ryčel Macmillan.

	„Co se stalo, Johne?“

	„Zdrhl nám, to se stalo. Přišel do třídírny, ale pak zmizel. Věřil byste tomu?“

	Steven neměl moc na vybranou. „Ukázal se tam Barrowman osobně?“

	„Ne, byl to pošťák.“

	„Jak prosím?“

	„Takový srdečný pošťák přišel do úřadovny a udal heslo. Nejlepší muž ze zvláštního odboru si myslel, že je to Barrowman převlečený za pošťáka, a srazil ho na zem. Jenže se ukázalo, že je to pravý pošťák. Venku na ulici ho zastavil muž jedoucí v autě a nabídl mu deset liber, když mu vyzvedne zásilku. Napovídal mu, že je po operaci kolena, a zabralo to.“

	„A když vyběhli ven z pošty, bylo auto pryč?“

	„Přesně.“

	„A to nám ještě sezóna pantomimy nezačala,“ poznamenal Steven.

	„Alespoň máme ta jeho data.“

	„No jo. Každý z nás si občas vybere slabší den.“

	Stevena docela opustil příjemný pocit uspokojení, ale pokračoval v tom, co si naplánoval. Zavolal na policii a požádal, aby ho spojili s policistou, který pracuje na případu Lucy Barrowmanové. Jakmile detektiv inspektor Morris promluvil, Steven okamžitě poznal, že je něco na levačku. Policista mluvil zřetelným omluvným tónem.

	„Omlouvám se… už jsem vám chtěl sám volat,“ řekl detektiv.

	„Nechytili jste ho,“ hádal Steven.

	„Obávám se, že ne. Na rovinu, doufali jsme, že nám pomůže laboratoř, ale někde se něco zvrtlo.“

	To byla pro Stevena novinka. „Buď máte forenzní důkaz, nebo nemáte. Ten se nemůže ‚zvrtnout‘. Nebo jak to myslíte?“

	„Měli jsme vzorek DNA, ale ten byl špatný.“

	„Míníte kontaminovaný?“

	„Ano, to je to správné slovo.“

	Stevenovi bylo známo, jak citlivé jsou moderní metody identifikace DNA. Část toho procesu zahrnuje zvýraznění nejdrobnějších stop nalezených na místě činu. Velkou péči je třeba věnovat tomu, aby stopu nekontaminoval svou DNA žádný z vyšetřovatelů, kteří se pohybují na místě činu.

	„Byl to někdo z policistů?“

	„Vlastně ne. Ten vzorek jsme spárovali s… ech… s Malcolmem Lawlerem, což je ale nemožné, protože už roky sedí za katrem.“

	Steven se při zaslechnutí Lawlerova jména otřásl.

	„Abych byl přesný,“ pokračoval detektiv, „museli to zvrtat v laboratoři. Vzorky z prvního napadení paní Barrowmanové se musely smíchat s těmi, které pocházejí z druhého útoku.“

	„Jak by se tam dostala Lawlerova DNA?“ vyštěkl Steven. „Manžel paní Barrowmanové navštívit Lawlera toho dne, kdy ji napadl. Nejspíš na sobě měl stopy Lawlerovy DNA a ty se přenesly v průběhu útoku na paní Barrowmanovou a její oblečení.“

	„Chápu.“ Nic víc se nedalo dělat. Stačilo jen několik buněk z pokožky… a také nebetyčná smůla, že policejní technici sňali právě tyhle vzorky.

	„Ozvu se vám, když bude něco nového,“ slíbil inspektor. „Díky.“

	Zbytek dne Steven víceméně prolelkoval s pocitem, že proti Inspektorátu – ne-li proti němu osobně – se spikl celý svět. Jeho předchozí rozhodnutí, že nebude Lukase vyrušovat, podstatně zesláblo a nakonec podlehl potřebě slyšet alespoň nějakou příznivou zprávu. A tak odjel do Crompton Lane. Jeho obavy, že by z něho Lukas nemusel mít velkou radost, se rozplynuly v okamžiku, kdy spatřil jeho široký úsměv a přítel ho uvítal slovy: „Tohle je fantastické.“

	„Povídej.“

	„Vím, že většina lidí si myslí, že odpadní DNA máme proto, aby zabránila příliš četným mutacím, které se akumulují v kódovacím materiálu – že namísto životně důležitých oblastí zachytává rány, které nám uštědřuje život. Jsem si jistý, že to bude pravda, ale když si vezmeš, že přes sedmdesát procent lidského genomu je to, čemu říkají odpad, který nemá žádnou funkci, no tak tě prostě napadne…“

	„Ty si myslíš, že Barrowman dokázal, že to má něco společného s mechanismem přepínání?“

	„Ano.“

	Steven se usmál, ale měl dojem, že Lukas má v rukávu ještě další trumf. „Zjistil jsi ještě něco dalšího, co bys mi mohl říct?“ zeptal se.

	„Někdy v průběhu výzkumu narazil Barrowman na cosi, co označil za ‚velké nebezpečí‘. Jestli si to vykládám správně, myslí si, že existuje jedna zvláštní sekvence přepínačů, která – pokud se přepne nesprávným způsobem – může vést k absolutní pohromě. Zasahuje to spoustu genů, z nichž některé se zapnou a jiné vypnou.“

	„Co to má být za pohromu?“

	„Podle jeho laboratorních poznámek jde o to, že když se přepnou jedním směrem, vyvolá to v člověku všechno zlo a stane se z něho osobnost úplně zbavená soucitu, slušnosti… prostě nezůstane ani stopa po tom, čemu říkáme lidskost. Barrowman to ve svých poznámkách označuje jako satanské přepnutí.“

	„Hádám správně, že někde v této fázi se ve hře objevuje Lawler?“

	„Lawler má schopnost tyhle přepínače ovládat svou vůlí.“

	„Přišel Barrowman na to, jak to ten chlap dělá?“

	„V poznámkách to zachycené není, ale jeden z disků je kódovaný a nepřišel jsem na způsob, jak ten kód rozbít.“

	„A tebe samotného nic nenapadá?“ zeptal se Steven.

	„Ale no tak,“ zasmál se Lukas. „Jestli se do toho disku nenabouráme, tak bych řekl, že se brzy najdou lidé, kteří budou žádat pětileté granty, aby na to přišli.“

	„Myslíš, že se tohle mohlo stát i Barrowmanovi, že nevědomky přehodil ty přepínače?“

	„V dějinách najdeš spoustu případů, kdy se vědci pokoušeli uchovat své objevy pro sebe,“ odpověděl Lukas.

	Steven jeho tvrzení zvážil a za chviličku řekl: „Kdyby tohle všechno byla pravda, mohlo by to znamenat, že by se za normálního stavu věcí narodilo tu a tam dítě s mutací, která by zavinila, že se ta sekvence sepne nesprávným směrem… a ten člověk by vyrůstal jako psychopatická osobnost?“

	„Přesně to se děje, když jdou věci normálním způsobem – to si myslím i já poté, co jsem přečetl ty poznámky,“ řekl Lukas. „Nicméně…“

	„Nicméně co?“

	„Barrowman je přesvědčený, že existuje ještě další cesta. Myslí si, že řekněme stav zla byl u raných lidských tvorů normální a přepínačová mutace se objevila proto, aby zavedla slušnost, péči, citlivost, soucit a tak dále.“

	Stevena to ohromilo. „On předpokládá, že lidské bytosti jsou od přirozenosti špatné, ale zmutovaly tak, aby byly poněkud… lepší?“

	„A takové zůstaly i dál, dokud se genom nezvrátí do původního stavu. A v tom případě se z tebe stane psychopat, ale ne naopak.“

	„Zní mi to tak, jako by zuřila odvěká bitva mezi silami dobra a zla a dobro nakonec zvítězilo, hm?“

	„Tak by se to dalo velmi všeobecně říct.“

	„Je v tom ještě něco?“

	„Barrowman ve spekulacích pokračuje – tvrdí, že stav zla je razantnější než stav zmutovaný. Zlí lidé jsou náchylní k získání větší moci a jsou schopní vykonávat na jiné silný vliv. Ti, o kterých si je toho společnost vědoma, bývají zpravidla zločinci dopadení při páchání strašlivých zločinů, za které je zavřou, ale on se domnívá, že existují ještě další.“

	„Další?“

	„Psychopati, kteří jsou dost chytří a prohnaní, aby se vyšplhali až na špičku každého oboru, který si zvolí… včetně vlády, kde pak mohou vykonávat svou moc… s ohromnými, hroznými účinky.“

	„Myslíš lidi jako Hitler, Stalin, Pol Pot…“

	„Ano, a v celých dějinách: Attila, Caligula, Vlad Napichovač, Idi Amin… ten seznam je nekonečný. Všechno jsou to lidé, kteří provedou nemyslitelné věci, protože nevidí nic, co by je mohlo zastavit, a dokážou uplatnit svůj vliv na jiné, kteří je pak bez ptaní následují.“

	„Dobře, alespoň to přináší odpověď na otázku mé matky,“ řekl Steven. „Vždycky se mě ptávala, jak se mohou dostat k moci tak příšerní lidé.“

	„Myslím, že nebyla sama, kdo si kladl tuhle otázku,“ poznamenal Lukas.

	„Jestliže Barrowman sám v sobě přehodil ty přepínače, pak by to naznačovalo, že ví, jak na to. To je informace, po které půjdou zpravodajci i lidi z Porton Downu.“

	„Na to nemám co namítnout,“ připustil Lukas, „i když bych moc rád.“

	„Jak myslíš, že se jim bude dařit analyzovat Barrowmanova data?“

	„Docela dobře,“ mínil Lukas. „Barrowman si zapisoval podrobné poznámky a měl k dispozici spoustu údajů. Není nijak obtížné se tím prodrat.“

	„To je škoda,“ povzdechl si Steven. Do hlavy se mu vloudila představa celého města, kde dojde k přehození přepínačů u všech obyvatel a jaká by z toho povstala spoušť. „Ty jsi neuvěřitelný,“ řekl Lukasovi.

	Cestou autem domů se Steven nedokázal vyznat ve vlastních pocitech. Namlouval si, že by se měl cítit povzneseně, když zjistil, kolik toho byl Lukas schopen dešifrovat, ale opak byl pravdou.

	Připadal si, jako by vůbec nebyl reálný člověk a jeho pravé já se skrývalo pod jakýmsi útlumem, o který se postaraly jeho vlastní geny, a ostatní na tom byli stejně… s výjimkou individuí jako Lawler.

	Napadlo ho, že Tally by do toho mohla vnést nějaký smysl. Dařilo se jí za každé situace nacházet východisko díky zdravému rozumu. Už se těšil, co mu Tally poví, aby se zase vzpamatoval.

	Koukl se na hodinky, zpomalil a zabočil na mírně svažitou cestu k vjezdu do podzemních garáží. Počítal s tím, že Tally už nejspíš bude doma. Zaparkoval auto a vydal se ke schodišti. Přístup na něj však blokovaly mrtvoly dvou policistů.

	Steven ztuhl a zíral na scénu smrti. Osobně ty muže neznal, ale vídal je během posledního týdne často, protože patřili k jednotce zajišťující Tallyinu ochranu. Oba měli podříznuté hrdlo.

	Steven se hnal po schodech nahoru, a když doběhl k bytu, měl prsty ztuhlé a musel zápasit s přílivem adrenalinu, aby vůbec dokázal zasunout klíč do dírky. Dveře do bytu se rozletěly, ale on zůstal stát jako přibitý. Počkal, až se mu trochu zklidní dech, vytáhl Glock z pouzdra a pomalu a neslyšně se vkradl do bytu. Za chvilku ho celý prohlédl, ale po vrahovi nenašel ani stopu. Jenže Tally tam také nebyla.

	Dýchal stále klidně, ale poněkud nepravidelně. Vrátil pistoli do pouzdra a vytáhl telefon. Přitom si všiml vzkazu ležícího na stole. Nebyl psaný Tallyinou rukou. Zvedl ho.

	Chci svoje věci, Dunbare. Dokud je nedostanu, nechám si tvou ženu pro zábavu. Čekej, až zavolám.

	Steven si pamatoval, že Barrowman má číslo jeho mobilního telefonu z dřívějška. Zavolal na nouzové číslo, jež bylo k dispozici všem vyšetřovatelům Inspektorátu provádějícím vyšetřování, a operátorovi na druhém konci linky vyjmenoval, co potřebuje a co by chtěl zajistit. Všechno bylo akceptováno bez připomínek. Požádal, aby policejní jednotku zajišťující ochranu citlivě informovali o tom, že dva jejich příslušníci jsou po smrti a kde je najdou – posílat sanitku už bylo zbytečné. O situaci bylo třeba informovat také MI5. Vyšetřovatelům budou k dispozici záběry bezpečnostních kamer z posledních dvou hodin. Je třeba informovat Johna Macmillana a Jean Robertsovou. Oba bylo nutné požádat, aby se co nejrychleji vrátili na ministerstvo vnitra. Zavolal z domácího telefonu Lukasovi a ulevilo se mu, když ho zastihl ještě v laboratoři. Bez vysvětlování se ho zeptal, co se stalo s originálními disky a flash disky s Barrowmanovými daty.

	„Mám je u sebe.“

	„A jeho poznámky?“

	„Ano, ty taky.“

	„Díky bohu. Barrowman unesl Tally. Chce svoje data zpátky.“

	„Proboha, to je mi moc líto. Jen řekni, kam je mám odnést.“

	„Na ministerstvo vnitra, tam se všichni sejdeme.“

	„Už letím.“

	Telefon se rozhlaholil, sotva Steven položil sluchátko. Volal Macmillan. „Co se děje?“

	„Unesl Tally.“

	Zvenčí dolehlo kvílení sirén a vzápětí k domu dorazila policie a za ní dvě sanitky. Steven vykoukl z okna a znovu ho napadlo, že není důvod, aby sem sanitky tak spěchaly, protože ke všemu zmatku, který měl v hlavě, se mu tam neustále zjevoval pohled na dva mrtvé policisty. Zíral na svůj mobil. Ten představoval jeho jediné pojítko s Tally, a tak ho opatrně vložil do kapsy. Sešel po schodišti dolů, aby si promluvil s policisty, a poznal jejich velitele, protože s ním jednal, když se zařizovala policejní ochrana pro Tally. Ten muž dělal svou práci a vydával podřízeným pokyny, bylo však zřejmé, že je silně rozrušený. Steven to vyčetl z jeho pohledu, když k němu přistoupil.

	„Je mi to moc líto,“ řekl.

	„Byli to dobří chlapi.“

	V té chvíli však Steven nedokázal vést rozhovor tohoto druhu. „Unesl Tally.“

	„Kristepane!“ zamumlal policista. „To je ale zmatek.“

	„Musím se vrátit na ministerstvo vnitra,“ řekl Steven, „abychom rozhodli, co dělat dál.“

	Policista přikývl. „Samozřejmě.“ Odvrátil se a pohlédl na dva mrtvé kolegy. „Tihle kluci byli nejlepší z jednotky. Nevím, jakou to může mít cenu, ale útočníků muselo být víc než jeden.“
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	[image: Image]estou na ministerstvo Steven myslel na policistovu poznámku. Ten člověk právě přišel o dva muže, blízké kolegy, nejspíš i přátele, kteří nečekaně zahynuli strašnou smrtí, ale někde z toho moře zármutku trčela i skutečnost, že ve své práci selhali. Nedokázali ochránit Tally a tím bylo všechno ještě horší. Policejní inspektor nepochybně bude chtít napravit skvrnu na pověsti své jednotky, jak jen to bude možné. Mohlo by se stát, že by Barrowman opravdu nebyl sám? Připadalo mu nemyslitelné, že si pořídil komplice pro spáchání vraždy, ale nepochopitelné se zdálo i to, že se pořád ještě pohybuje na svobodě. Vlna vzteku směřující proti policii a MI5 hrozila zkreslit jeho usuzování, a tak se nad ni raději povznesl. V současné situaci jsou veškeré emoce jen ke škodě. Potřeboval zůstat chladný a zachovat si logické usuzování tak, jak jen to bylo možné. Proč mu tedy po tváři stéká slza?

	„Už víte něco nového?“ zeptal se Macmillan, když Steven vešel do kanceláře. Byli v ní všichni až na Lukase.

	Steven odpověděl, že nikoli.

	„Zatím je ještě čas,“ prohlásil Macmillan a všichni ostatní se podivili, co tím míní.

	„Na vašem telefonu je trasovač,“ řekla Jean a podala mu nový přístroj s jiným číslem. „Všichni si zapsali nové číslo. Na starý mobil vám nebude nikdo volat.“

	Dorazil Lukas a omlouval se za zpoždění. Odevzdal balíčky, které zadrželi v poštovní třídírně. „Dělal jsem, co jsem mohl, abych je zabalil tak, jak byly. Možná si bude myslet, že jsme ještě neměli kdy je otevřít. Zatím neuplynulo moc času.“

	Steven této možnosti vůbec nevěřil, ale i tak mu poděkoval.

	„Mám tušení, že to, co opravdu chce, je ten jeden disk, který je chráněný kódem. Je mi líto, ale nepodařilo se mi ho rozluštit,“ řekl Lukas.

	Steven přikývl. „S tím se nedá nic dělat.“ Tím utnul všechny, kdo by se chystali navrhnout, aby Barrowmanovi předali falešný disk namísto kódovaného. Takový plán byl zjevně nepoužitelný.

	Nechal zástupce rozvědky a policie, aby řekli svoje k tomu, co by se mělo dělat, a pak prohlásil: „V tomto případě se smísilo několik agend. Všichni chceme dopadnout Barrowmana ze svých vlastních důvodů – mrtvý agent MI5 a dva mrtví policisté, které je třeba pomstít –, jenže ten hajzl má mou ženu a já ji chci zpátky živou. To je jednoznačná priorita.“

	Neozval se nikdo, kdo by chtěl jeho slova zpochybnit.

	„Barrowman je psychopat a zároveň je velmi chytrý. Nechci, aby se někdo obtěžoval s promyšlenými plány, jak mu nastražit past – pomyslete na to, co se stalo v poštovní třídírně. Obíhá kolem nás v kruzích a to budeme respektovat do chvíle, kdy udělám to, co po mně bude chtít, abych dostal Tally zpátky. Nechci, aby se do toho kdokoli jakkoli vměšoval. Budu ve spojení se sirem Johnem a s Jean, a kdybych něco potřeboval, zavolám podpůrný tým Vědecko-lékařského inspektorátu. Všichni ostatní by měli zůstat mimo.“

	„Já chápu, jak se asi cítíte, doktore, ovšem únos je skutečně záležitost pro policii,“ ozval se vyšší policejní důstojník, který byl přítomen na schůzce, ale Macmillan ho umlčel ostrým pohledem a prohlášením: „Ne, v tomto případě ne!“

	Steven se vrátil do bytu. Posadil se do svého křesla u okna a pozoroval tmavnoucí oblohu. V ruce lehce svíral telefon a přál si, aby už zazvonil. Při ruce měl papír a tužku, aby si mohl zapsat pokyny. Až telefonát přijde, nebude trvat dost dlouho na to, aby volajícího vystopovali. Očekával stručný pokyn, možná aby zavolal na nějaké jiné číslo z jiného telefonu. Uposlechne.

	Míjely minuty. Uběhlo několik hodin. Vyšly hvězdy, ale telefon stále zůstával němý. Slevena týral nesnesitelný pocit úzkosti, dokud mu to nedošlo: Barrowman ho takhle mučí cíleně. Týrá ho tím, že záměrně nevolá a nechává na Stevenově představivosti, aby pracovala pro něho. „Ach, Tally, má drahá, kdepak jsi?“

	Ve dvě ráno měl už Steven v sobě tolik kávy, že mu z ní skoro drnčely nervy. Přecházel sem a tam bezmála půl hodiny, než odešel do ložnice a svalil se do postele, kde ležel ve tmě, sledoval mrkavé stíny na stropě, vrhané světlomety zřídkavých aut projíždějících dole po ulici. Nechal myšlenky volně toulat, aby přicházely a odcházely a opět se vynořovaly v rozmanitém sledu, jako by splétaly složitou duchovní tapiserii. Macmillanův názor, že Barrowman našel bezpečnou skrýš, něco, kde není sám, kde se cítí natolik bezpečně, že začal znovu myslet na vědu. Chtěl disky s daty a soupravu chemikálií… Kontaminovaná DNA v případu Lucy Barrowmanové a neschopnost policie určit, kdo ji napadl… Zmizení Lillian Leadbetterové… a také neúspěšnost policie při jejím hledání. Zmínka policejního inspektora, že Barrowman při zavraždění dvou policistů nebyl sám.

	Steven se náhle prudce posadil a začal rychle, povrchně dýchat. Uvědomil si, co se děje. Už přišel na to, kde je Tally.

	Překvapilo ho, jak rychle na tuhle noční dobu zvedl Macmillan domácí telefon. „Už volal?“ zeptal se.

	„Ne, ale já už vím, kde Tally i Barrowman jsou. Jsou v Moorlock Hallu.“

	„Jak proboha…?“

	„Barrowman musel odjet právě tam, když zabil toho člověka od MI5. Groves, lékařský ředitel, nevěděl nic o tom, co se zatím semlelo, a tak ho pustil dovnitř, protože se domníval, že to má pořád nějakou souvislost s tím výzkumným projektem. Barrowman je ozbrojený pistolí, kterou sebral tomu člověku z Pětky, a navíc na jeho straně zafungoval moment překvapení – nejspíš přinutil Grovese, aby pustil Lawlera z cely, a ti dva pak ovládli celou věznici a napáchali tam bůhvíco. Od té doby se vozili do města ve služebním voze a roznášeli navštívenky, vyzvedávali balíčky… a napadli Lucy Barrowmanovou!“ Steven poslední část věty vykřikl, protože si uvědomil, že to skutečně mohl být Lawler, kdo na ni zaútočil; nešlo tedy o žádnou chybu při zajištění forenzních stop. „Ach, proboha.“

	„Teď dávají smysl i některé další věci,“ ozval se Macmillan. „System poštovních přihrádek určitě využíval i Moorlock Hall, dokud šlo o utajované zařízení. Groves to musel zřejmě pod nátlakem Barrowmanovi a Lawlerovi prozradit a oni si díky poštovním přihrádkám objednávali všechno, co chtěli.“

	„Nechci si ani představovat, co asi Grovesovi prováděli, aby z něho tu informaci dostali,“ zamumlal Steven. „Bože můj, a Tally je taky jejich vězněm.“

	„Říkáte, že vám ještě nevolal?“ zeptal se rychle Macmillan.

	Steven mu vysvětlil, proč podle jeho mínění Barrowman telefonát odkládá. „Nechává mě pověšeného na háku a těší se z mého utrpení.“

	„Pokud máte pravdu v tom, kde teď jsou, máme určitou výhodu,“ řekl Macmillan. „Máme čas něco zorganizovat, než vám zavolá.“

	„Nemůžeme riskovat čelní útok,“ varoval ho Steven. „Ty bestie nemají co ztratit, už teď si kroutí doživotní tresty. A vyjednávat s nimi asi nebude možné.“

	„Napadlo mě protiteroristické komando.“

	„Já zase myslím na Regiment,“ odpověděl Steven a použil přezdívku pro operativní jednotku SAS. „Jenomže Moorlock Hall není normální budova, je to věznice s nejvyšším stupněm ostrahy. Nemá okna, žádné škvíry pro omračovací granáty, žádné snadno překonatelné dveře.“

	„A ke všemu netušíme, kolik času nám zbývá, abychom vůbec něco dali dohromady,“ řekl Macmillan. „Záleží na tom, jak dlouho si ten kašpar bude užívat, že vám působí děsy.“

	„A pěkně se mu to daří,“ utrousil Steven trpce.

	„Musíme se na to dívat jako na stav, kdy zločinci drží rukojmí, ale ne takový, jaký může zvládnout policie. Zavolám ministryni vnitra a ohlásím jí také naše doporučení. Ozvu se, jakmile se s ní domluvím, ale jsem si též velmi dobře vědom, že Barrowman může zavolat každou chvilku.“

	„Ale jakmile to udělá, hned se vrátíme k původnímu plánu,“ naléhal Steven. „Poslechnu ho ve všem, co mi řekne, a podstoupím tu výměnu. A nikdo se mi do toho nesmí plést.“

	„Samozřejmě, ale mezitím nebude na škodu trochu rozhýbat dění. Můžeme v bezpečné vzdálenosti rozmístit policejní odstřelovače. Přinejmenším mohou ohlásit každého, kdo opustí budovu, a možná i zakročit, až se dotyčný dostane dost daleko.“

	„Ale prioritou je bezpečnost Tally,“ trval na svém Steven. „Naprosto souhlasím,“ přisvědčil Macmillan. „Ovšem čím déle vás bude držet v nejistotě, tím víc ten čas pracuje pro nás. Nějakou chvilku potrvá, než sem z Credenhillu dorazí jednotka SAS – pokud k tomu získáme svolení.“

	„Chtěl bych být poblíž Moorlock Hallu,“ řekl Steven.

	„To není moc dobrý nápad,“ namítl Macmillan. „Barrowman bude počítat s tím, že čekáte na instrukce doma. Rozhodně byste nechtěl být dvě hodiny jízdy daleko, když vám bude diktovat podmínky výměny.“

	„Máte pravdu. Proboha, já tak hrozně moc potřebuju něco dělat.“

	„Vím, ale seďte doma a já zatím budu pokračovat v organizování možných zásahů. Jakmile zavolá, dejte mi vědět a já všechno zarazím, dokud nebude doktorka Simmonsová v bezpečí.“

	„Pokud by Barrowmana jen na okamžik napadlo, že víme o jeho skrýši v Moorlock Hallu…“

	„Všem jasně vyložím, že k tomu nesmí za žádnou cenu dojít.“

	Steven zavolal na podpůrný tým Inspektorátu a vyžádal si, aby pro něho připravili nějaké staré auto. „Je mi jedno co, jen když to pojede.“ Nechtěl použít žádný nápadný vůz, jako třeba svoje porsche. Pokud pojede na schůzku, radši napřed zjistí, v čem přijela druhá strana, než aby si ho oni hned všimli. Staré auto zůstane zaparkované na Maple Street poblíž Marlborough Courtu s klíčky pod sedadlem spolujezdce.

	„Rozumím.“

	Hodiny dál ubíhaly, ale přinejmenším Stevena trápila přece jen o něco menší úzkost, když věděl, že by proti Barrowmanovi mohla pracovat jeho vlastní taktika. Ve tři čtvrtě na čtyři zazvonil telefon, ale byl to nový mobil. Macmillan mu sdělil, že dostal svolení nasadit příslušníky 22. pluku SAS ze základny Credenhill v Herefordshiru. Prvních šest mužů už vyrazilo, aby mohli vyhodnotit situaci. Příslušníci zvláštní policejní střelecké jednotky zaujímají pozice v diskrétní vzdálenosti od ústavu. Z Moorlock Hallu nikdo nevyšel.

	Stevena usazeného v křesle přemohl kolem půl šesté ráno neklidný spánek, ale o hodinu později se s úlekem probudil. Rozednívalo se do nového dne a to vyžadovalo, aby se uvedl do chodu. Pořád ještě měl ve skříňce v koupelně několik tablet benzedrinu, které mu zůstaly po jedné akci z minula, kdy se jevilo jako životně důležité, aby po dlouhou dobu zůstal bdělý a pozorný. Vzal si dvě, nalil si trochu kávy a připravil dva krajíčky toastů, aby alespoň předstíral snídani.

	Macmillan telefonoval v sedm. „Nikdo nevolal?“

	„Ne,“ opáčil Steven, jehož otrávilo, že se ho na to šéf vůbec ptá.

	„To je divné.“

	Steven musel svou odpověď tvrdě cenzurovat. Uvědomoval si, že má nervy napjaté k prasknutí. „Ano.“

	„Nikdo Moorlock neopustil. Nějaký nápad?“

	„Já se vám ozvu, Johne.“

	Steven už potřeboval hovor ukončit, protože stimulant, který užil, otevřel do jeho hlavy cestu řadě hrůzných myšlenek. Jedna se mu vtírala nejurputněji. Barrowman nevolal, protože… Barrowman ani nezavolá… ani to nikdy neměl v úmyslu! Šlo mu jen o to, aby ho mohl co nejdéle mučit… možná tak dlouho, dokud to Stevenovi nedojde. Teď už na to připadl – a měly následovat horší věci. Barrowman svá data vůbec nechce zpátky, protože je nepotřebuje. Jeho nabídka, že je vymění za Tally, nebyla nic než promyšlený trik. Nikdy k žádné výměně nedojde. A Tally by mohla být mrtvá.

	Steven se v duchu potýkal se zásadní otázkou: má vsadit všechno na scénář, který si právě v duchu vykonstruoval, a vzdát se čekání na telefonát, o kterém už nevěřil, že přijde? Nebo by měl uznat, že by se mohl mýlit, čekat na zvonění telefonu a na ostatních nechat, aby provedli nevyhnutelný útok na Moorlock Hall, až uplyne tolik času, že jim dojde trpělivost?

	Steven zavolal Macmillanovi, aby mu sdělil, že je na cestě do Moorlocku. Všechny protiargumenty utnul tím, že se zeptal, kde se Macmillan právě nachází.

	„Zbudovali jsme velitelské stanoviště asi tři kilometry od budovy vedle příjezdové cesty k Moorlocku. Kousek vlevo od hlavní silnice stojí opuštěná stará farma. Vzadu za stavením je odstavené policejní mobilní velitelské stanoviště.“

	Steven sebral klíčky od porsche, ale pak si to rozmyslel. Nechtěl, aby tohle auto kdokoli zahlédl někde poblíž Moorlock Hallu, protože by mohlo vzbudit podezření – nebylo to sice pravděpodobné, ale nechtěl nic riskovat. Rozběhl se k místu, kde mel mít podle domluvy zaparkované staré auto, a zjistil, že ho tam čeká Land Rover Defender. Starý, špinavý, pro jeho potřeby ideální. Defendery byly stejné anonymní jako tráva na venkovské louce. Jezdil v něm každý farmář se svým psem. Když se motor rachotivě rozběhl, Steven se pousmál – žádné odhlučnění kabiny, žádný ústupek pohodlí. Důvod, proč se defendery tolik používaly, spočíval v tom, že projely naprosto všude a byly prakticky nezničitelné. Steven si tenhle malý úsměv dopřál jen na okamžik, než se začal v duchu zabývat problémem, jak je možné proniknout do věznice s nejvyšším stupněm ostrahy. Ve chvíli, kdy za starým statkem konečně našel auto, které vypadalo jako velký černý přívěs k převozu koní, a všiml si, že vedle něho stojí druhý landrover, dostal nápad.
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	[image: Image]akmile Steven vstoupil do mobilního velitelství, okamžitě ho zastavil policista a namířil mu pistoli do obličeje. „Co blázníte, člověče?“ vykřikl Macmillan. „Tohle je doktor Steven Dunbar.“

	„Ahoj,“ řekl horlivec a sklonil zbraň k zemi.

	Kromě Stevena a sira Johna se ve voze nacházelo ještě osm mužů: dva v černých kombinézách policejních odstřelovačů a zbývajících šest v rozmanitých variacích na maskovací polní oděv. Ti se chovali uvolněněji.

	Na Macmillanovu otázku Steven vysvětlil, jak přišel ke svým závěrům a na jakou hru právě vsadil.

	„Tak to bychom se měli všichni modlit, aby váš telefon dál mlčel,“ řekl Macmillan.

	Potom představil oba policejní velitele a šest příslušníků SAS, kteří přijeli ze základny v Credenhillu jako průzkumná skupina. Steven je všechny pozdravil.

	Jednomu z vojáků pak Macmillan sdělil: „Doktor Dunbar sloužil i u vašich jednotek.“

	„Slyšeli jsme,“ přitakal oslovený voják a představil se jen jako Andy. „Mark Leyden mi říkal, abych vám vyřídil jeho pozdrav.“

	Steven zrozpačitěl, protože jméno mu nic neříkalo.

	„Povídal, že jste mu zachránil život.“

	„To nejspíš přeháněl,“ pokrčil Dunbar rameny.

	Všichni se pousmáli, z čehož pochopil, že reagoval správně. „Určitě se shodneme na tom, že nepůjde o jednoduchou akci,“ ujal se slova Macmillan. „Není obvyklé pronikat násilně do vysoce střežené věznice. Pokusme se vymyslet něco bez raketometů a buldozerů.“

	„Cestou sem mě něco napadlo,“ ozval se Steven.

	Všichni se k němu obrátili.

	„Moorlock Hall je sice věznice s nejvyšším stupněm ostrahy, ale ta je zbudovaná jako izolovaný modul uvnitř přízemního podlaží staré a zpustlé nemocnice. Její zabezpečení je opravdu dobré, ale byl jsem uvnitř a myslím, že bychom mohli najít její Achillovu patu.“

	„Dejte někdo tomu člověku luk a šípy,“ poznamenal jeden z policistů.

	Steven se nedal vyrušit. „Kancelář lékařského ředitele přiléhá k samotné věznici, ale ve skutečnosti není její součástí a leží docela blízko vchodu do věznice, i když ten bude určitě zabezpečený.“

	„Jak nám tohle pomůže?“

	„Pomůže nám strop,“ odvětil Steven. „Když jsem seděl v ředitelově kanceláři, všiml jsem si, že je tam velmi vysoký strop, celý ušpiněný a místy popraskaný. Napadlo mě, že to by mohl být původní strop z doby, kdy nemocnici postavili.“

	„Chápu,“ reagoval jeden z vojáků. „Když se dostaneme horním patrem nad kancelář, pronikli bychom až do místnosti.“

	„Fajn, tím bychom obešli hlídaný vchod, ale pořád ještě budeme mimo zabezpečený prostor věznice,“ namítl jiný muž ze speciální jednotky.

	„Jde o kancelář ředitele věznice,“ připomněl Steven, „a tak máme dobrou šanci, že se dostaneme ke kódům poplašného systému a elektronických zámků dveří. Takže existuje možnost, že bychom dokázali proniknout do nitra věznice bez jediného výstřelu.“

	„Výborně.“

	Začaly se rychle vynořovat zásadní otázky.

	„Proč má ten chlapík kancelář mimo vlastní věznici?“

	„Nejsem psychiatr, ale když jsem s ním mluvil, získal jsem pocit, že se pro to rozhodl on sám,“ odpověděl Steven. „Ta místnost navazuje na věznici, leží však mimo její prostor a podle mě to pro něho bylo nějak důležité – snad si vytvářel psychickou bariéru, aby se oddělil od vězňů. Důvodem určitě nebylo, že jde o nějakou příjemnou místnost – připomíná spíš jeskyni.“

	„Sahá ta zabezpečená část přes celou šířku budovy?“

	„Domnívám se, že ne. Bude zabírat šířku předního průčelí stavby, ale při pohledu z boku bude sahat zhruba do poloviny její hloubky.“

	„Pokoušel jsem se sehnat stavební plány. Marná snaha,“ poznamenal Macmillan.

	Nakonec shrnul, k čemu dospěli: „Měli bychom proniknout zezadu do budovy s cílem získat přístup do prvního patra. Jakmile tam budeme, půjde o… přesun na místo, které se bude jevit jako prostor nad pracovnou ředitele. Jak to místo poznáme?“

	Steven přikyvoval. „Ano, bez plánů to může být problém. Mohu se pokusit nakreslit hrubý plánek rozčlenění vnitřních prostor, jak si je pamatuji, ale potom už budeme muset improvizovat.“

	„To nezní špatně,“ přitakal Andy. „Musíme i tak vyvrtat malé otvory do podlahy, abychom zjistili, co je dole, jestli se tam svítí, zdaje to správná místnost a jestli v ní někdo je.“

	Steven si vzal od Macmillana list papíru a tužku, které sir John vyštrachal ze svého kufříku. Ostatní se zatím domlouvali, jaké vybavení bude pro operaci zapotřebí a kdo by měl co dělat. Steven si důkladně a opatrně vybavoval vzpomínky na svou jedinou návštěvu Moorlock Hallu, zejména průběh cesty skrz hlavní bránu, zastávku u první bezpečnostní přepážky, vstup do hlavní nemocniční budovy, průchod chodbou souběžnou s průčelím… Jak byla dlouhá? Dvacet metrů? Třicet? Pak vpravo dveře do Grovesovy kanceláře… těsně před moderním a vícenásobně jištěným vchodem do vlastní věznice.

	„Víte,“ pronesl po chvilce, „hodně by pomohlo, kdybychom měli fotografii nemocniční budovy.“

	Jeden z policejních velitelů tlumočil Stevenův požadavek do vysílačky a fotografie jim přišla do osmi minut.

	„Aspoň jeden člověk tady rozumí tomu, co dělá,“ poznamenal policista, když si všiml výrazu ve Stevenově obličeji, v němž jako by se zračila pochybnost, zda bylo moudré, aby se někdo odvážil tak blízko k Moorlocku.

	Steven přikývl a převzal fotografii. Porovnával své propočty s vyobrazením prvního patra a zjistil, že nejlepší odhad ho vede ke třetímu oknu od východního rohu budovy. Ta místnost však neležela přímo nad Grovesovou kanceláří, protože ta neměla žádné okno umístěné v průčelí – muselo tudíž jít o místnost na protější straně chodby. Sdělil to Macmillanovi.

	„Pokud to vůbec je nějaká místnost,“ připomněl jeho nadřízený. „Nezapomínejme, že je to starý špitál a okno může vést do oddělení, které není od chodby oddělené stěnou.“

	„Dobrá připomínka,“ přitakal Steven. Znovu v hlavě propočítával rozměry uvnitř budovy a po chviličce jim sdělil: „Dobrá, nevíme, co je za třetím oknem v prvním patře, takže bude bezpečnější vycházet z toho, že místo, které hledáme, leží zhruba patnáct až dvacet metrů přímo za ním.“

	S tímto jasným vymezením a všeobecným souhlasem, že odborníci mají všechen personál i vybavení, které budou potřebovat, se zaměřili na podrobnosti. Andy mezitím na základnu ohlásil, že nevyžadují žádné další posily.

	Macmillan mohl zanedlouho shrnout: Operace započne o půlnoci. Ty, kteří byli určeni k proniknutí do budovy – čili Steven a s ním šest vojáků –, vysadí armádní landrover na konci příjezdové cesty k Moorlocku a poslední úsek překonají pěšky. Po úspěšném proniknutí do Grovesovy kanceláře se dva vojáci odpojí a prozkoumají možnost, jak otevřít hlavní vchod do budovy – pokud možno vybavení kódy a kombinacemi získanými buď v kanceláři, nebo u bezpečnostní přepážky těsně za vchodem. Steven se zbývajícími čtyřmi vojáky má za úkol proniknout do vlastního zabezpečeného prostoru věznice. Opět snad bude možné využít kódů nalezených v kanceláři. Pokud kódy nebudou, odborník na výbušniny jménem Luke odvede svou práci a ostatní ho budou následovat vyzbrojení omračujícími granáty.

	To všechno za předpokladu, že se jim podaří vniknout do vlastního prostoru věznice.

	Rozhlaholil se Stevenův starý mobilní telefon a všem jako by se na okamžik zastavilo srdce. Stevenovi ztuhla krev v žilách, protože musel čelit své nejhorší obavě: že Barrowman vůbec není v Moorlock Hallu, ale že se schovává někde úplně jinde. Teď mu dá pokyny k výměně, kterou zřejmě nebude v jeho silách stihnout.

	Vyzvánění přístroje jako by všechny hypnotizovalo a změnilo je na nehybné postavy z renesančního obrazu.

	Steven chňapl po telefonu. „Jsem tu, Barrowmane.“

	„Dal sis načas, Dunbare. A já jsem si myslel, že budeš strachy bez sebe.“

	„Kde je Tally? Cos jí udělal? Jestli jsi jí nějak ublížil, tak tě…“

	„Nebuď směšný, Dunbare. Ve svém postavení nemůžeš dělat vůbec nic. A jestli se náhodou tlupa nějakých elfů pokouší lokalizovat hovor, tak jim řekni, ať si s tím nelámou hlavu. Používám stíněný satelitní přístroj.“

	„Co bude s tou dohodou?“ zeptal se Steven a pevně svíral víčka v obavě před odpovědí.

	„Žádná dohoda nebude, Dunbare. O žádné jsem ani neuvažoval. Musím říct, že se mi ta tvá ženská náramně zamlouvá, dobře se s ní bavím. A nechám si ji. Jen mě napadlo, že bych ti dopřál projížďku na starém dobrém psychickém kolotoči.“

	„Ty hajzle!“

	„Ts-ts.“

	„Potřebuješ svá data.“

	„Ne, to vy je potřebujete. Pravda, byl bych raději, kdyby se vám ty věci nedostaly do rukou, ale třeba je nikdy nerozluštíte. Já je nepotřebuju. Já už vím, co vím a jak s tím zacházet.“

	„To už v tobě nezůstala žádná slušnost, Barrowmane? Ani kousek z člověka, kterého jsem znal? Opravdu se už nedokážeš vrátit zpátky?“

	„Nudíš mě. Sbohem.“

	Steven zůstal zírat na hluchý telefon. Připadal si, jako by právě prasklo jediné záchranné lano, které ho spojovalo s Tally.

	Macmillan rychle prolomil ticho. „Soustřeďme se na pozitivní momenty. Nevolal proto, aby domlouval schůzku, kterou byste nemohl stihnout, a doktorka Simmonsová je stále naživu. Navíc můžete mít pořád pravdu s tím Moorlock Hallem a v náš prospěch hraje moment překvapení. Pokud se neobjeví nové skutečnosti, na plánu se nic nemění.“

	„Jasná věc,“ přisvědčil jeden z policistů.

	„Dostaneme ji zpátky, brácho,“ řekl Andy.

	Macmillan však pokračoval: „Můžeme předpokládat, že zaměstnanci věznice, pokud jsou naživu, jsou zavření někde pod zámkem. Každého člověka, který se bude volně pohybovat, je třeba považovat za nepřítele a bez ptaní ho zastřelit – všichni zdejší vězni jsou vrahové. Víme, že Barrowman je ozbrojený. Můžeme se důvodně domnívat, že veškeré střelné zbraně, které normálně ve věznicích bývají, jsou teď v držení vězňů. Nesmíme jim poskytnout šanci. Policejní odstřelovači budou dál držet kordon kolem Moorlocku a vypořádají se s každým pokusem o útěk, kdyby věci nabraly špatný směr. Platí pro ně stejné pravidlo jako pro vás: střílet, abych zabil.“

	V armádním landroveru s prodlouženou karoserií, který odvážel vojáky se Stevenem na konec příjezdové cesty k Moorlocku, byla téměř hmatatelně cítit úleva, že se konečně něco děje, když předtím nekonečně dlouho čekali, než padne noc a hodiny se dovlečou k půlnoci. Měsíc ještě nedorostl do úplňku, ale pokud nebyl schovaný za mraky, přece vydával nějaké světlo. Dva vojáci SAS měli výzbroj pro noční vidění a ostatní za nimi postupovali krok za krokem a poslouchali tichá varování před každou větší překážkou. Všichni nesli rozmanité vybavení, jen Steven nikoli – ulevili mu od povinností nosiče s ohledem na jeho věk, jak poznamenal jeden z nich k pobavení ostatních. Také se tomu napůl z povinnosti zasmál, ale znělo to falešně a Andy sykl: „Žádný strach, brácho, kdybychom si mysleli, že to nezvládnete, tak bychom vás s sebou nevzali.“

	Steven šel v tom oblečení, které si přivezl – v těsně padnoucích kalhotách a bundě. Na hlavu si natáhl kuklu. Podpažní pouzdro s pistolí si připnul až nahoru na bundu. Lehké terénní boty Berghaus mu zajišťovaly bezpečný pohyb.

	V dostatečné vzdálenosti budovu obešli a dospěli až k zadnímu plotu. Tam zjistili, že si nikdo nedal práci, aby ho pořádně vyspravil – všechna bezpečnostní opatření se očividně omezila na vězeňský blok skrytý v nitru staré nemocnice. Ta už tvořila jen rozpadající se skořápku.

	„Tohle je brnkačka,“ zamumlal jeden z vojáků, který kontroloval, jestli plot není pod proudem, ale žádnou elektřinu v něm nezjistil. Přestříhal rezavé dráty, aby získali přístup na nemocniční pozemky.

	Po kolena vysokou trávou se přesunuli až k zadnímu průčelí nemocnice a ve svitu měsíce zkoumali stěnu budovy.

	„Tady máme řadu možností,“ hlesl jeden z vojáků. „Vyberte si nějaký svod dešťové vody… který chcete.“

	Andy ho poslal, aby vylezl po svodu, který se táhl těsně kolem okna v prvním patře a pod okenním otvorem ubíhal téměř vodorovně, takže se na něj dalo stoupnout. Voják měl přes rameno svitek lana.

	„Máš pásku a diamant?“ zeptal se Andy.

	„Potvrzuji.“

	Steven sledoval, jak se muž nad jejich hlavami pokusil otevřít okno, ale nezdařilo se mu to. I s tím se počítalo, protože stará vysouvací okna by už zřejmě nedokázal otevřít nikdo. Voják tedy dolní tabulku obkroužil diamantovým řezákem na sklo. Narýsoval obdélník kopírující okenní rám a poté hlavní body řezu překryl silnou a značně lepivou páskou, kterou přetáhl i přes okenní rám. Poté do skla několikrát opatrně udeřil loktem, dokud nepovolilo. Pečlivě ze skla sloupl lepicí pásku, vyříznutou tabulku pomalu spustil oknem dovnitř a opřel o vnitřní stěnu. Pak teprve sám prolezl oknem a našel bezpečné ukotvení pro lano. Za minutku spustil druhý konec dolů a potom na laně vytahoval vaky s vybavením. Po nich následovali zbývající muži. Během jedenácti minut stálo všech sedm uvnitř budovy. Žádný z vojáků nejevil nejmenší známky únavy, ale Steven měl pocit, jako by se mu ruce o metr protáhly.

	Ocitli se v dlouhé úzké místnosti s řadou výlevek na vnitřní ploše stěny, po níž právě vylezli. Horizontální část trubky pod oknem sloužila k odtoku vody z výlevek do dešťového svodu. „Vypadá to jako prádelna,“ poznamenal Andy.

	„Nejspíš to bývala odpadní místnost,“ řekl Steven. „Zbavovali se tu veškerého tekutého odpadu z oddělení.“ Vydal se ke dveřím a ostatní ho následovali.

	„To je jako všivej taneční sál,“ sykl jeden z vojáků, když jim měsíc osvětlil dlouhé otevřené oddělení, v němž kdysi po obou stranách stávaly řady nemocničních lůžek. Místnost zela prázdnotou.

	Andy přikývl. „Správně. Měli bychom tudy pokračovat a najít takovéhle oddělení na druhé straně budovy.“

	Vyšli z oddělení do krátké chodby, jež spojovala místnost, z níž odcházeli, s podobným sousedícím oddělením, jež mělo okna v průčelí budovy.

	„Jo,“ zašeptal Andy.

	„Táhne se to až k východní zdi,“ usoudil Steven. Ukázal na třetí okno v dlouhé protější stěně. „Právě tohle hledáme.“

	Steven přistoupil k oknu, otočil se k němu zády a odměřil sedmnáct kroků. Na místě se otočil kolem dokola a vykroužil prstem ve vzduchu kruh. „Řekl bych, že kancelář je tady pod námi,“ ukázal na podlahu.

	Jeden z vojáků se dal do práce s malou vrtačkou. Bedlivě sledoval odpor, který podlaha kladla vrtáku, až cítil, že materiál povoluje. Přestal vrtat dřív, než se hrot vrtáku prokousal stropem dolní místnosti, vytáhl ho z otvoru a zastrčil do něj předmět, který Steven identifikoval jako kovovou tyčku s hrotem ostrým jako jehla. Voják protlačil špičku skrz zbývající neprovrtanou vrstvu, pak nástroj zase vytáhl, zastínil si oči a pohlédl do díry. „Žádné světlo,“ ohlásil. Steven pochopil, že voják chtěl zabránit tomu, aby ze stropu spadl odloupnutý kus omítky do místnosti, v níž by někdo byl. Sledoval, jak vrtačka dokončila práci. Pak do otvoru zasunuli ohebný kabel s kamerkou na konci.

	„Stůl… nějaká křesla… knížky. Na zdi visí obrazy, asi nějaké lodě.“

	„To je ono,“ zašeptal Steven. „Můžete mi ukázat směr ke stolu?“

	Voják mu ho naznačil a Steven se postavil na místo, pod nímž se podle jeho mínění nacházel stůl a kde se mohli spustit dolů.

	„Nemohli bychom seskočit bez lana?“ zeptal se Andy.

	Steven zavrtěl hlavou. „Strop je moc vysoký. I kdybych se zavěsil na ruce, chyběly by mi ke stolní desce ještě dva metry.“

	„To by si říkalo o zlomenou nohu,“ usoudil Andy. Vydal se najít nějaký bezpečný úchyt pro lano, zatímco dva vojáci z jeho jednotky vyřezávali do podlahy kruhový otvor. Steven očekával, že u toho budou tropit rámus, ale ať už užívali jakékoli nástroje, neslyšel téměř žádný hluk a ještě méně, když došlo na prořezávání poslední vrstvy stropu. „Bude to trošku úzké,“ poznamenal jeden. Museli otvor umístit mezi dva podlahové nosníky.

	„Teď se ukáže, kdo snědl všechny ty koláče,“ ozval se Andy, jenž přinášel starou železnou postel, která jim mohla posloužit jako kotva.

	Všech sedm se bez potíží dostalo do dolní místnosti, i když Steven měl pocit, že se mu hrudní koš zaryl někam k páteři, a musel odolávat silnému nutkání, aby sám sebe objal.

	Místnost neměla žádné okno, takže mohli rozsvítit stíněné baterky, aby našli nějaké užitečné informace. Ukázalo se to jako docela obtížné, protože někdo už je předešel a kancelář prohledal, takže se všude válela spousta věcí.

	„Kristepane!“ vyjekl jeden z mužů. Řekl to tónem, který zaváněl panikou, takže všechny přiměl, aby se otočili a rozhlíželi se kolem. „Tady v koutě je nějaký chlap,“ oznamoval voják.

	Kužely svítilen dopadly na mužskou postavu vsedě opřenou v rohu místnosti. Muž byl mrtvý a chyběly mu uši a nos.

	„To je Groves,“ oznámil Steven. „Poznal jsem jeho oblek.“ V tichosti pokračovala prohlídka pracovny, všichni však přemýšleli o tom, s jakými protivníky mají tu čest, a Steven nejvíc z nich.

	„Co tohle?“ zeptal se Andy a ukázal na stěnu vpravo vedle vchodu. Steven pohlédl na kartu s vytištěnými sedmi čtyřčíslími. „Jeden kód na každý den v týdnu.“

	„Takže bychom si mohli zařídit snadnou cestu,“ dodal Andy a ostatní si slyšitelně oddechli.

	„Ale možná taky ne,“ varoval ho Steven. „Nevíme, který den v týdnu trestanci ovládli věznici.“

	„Záleží na tom?“

	„Možná se pak neobtěžovali, aby měnili kódy, takže nevíme, který den v týdnu se s tím přestalo. Mohli bychom zadat nesprávný kód. Jeden omyl by nám asi prošel, ale po dvou nebo více nesprávných pokusech by se spustil poplach a dveře by se automaticky uzamkly.“

	„Správně,“ přikývl Andy. „Zkusíme to dvakrát, ale potřetí už riskovat nebudeme. Odpálíme dveře a použijeme omračující granáty. Uvnitř věznice jsou taky nějaké dveře jištěné kódem?“

	„To ano, ale já bych sázel na to, že nebudou zavřené. Když člověk řadu let dřepí v cele, tak bude určitě prosazovat politiku otevřených dveří.“

	„Dobrá připomínka. Jen mi vrtá hlavou, proč už všichni nezvedli kotvy?“

	„Ti dva chlapi, kteří to tu mají na povel, jsou tuze mazaní,“ odpověděl Steven. „Kdyby dovolili ostatním, aby se bez nějakého plánu rozlezli do čtyř světových stran, během několika dnů by je zase pochytali a hned by se provalilo, k čemu v Moorlocku došlo. Prozatím mají podle svého mínění bezpečný a utajený úkryt, kde mohou plánovat své další kroky.“

	„Jenže to se pletou,“ zafuněl Andy. „Jdeme na to, hoši.“

	Vojáci si přichystali zbraně a připravili se bez jediné poznámky. Muž, kterého Andy pověřil rychlým průzkumem, zejména aby zjistil, zda je někdo ve vrátnici, stál připravený vedle dveří. Pozhasínali baterky. Andy otevřel na úzkou škvírku a chvíli naslouchal, než kolegu pustil na chodbu. Voják se za několik minut vrátil. „Všude čisto, šéfe.“

	Andy kývl na dva muže pověřené otevřením hlavního vchodu a nechal je vyklouznout ven. Po chviličce se obrátil na Stevena a zbývající tři vojáky: „Je čas.“

	Pětice mužů neslyšně vyšla z kanceláře. Andy rozsvítil baterku a osvětlil číselník na stěně vedle elektronicky jištěného hlavního vchodu. Ostatní se přikrčili, jeden držel v ruce omračující granáty, další dva mířili na vchod hlavněmi zbraní. Steven vyťukal čtyřmístný kód, který vyčetl z tabulky. Nevolil jej náhodné, ale záměrně namačkal kombinaci příslušnou ke čtvrtku, protože si vzpomněl, že ve čtvrtek Barrowman unikl v autě patřícím agentovi MI5, kterého zavraždil. Jestliže odjel přímo do Moorlocku a rozpoutal zde vzpouru vězňů, nemusel se už kód měnit. Špatně. Zazářila červená LED dioda a nic se nestalo.

	Steven si byl vědom, že pokud neuspěje ani při druhém pokusu, přijdou na řadu trhaviny. Namačkal páteční kód. Dioda zůstala mrtvá a mučivou chvíli se nedělo nic, ale pak mechanické závory přece jen uposlechly příkaz elektroniky a dveře se otevřely.

	Andy zvedl ruku, když zjistil, že dobře osvětlená chodba táhnoucí se před nimi je prázdná. Vyměnil si se Stevenem pohled, jímž si navzájem sdělovali, jaké mají štěstí. Slyšeli hlasy, ale ty přicházely odněkud ze vzdálené části věznice. Ozýval se také smích, což bylo další dobré znamení. Andy gestem přikázal vojákům, aby postupovali podél obou stěn a poslouchali u dveří. On sám a Steven se kradli v čele.

	Steven první pozvedl varovně ruku. Ostatní zůstali stát, zatímco on ještě pozorněji poslouchal. Otočil se k nim a bez hlesu, jen pohybem rtů řekl: „Žena.“ Položil ruku na kliku, do pravačky uchopil pistoli Glock a počkal, až se mu po bok postavil voják s automatickou zbraní. Dveře nebyly zamčené. Když je otevřel, spatřil uvnitř jediného člověka: plačící ženu středního věku v potrhaných šatech a s rozcuchanými vlasy. Otočila uslzený obličej ke dvěma ozbrojencům a vytřeštila oči, očividně vyděšená tím, jaké nové hrůzy ji čekají.

	Steven zasunul pistoli zpátky do pouzdra a mírným hlasem se zeptal: „Kdo jste?“

	Ženu, jak se zdálo, taková otázka překvapila. Těkala pohledem po Stevenově obličeji ve výrazu naprosté zmatenosti.

	„Teď už jste v bezpečí,“ ujišťoval ji Steven. „Kdo jste?“

	„Lillian Leadbetterová.“

	„Členka Parlamentu?“ Žena přikývla.

	Steven ji vyslechl tak laskavě a rychle, jak to jen bylo možné. Zeptal se, zda vzpouře šéfují Lawler s Barrowmanem.

	„Zabili doktora Grovese přímo před mýma očima. Zvířata! Nic než krvelačná zvířata! Doufám, že shnijí v pekle.“

	„Je tady ještě nějaká jiná žena?“

	„Ano, lékařka. Přivezl ji sem Barrowman. Donutili ji, aby ošetřovala Lawlera.“

	„Ošetřovala?“

	„Napadli ho dva jiní vězni a těžce ho zranili. Byli opilí. Barrowman zuřil a oba je zastřelil.“

	„Kde ho ošetřuje?“

	„To nevím.“

	„Všechno bude v pořádku, ale potřebujeme, abyste byla zticha. Ano?“ Žena přikývla.

	„Slyšíme nějaké hlasy. Kde všichni jsou?“

	„Na konci chodby vpravo. Pijí a hrají karty.“ Všechno, co se mu podařilo zjistit, zašeptal Steven Andymu. Ten přikývl. „Jděte najít svou ženu a my ukončíme ten večírek.“

	Došli na konec chodby, kde vojáci zabočili vpravo a Steven vlevo. Zvolna postupoval příčnou chodbou, z níž vedly čtvery dveře, a u každých bedlivě poslouchal. Když stál u třetích, zdálo se mu, že zevnitř slyší nějaký pohyb. Připravil si pistoli a tiše dveře otevřel.

	Tally se odvrátila od bezvědomého muže, zřejmě Lawlera, kterého ošetřovala, a podívala se na něho. Měla bledou, ztrhanou tvář.

	Dalo se tušit, že se už hodně dlouho nevyspala a nejspíš ani neměla tušení, jaký je zrovna den v týdnu. Zírala na něho, jako by nemohla uvěřit, že tam skutečně stojí.

	„Ahoj,“ řekl tiše.

	„Věděla jsem, že pro mě jednou přijde můj princ.“

	„Stručná a pohotová jako vždy,“ řekl Steven a v obličeji se mu po řadě dní rozzářil skutečný úsměv. Zasunul pistoli do pouzdra a vykročil k ní, ale současně se chodbou rozeřval ryk zuřivé přestřelky. Ten Lawlera vyburcoval z omámení sedativy a zločinec okamžitě pochopil novou situaci. Přes lůžko přitáhl Tally na sebe a sevřel jí krk v ohbí paže. Steven na něho zamířil.

	„Zahoď to!“

	Steven zaváhal a zoufale v hlavě procházel své možnosti. Lawler je neozbrojený a zesláblý…

	„Zahoď to, nebo jí prokousnu krk!“

	Lawler měl ústa s vyceněnými zuby až příliš blízko Tallyina krku. Steven rezignovaně svěsil ramena a chystal se pistoli pustit na zem, ale v posledním okamžiku plynule pootočil ruku s glockem a vystřelil do vězňova chodidla.

	Lawler zařval bolestí, protože kulka mu rozdrtila nárt, Tally využila toho, že ho zásah vyvedl z míry, vytrhla se mu a padla na podlahu vedle postele. Stevenův druhý výstřel Lawlera zabil, a i kdyby ne, třetí nepochybně ano. Steven pomohl Tally na nohy a objal ji.

	Po chviličce, stále ještě v jejím objetí, Steven řekl: „Myslím, že je po všem, ale musím si to ověřit.“ Pustil Tally z náručí a s namířeným glockem pomalu otevřel dveře. Riskoval rychlé vyhlédnutí a zrak mu padl přímo na muže, který na něho mířil zbraní. Na chodbě stál Andy, připravený zakročit proti tomu, kdo otevíral dveře. „V pořádku?“ zeptal se Steven.

	„Je po všem. Co vy?“

	Steven vyvedl Tally z pokoje a uvítal ji rozháraný potlesk vojáků, kteří mezitím došli k Andymu.

	Tally se po nich rozhlédla a zeptala se: „Nepotřebujete někdo lékařské ošetření?“

	Vojáci se po sobě podívali a Andy odpověděl za všechny: „Je to od vás moc hezké, paní doktorko, ale nepotřebujeme… ani jeden.“

	Zanedlouho se uvnitř objevili i oba policisté, které pustili do věznice Andyho muži hlídající hlavní vchod, jimž se podařilo zjistit bezpečnostní kód a otevřít vstup.

	Po krátké debatě příslušní velitelé podali hlášení na ministerstvo vnitra, ministerstvo obrany a další zainteresované instituce, které toužily slyšet, že nebezpečnou a krajně nepříjemnou situaci v Moorlock Hallu se podařilo vyřešit.

	Bez ohledu na Stevenovy námitky trvala Tally na tom, že než přijede sanitka, bude se věnovat Lillian Leadbetterové. Sama však odmítla lékařské ošetření. Steven zavolal Johnu Macmillanovi, aby mu dal informaci, že je záhodno začít s úklidem věznice. Musel však omezit své hlášení na počet mrtvých a víc se jimi nezabývat, s výjimkou zdůraznění hrůzné smrti, která potkala doktora Grovese, a povraždění všech pracovníků věznice s výjimkou ošetřovatele Clementse, který byl v době proniknutí vojáků do objektu ve společnosti vězňů. S nimi taky zahynul.

	„Policie dostala příkaz, aby vás i doktorku Simmonsovou odvezla domů, a já zatím dohlédnu na dění ve věznici.“

	„Díky.“

	„Jsou tam ještě ti vojáci z 22. pluku SAS?“

	Steven se rozhlédl kolem, ale viděl jen policisty. „Ne, už jsou pryč.“

	„Takhle je to s nimi pokaždé,“ vzdychl Macmillan.

	Stevena s Tally rychle odvezli zpět do Londýna v pohodlném BMW pětkové řady – sice pod modrými majáčky, ale bez dalšího doprovodu. Tally celou cestu prospala s hlavou položenou na Stevenově rameni; ten měl naopak neustále oči otevřené a probíral se vzpomínkami na všechno, co se odehrálo během několika posledních dní.

	„Jsme doma,“ zamumlal, když auto zpomalilo a zabočilo do Marlborough Courtu.

	„Ano… opravdu?“ zašeptala Tally rozespale.

	Steven řidiči poděkoval úklonem hlavy a ten mu stejně odpověděl.

	Když se za nimi zavřely dveře bytu, Tally v sobě přece jen objevila nějakou energii. „Myslím, že by nám oběma přišla vhod sklenička,“ prohlásila. Když se nedočkala odpovědi, obrátila se a zjistila, že na ni Steven upírá pohled. Neusmíval se. „Copak se stalo?“ zeptala se.

	„Kdy s tím hodláš přestat?“

	„Přestat s čím?“ podivila se.

	„S tím, že si hraješ na hrdinskou slečinku, která všechno zvládá levou zadní, tohle prostě nechápu.“

	Tally se v obličeji jevily zárodky různých výrazů, ale nakonec její pokusy selhaly a pozbyla poslední zbytky sebeovládání. „Ach, Stevene.“ Z očí se jí začaly koulet slzy a stékaly po tvářích, jak se v ní provalila mentální přehrada. „Stevene, obejmi mě a drž, drž mě.“

	Steven jí ochotně vyhověl. „Už nikdy z tebe nespustím oči.“

	Ani v současném zbědovaném stavu se Tally neubránila, aby po hloupém Stevenově slibu tiše nevyprskla. „Ach, bože můj,“ breptala. „Nikdy jsem netušila, že by se člověk mohl chovat takhle… jako odporné zuřivé zvíře. Mučili a zabíjeli pro zábavu.“

	„Většina lidí se nikdy v životě nesetká s čistým zlem,“ zabručel Steven.

	„Ale Barrowmana to fascinovalo,“ upozornila ho Tally.

	„Oběť vlastního hledání pravdy.“

	„Je mrtvý?“

	„Všichni jsou mrtví.“

	„Tak nějak mě to… opravdu uklidňuje.“

	„Zdá se mi, že paní Leadbetterová by v tom mohla taky nacházet jisté uklidnění.“

	„Chudák ženská. Určitě byla přesvědčená, že dělá tu nejsprávnější věc.“

	Steven na Tally upřel pohled, z něhož bylo nepochybně patrné, jak moc s ní nesouhlasí.

	„No tak, Stevene, vždyť víš – ty a politici.“

	„Nebudeme se do toho pouštět.“

	„Dobře. Můžu už nalít to pití?“

	Když se Tally znovu začala orientovat v tom, kolik je hodin a jaký je den v týdnu, trvala na tom, že Steven musí jít na ministerstvo vnitra, kde se měla konat schůze k vyhodnocení situace. Zatelefonoval Jean, aby jí řekl, že následujícího dne ráno by mu to vyhovovalo, a požádal ji, aby zajistila, že se dostaví i Lukas.

	Steven všem podrobně vyložil, jak došlo ke znovuovládnutí Moorlock Hallu. Macmillan se zeptal: „Můžeme předpokládat, že Barrowmanovo tajemství umřelo spolu s ním?“

	„Víme, jaké měl tajemství,“ opáčil Steven. „Našel přepínací mechanismus ovládající geny v řadě oblastí lidského genomu. Našel je v těch částech DNA, které se dřív označovaly jako odpadní, ale je toho ještě víc. O tom by ale měl mluvit spíš Lukas.“

	Lukas přikývl a spustil: „Barrowman nejenže popsal přepínací mechanismus v úsecích odpadní DNA, ale dokonce narazil na hotovou banku genů, jež velmi obecným a širokým způsobem určují, zda je daná osoba tím, co můžeme nazývat normální slušnou lidskou bytostí – to když je ovládací přepínač v jedné poloze. Ale jestliže se přepínač ocitne v opačné poloze, dostaneme psychopata, který má nekonečně daleko ke slušnosti. Myslím, že podrobnosti o tom, jak lze ovládat tento přepínač, jsou na chráněném disku, který jsme našli mezi Barrowmanovými věcmi, ale nebyl jsem schopen ochranný kód prolomit.“

	Slova se znovu ujal Steven. „Jsem si víceméně jistý, že Barrowman podle svého přesvědčení dospěl na okraj objevu, jak ovládat genový přepínač u psychopatických vrahů a udělat z nich normální lidi, ale někde cestou to zvoral a sám se přepnul špatným směrem. Stala se z něj opravdová zrůda.“

	„Myslíte, že se vůbec snažil vrátit se do někdejšího já?“ zeptala se Jean Robertsová. „Myslím v souvislosti s těmi chemikáliemi, které si objednal.“

	„Bylo by příjemné, kdybychom si tohle mohli myslet,“ zabručel Macmillan.

	„Protože jsem pročetl jeho poznámky, mám za mnohem pravděpodobnější, že hodlal vytvářet další zrůdy,“ řekl Lukas.

	„Což nás přivádí k naší zpravodajské službě,“ poznamenal Steven. „Ví někdo, jestli se jim podařilo rozluštit kód, aby se dostali do Barrowmanova posledního disku?“

	„Zatím mi to nikdo nepotvrdil,“ sdělila ministryně vnitra. „No, jestli se příští rok objeví nový královnin pluk psychopatických vrahů pochodujících pod vlastní zástavou, pak budeme vědět, že uspěli,“ utrousil Steven.

	Ministryně vnitra se zaškaredila, ale přešla to, aniž by mu vyčinila. Když odcházel z místnosti, sdělila Macmillanovi: „Odvedl výtečnou práci.“

	„Na tom se jistě shodujeme, paní ministryně.“

	„To, jak naplánoval útok na Moorlock Hall a jak se sám vystavil nebezpečí, aby zachránil doktorku Simmonsovou, je skutečně výjimečné.“

	„Obávám se, že on prostě neví, že je jen sbírkou proteinů a chemikálií, paní ministryně.“

	Než se Steven vydal na cestu domů, zavolal ještě Neilu Tylerovi, aby mu vylíčil, co všechno se seběhlo.

	„Tak si myslím, že jste mi právě sdělil, že jsem bez zaměstnání.“

	„To je mi líto.“

	„Není důvod, mě na tom zajímala hlavně Barrowmanova práce, ale rád bych zůstal na příjmu, kdyby se zaznamenal nějaký pokrok v pochopení toho přepínacího mechanismu.“

	„Jestli se něco doslechnu, ozvu se.“

	„Díky, Stevene. Mimochodem, už jste kontaktoval Američany kvůli vašim nápadům ohledně požáru na Yale?“

	„Ještě ne,“ přiznal Steven.

	„Jestli vám to pomůže v rozhodování, tak connecticutská policie našla včera večer v New Havenu pod jedním mostem viset tělo otce Liama Crossana. Dalo by se říct, že boží mlýny domlely.“

	„No tohle…“

	„Existují určití chlebodárci, které je lépe neokrádat.“

	„Tak jak to šlo?“ zeptala se Tally.

	„Je po všem a nic víc mě v téhle chvíli nezajímá. Měli bychom někam odjet, vzít si dovolenou… a užívat si slunce, modrou oblohu…“

	Steven se zarazil, když viděl, jak Tally zamítavě vrtí hlavou. „To ne,“ prohlásila. „Chci jet k mámě a pobýt s ní nějakou dobu, abych jí řekla všechno, co musím, ještě než bude pozdě. Ty by ses měl sebrat a navštívit dceru dřív, než úplně dospěje. Mohl by ses seznámit s Jasonem…“

	„Hmm, asi máš pravdu.“ Tally se potutelně usmála. „Stevene?“

	„Ano?“

	„Už jsi tu pistoli zase vrátil, že?“

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Kdo doráží na každý mrak, toho může zasáhnout blesk. John Clarke, 1639 (pozn. překl.)




	[←2]
	 Parafráze na píseň Mrs. Worthington Noëla Cowarda z roku 1935 (Don't put your daughter on the stage, Mrs. Worthington - pozn. překl.)
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